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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations everytreaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r;glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd et l'expression << accord international > n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'*c accord international si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont t 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 17 December 1996 to 23 December 1996

Nos. 33473 to 33479

Traitis et accords internationaux

enregistrs

du 17 ddcembre 1996 au 23 dicembre 1996

NOs 33473 h 33479

Vol. 1953





No. 33473

ISRAEL
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital (with protocol). Signed at New Delhi on
29 January 1996

Authentic texts: Hebrew, Hindi and English.

Registered by Israel on 17 December 1996.

ISRAEL
et

INDE

Convention visant ' 6viter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu et sur
la fortune (avec protocole). Signee ' New Delhi le 29 jan-
vier 1996

Textes authentiques : hbreu, hindi et anglais.

Enregistre par Israel le 17 dicembre 1996.
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CONVENTION 1 BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND REPUB-
LIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of India and the Government of the State of
Israel,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital,

have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities and to taxes on capital imposed on behalf of a Contracting State,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on Income and on capital all
taxes imposed on total income, on total capital, or on elements of income or
of capital, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 15 May 1996 by notification, in accordance with article 29.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are In
particular:

(a) in India:

(i) the income tax, including any surcharge thereon; and

(ii) the wealth tax,
(hereinafter referred to as "Indian tax");

(b) in Israel:

(i) the income tax;

(ii) the company tax;

(iii) the capital gains tax;

(iv) the tax imposed upon gains from the alienation of
immovable property according to the Land Appreciation Tax Law; and

(v) taxes imposed on real property according to the Property
Tax Law,

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date of signature of
the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
significant changes which have been made in their respective taxation
laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "India" means the territory of India and includes the territorial
sea and airspace above it, as well as any other maritime zone in which India
has sovereign rights, other rights and jurisdiction, according to the Indian
law and in accordance with international law, including the U.N. Convention
on the Law of the Sea;1

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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(b) the term "Israel" means the State of Israel, and when used in a

geographical sense, means the territory and the territorial sea over which it
exercises its state sovereignty and jurisdiction, as well as the continental

shelf, the exclusive economic zone and that part of the seabed and subsoil

under the sea over which it exercises sovereign rights according to the

international law;

(c) the term "person" includes an individual, a company, a body of persons

and any other entity which is treated as a taxable unit under the taxation

laws in force in the respective Contracting States;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;

(e) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

the Republic of India or the State of Israel as the context requires;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident

of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other

Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which is a resident of a Contracting State, except

when the ship or aircraft is operated solely between places in the other

Contracting States;

(h) the term "competent authority: means:

(i) in India: the Central Government in the Ministry of Finance

(Department of Revenue) or their authorized representative;

(ii) in Israel: the Minister of Finance or his authorized
representative.

(i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting

State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its

status as such from the laws in force in a Contracting State.

U) the term "fiscal year" means:

(i) in the case of India, the twelve-month period beginning on

the 1st of April;

(ii) in the case of Israel, the twelve-month period beginning on

the 1st of January.
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(k) the term "tax" means Indian tax or Israeli tax, as the context requires, but
shall not include any amount which is payable in respect of any default or

omission in relation to the taxes to which this Convention applies or which

represents a penalty Imposed relating to those taxes.

2. (a) As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to
which the Convention applies.

(b) If as a result of the application of subparagraph (a), the meaning
of a term under the laws of a Contracting State is different from the meaning
of that term under the laws of the other Contracting State, or If the meaning
of such term is not readily determinable under the laws of one of the
Contracting States, the competent authorities of the Contracting States may
agree upon a common meaning of that term.

(c) If, in a particular case, the application of the Convention fails to
prevent double taxation because the Contracting States have differing rules
with respect to the source of the category of income involved, the
competent authorities of the Contracting States may reach agreement as to
the source of income in the particular case so as to eliminate double
taxation.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of

management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations are closer (center of vital
interests);

(b) if the State in which he has his center of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode;
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(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the State in which its place of effective
management is situated. If the State in which its place of effective
management is situated cannot be determined, then the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

Article 5

PERMANiENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishmeznt" means a fixed place of business through which the business of
an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site or construction or assembly project or
supervisory activities in connection therewith constitute a permanent
establishment only if such site, project or activity last more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) the maiutenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination 9f
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph
6 applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this. fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent
establishment in a Contracting State merely because it carries on business in
that State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business, and in their commercial and financial
relations with the enterprise no conditions are agreed or imposed which
differ from those usually agreed between independent persons.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting
State controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
immovable property (including income from agriculture or forestry) situated
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in question
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is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or

fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income from

immovable property used for the performance of independent personal

services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that State unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxes in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of

a Contracting State carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of

which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there

shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes

of the permanent establishment, including executive and general

administrative expenses so incurred, whether in the State in which the
permanent establishment Is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent establishment on the

basis of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from

determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be

customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such

that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships and aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

2. The term "profits" shall include income derived by the
enterprise from the rental of ships and aircraft operated in International
traffic. Such term shall also include income derived by the enterprise from
the use, maintenance or rental of containers operated in international traffic
(including trailers, barges and related equipment for the transport of such
containers) if such income is incidental to the profits of the enterprise from
the operation of ships and aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from
the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

4. For the purposes of this article, interest on funds connected
with the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
regarded as income or profits derived from the operation of such ships or
aircraft and the provisions of article 11 shall not apply in relation to such
interest.

5. The term "operation of ships and aircraft" shall mean business
of transportation by ship or air of passengers, mail, livestock or goods carried
on by the owners or lessees or charterers of ships and aircraft, including the
sale of tickets for such transportation on behalf of other enterprises, the
incidental lease of ships and aircraft and any other activity directly
connected with such transportation.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participated directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State - and taxes accordingly - profits on which an
enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in that
other State and the profits so included are profits which would have accrued
to the enterprise of the first-mentioned State If the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits where
that other State considers the adjustment justified. In determining such
adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
dividends the tax so charged shall not exceed 10% of the gross amount of the
dividends.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "Jouissance" shares or "Jouissance" rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other State
may not impose any tax on the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or Insofar
as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the
company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting
State in which it arises and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest
arising in a Contracting State and paid to a resident'of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State, If the interest is paid in
respect of
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(a) a bond, debenture or other similar obligation of the government of the
first-mentioned Contracting State or a political subdivision or local authority
thereof; or

(b) a loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended,
refinanced, guaranteed or insured by -

(i) in the case of India, the Reserve Bank of India.

(ii) in the case of Israel, the Bank of Israel, or

(iii) other governmental agencies or lending Institutions as may
be specified and agreed in an exchange of notes between the competent
authorities of the Contracting States.

4. The term "interest" as used In this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the interest
arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he Is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the debt-clalm for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting
State in which they arise, and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not
exceed 10% of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning Industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, an, the right or property in respect of which the royalties are paid Is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shal!
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when
the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
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the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13

FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Fees for technical services arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such fees for technical services may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the fees for technical
services, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the fees for technical services.

3. The term "fees for technical services" as used In this Article
means payments of any kind received as a consideration for services of a
managerial, technical or consultancy nature, including the provision of
services by technical or other personnel, but does not include payments for
services mentioned in Article 16 of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the fees for technical services, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the fees for technical services arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right, property
or contract in respect of which the fees for technical services are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case, the provisions of Article 7, or Article 15, as the case may be, shall
apply.

5. Fees for technical services shall be deemed to arise in a
Contracting State when the services are rendered In that State and the payer
is' that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the fees for technical services,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base In connection with which
the liability to pay the fees for technical services was incurred, and such fees
for technical services are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such fees for technical services shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person, the
amount of fees for technical services paid exceeds the amount which would
have been paid in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

7. The provisions of paragraphs 1 to 6 of this Article shall not
apply to payments relating to services mentioned herein below:

(i) Services that are ancillary and subsidiary, and inextricably

and essentially linked, to a sale of property;

(ii) Services that are ancillary and subsidiary to the rental of
ships, aircraft, containers or other equipment used in connection with the
operation of ships or aircraft in international traffic;

(iii) Teaching in or by an educational institution;

(iv) Services for the personal use of the individual or individuals
making the payments or

(v) Professional services as defined in Article 15.

Article 14

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated in the
other Contracting State may also be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may
also be taxed in that other State.

3. Gains form the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, or movable property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the
enterprise is a resident.
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4. Gains from the alienation of shares or similar rights being
shares in a company, the assets of which consist principally of immovable
property situated in a Contracting State, may be taxed in that State. Gains
from the alienation of an interest in a partnership, trust or estate, the
property of which consists principally of immovable property situated in a
Contracting State, may also be taxed in that State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
sale, exchange or other disposition, directly or indirectly, of shares other
than those mentioned in paragraph 4, or similar rights In a company which Is
a resident of the other Contracting State may also be taxed in that other
State.

6. Gains from the alienation of any property other than that
referred to in paragraphs 1 through 5, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 15

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State except in the following circumstances, when
such income may also be taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him In the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much
of the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other
State; or

(b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the
fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as Is derived
from his activities performed in that other State may be taxed in that other
State.

2. The term "professional services" includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, surgeons, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 16

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
also be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic may also be taxed in the Contracting
State of which the enterprise is a resident.

Article 17

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident
of a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the other Contracting State may also be
taxed in that other State.
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Article 18

ARTISTES AND SPORTSPERSONS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income
derivcd by a rcsident of a Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsperson, from his personal activities as such exercised in the other
Contracting State, may, be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsperson in his capacity as such accrues not to the
entertainer nor sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and 16, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsperson
are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived
by an entertainer or a sportsperson who is a resident of a Contracting State
from his personal activities as such exercised in the other Contracting State,
shall be taxable only in first-mentioned Contracting State, if the activities in
the other Contracting State are supported wholly or substantially from the
public funds of the first-mentioned Contracting State, including any of its
political subdivisions or local authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 and Articles 7,
15 and 16, where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsperson in his capacity as such in a Contracting State
accrues not to the entertainer or sportsperson himself but to another person,
that income shall be taxable only in the other Contracting State, if that other
person is supported wholly or substantially from the public funds of that
other State, including any of its political subdivisions or local authorities

Article 19

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions
and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable only in that State.
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Article 20

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the individual
is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the
purpose of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual In respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or
a local authority thereof.

Article 21

PROFESSORS, TEACHERS AND STUDENTS

1. Remuneration received for education or scientific research by
an individual who is or was immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who Is present in the first-
mentioned State for the purpose of scientific research or for teaching at an
educational institution shall be exempt from tax in the first-mentioned
State. This e2emption shall be granted for a period that shall not exceed two
years from the date on which the teacher or researcher first entered the first-
mentioned State for the purpose of engaging in scientific research or for
teaching. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the private
benefit of a specific person or persons.
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2. (a) Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for

the purpose of his education or training receives for the purpose of his

maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned

State, provided that such payments arise from sources outside that first-

mentioned State.

(b) Payments which a student or business apprentice receives as

remuneration from employment in the first-mentioned State, in an amount

not exceeding a sum equivalent to 3,000 U.S. dollars in the currency of the

first-mentioned State any fiscal year shall be exempt from tax in

the first-mentioned State.

The benefits of this paragraph shall extend only for such period of time as

may be reasonable or customarily required to complete the education or

training undertaken, but in no event shall any individual have the benefits of

this paragraph for more than three consecutive years from the date of his

first arrival in the first-mentioned Contracting State.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than

ixrcome from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the

recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other State Independent personal

services from a fixed base situated therein, and the right or property In
respect of which the income is paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article

7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, any winnings from

lotteries, crossword puzzles, races including horse races, card games and

other games of any form or nature whatsoever may also be taxed in the

Contracting State where they arise.
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Article 23

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in
Article 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State or by movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may also be taxed in that
other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in
international traffic, and by movable property pertaining to the operation of
such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of
which the enterprlse is a resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article 24

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Israel from time to time in force
regarding the allowance as a credit against Israeli tax of tax paid in any
country other than Israel (which shall not affect the general provision
contained in this paragraph), Indian tax paid in respect of income derived
from or capital owned in India shall be allowed as a credit against Israeli tax
payable in respect of that income or capital. The credit shall not, however,
exceed that portion of Israeli tax which the income or capital from sources
within India bears to the entire income subject to Israeli tax.

21 Where a resident of India derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in Israel, India shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in Israel, whether directly or by deduction.

(b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in Israel.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of
the income tax or capital tax, as computed before the deduction Is given,
which is attributable, as the case may be, to the income or the capital which
may be taxed in Israel.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article, where, a resident of a Contracting State derives income by way of
dividends on shares of companies resident In the other Contracting State,
the first-mentioned Contracting State shall allow credit of 15 per cent of the
gross amount of such dividend from the tax payable.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article, where a resident of a Contracting State derives income by way of
interest from any source in the other Contracting State, the first-mentioned
Contracting State shall allow a credit of 10 per cent of the gross amount of
such interest from the tax payable.

5. Where in accordance with any provision of the Convention

income derived or capital owned by a resident of a Contracting State is
exempt from tax in that State, such State may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the Income or capital.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected In the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding
the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one
or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favorably levied in that other State than taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provisions shall not be
construed as preventing a Contracting State from charging the profits of a
permanent establishment which a company of the other Contracting State
has in the first-mentioned State at a rate of tax which is higher than that
imposed on the profits of a similar company of the first-mentioned
Contracting State, nor as being in conflict with the provision of paragraph 3
of Article 7 of this Convention.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, paragraph 6 of Article 12 or paragraph 6 of Article
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13 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of

a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is
wholly or partly owned or controlled, directly or Indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected In the first-
mentioned State to any taxation or any requirements connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State
are or may be subjected.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, If
his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not In
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits In
the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual agreement any difflculties or doubts arising
as to the interpretation or application of the Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not provided
for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may
communicate with each other directly for the purpose of reaching an
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agreement in the sense of the preceding paragraphs. When It seems
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions,
such exchange may take place through a Commission consisting of
representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information (including documents) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention in particular for the jr'evention
of fraud or evasion of such taxes. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceeding
or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contacting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre
public).

Article 28

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents' or consular officers under the general rules of
international law or under the -provisions of special agreements.
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Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State
in writing, through diplomatic channels, upon the completion of their
respective legal procedures to bring this Convention into force.

2. The Convention shall enter into force on the date of the latter
of such notifications and its provisions shall have effect:

(a) in the Republic of India:

(i) in respect of taxes withheld at source on dividends, interest,
royalties and fees for technical services, as defined In Articles 10, 11, 12 and
13, respectively, for amounts paid or credited on or after the first day of the
month next following that in which the Convention enters into force;

(ii) in respect of taxes on income, and taxes on capital, for
fiscal years beginning on or after the first day of April 1994; and

(b) in the State of Israel:

(i) in respect of taxes withheld at source on dividends, interest,
royalties and fees for technical services, as defined in Articles 10, 11, 12 and
13, respectively, for amounts paid or credited on or after the first day of the
month next following that in which the Convention enters into force;

(ii) in respect of taxes on income, and taxes on capital, for
taxable periods beginning on or after the first day of January 1994.

Article 30
TERMINATION

For the purposes of clarity and consistency, we recommend replacing the
current text with the following provision:

This Convention shall remain in force indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any
calendar year beginning after the expiration of a period of five years from the
date of the entry into force of the Convention, give the other Contracting
State through diplomatic channels, written notice of termination and, in
such event, this Convention shall cease to have effect:
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(a) in the Republic of India:

(1) In respect of taxes withheld at source on dividends, Interest,

royalties and fees for technical services, as defined in Articles 10, 11, 12 and 13,
respectively, for amounts paid or credited on or after the first day of April next
following the calendar year in which the notice of termination is given; and

(ii) In respect of taxes on income, and taxes on capital, for fiscal
years beginning on or after the first day of April next following the calendar year
In which the notice of termination is given; and

(b) in the State of Israel:

(I) in respect of taxes withheld at source on dividends, interest,

royalties and fees for technical services, as defined in Articles 10, 11, 12 and 13,
respectively, for amounts paid or credited on or after the first day of January next
following the calendar year in which the notice of termination is given; and

(i) in respect of taxes on income, and taxes on capital, for taxable
periods beginning on or after the first day of January next following the calendar
year in which the notice of termination Is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have
signed this Convention.

Done at A..9 .... 2:)V.o. on.... f 3 in two original copies,
each in the Hindi, Hebrew and English languages, all the texts being equally
authentic. In the case of any divergence in interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of India:

For the Government
of the State of Israel:

I Manmohan Singh.
2 Avraham Shohat.
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Republic of India and
the State of Israel for the Avoidance of Double Taxation and for the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, the undersigned
have agreed upon the following provisions, which shall form an integral part of the
Convention.

1. Nothing in the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall be interpreted as
precluding a Contracting State from determining executive and administrative
expenses of a'head office incurred outside that Contracting State according to the
provisions of internal laws as they exist at the time of the signing of this
Convention. However, should future changes In the domestic law of a Contracting
State further restrict the deduction of such expenses In any manner, then the two
Contracting States shall consult each other for purposes of amending this
paragraph.

2. The competent authorities of the Contracting State shall initiate the proper
procedure to review the provisions of Articles 12 and 13 (Royalties and fees for
technical services respectively) after a period of five years from the date of entry
into force of this Convention. However, if under any Convention or Agreement
between India and any third State which enters Into force after 1.1.1995, India
limits its taxation at source on Royalties or Fees for Technical Services or Interest
or Dividends to a rate lower or a scope more restricted than the rate or scope
provided for in this Convention or Agreement on the said items of income shall
also apply under this Convention with effect from the date on which the present
Convention comes into force or the relevant Indian Convention or Agreement,
whichever enters into force later.

3. In respect of paragraph 2 of Article 25, It is understood that if India enters
into an Agreement or Convention for the avoidance of double taxation with a third
State after 1.1.1995, whereby the difference in the rates of tax between
enterprises of a permanent establishment of a Company of a country other than
India and that of India Is removed or reduced, then, a corresponding reduction
shall be effected in respect of rates of taxes on profits according to the enterprises
of a company which is a resident of Israel.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this
Protocol.

Done ath.. .... ... onC0.. P'.4.in two original copies, each in the
Hlndi, Hebrew and English languages, all the texts being equally authentic. In the
case of any divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of India:

For the Government
of the State of Israel:

I Manmohan Singh.
2 Avraham Shohat.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'IfTAT D'ISRAEL ET LA RItPUBLIQUE
INDIENNE VISANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIPERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique indienne et le Gouvernement de 'Etat
d'Israel,

D6sireux de conclure une convention visant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VIS11ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISIS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu lev6s pour
le compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales, ainsi qu'aux imp6ts sur la fortune lev6s au nom d'un Etat contractant,
ind6pendamment de la m6thode de recouvrement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur ]a fortune tous les
imp6ts lev6s sur le revenu total, sur la fortune totale, ou encore sur des 616ments du
revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les profits r6sultant de la cession
de biens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires vers6s
par des entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values en capital.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la pr6sente Convention sont.
notamment:

.a) En Inde:
i) L'imp6t sur le revenu, y compris toute surtaxe s'y ajoutant; et

ii) L'imp6t sur la fortune;
(ci-apr~s d~nomm6s 1'« imp6t indien o);

b) En Israel :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;
iii) L'imp6t sur les plus-values en capital;
iv) L'imp6t lev6 sur le profit tir de la cession de biens immeubles conform6ment A

la loi fiscale sur l'appr6ciation des biens fonciers; et

I Entree en vigueur le 15 mai 1996 par notification, conforrn6ment A I'article 29.
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v) Les imp6ts levis sur les biens fonciers conformdment A la loi fiscale concernant
les biens fonciers;

(ci-apr~s d6nomm6s 1'<« imp6t isra61ien ).

4. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts identiques ou sensi-
blement similaires qui seraient instituds apr~s la date de la signature de la Conven-
tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts existants ou les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront toutes les modifications
substantielles apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GN9RALES

1. Aux fins de la prdsente Convention et A moins que le contexte n'appelle une
interpretation diff~rente:

a) Le terme <« Inde >> s'entend du territoire de l'Inde, y compris ses eaux terri-
toriales et l'espace a6rien qui les surmonte, ainsi que de toutes autres zones mari-
times oii l'Inde dispose de droits souverains, d'autres droits et d'une comp6tence
conform6ment A la legislation indienne et au droit international, y compris la Con-
vention des Nations Unies relative au droit de la mer1 ;

b) Le terme << Israel >> s'entend de I'Etat d'Isradl et, lorsqu'il est employ6 au
sens g6ographique, du territoire et des eaux territoriales sur lesquels il exerce sa
souverainet6 et sa competence, ainsi que du plateau continental, de la zone d'exclu-
sivit6 6conomique et de la partie du fond de la mer et de son sous-sol sur lesquels
Israel exerce des droits souverains conformment au droit international;

c) Le terme << personne > s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6,
d'un groupe de personnes et de toute autre entit6 consid6r6e comme assujettie A
l'imp6t en vertu de la legislation fiscale en vigueur dans chacun des Etats con-
tractants;

d) Le terme «socidt6 ,> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
trait6e comme une personne morale aux fins de fiscalit6;

e) Les expressions <(un) l'un des Etats contractants >> et << l'autre Etat con-
tractant > s'entendent, selon le contexte, de la R6publique indienne ou de l'Etat
d'Isradl;

f) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants >> et << entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde
par un r6sident d'un des Etats contractants et d'une entreprise exploitde par un
rdsident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise r6sidente d'un Etat contractant,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef est exploit6 exclusivement entre des lieux situ6s
dans l'autre Etat contractant;

h) L'expression << autorit6 comptente s'entend:

i) En Inde, du Minist~re des finances (D6partement des contributions fiscales) du
Gouvernement central, ou de son repr6sentant habilit6;

ii) En Israel, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;
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i) Le terme « ressortissant s'entend :

i) De toute personne physique poss&lant la nationalit6 de l'un des Etats con-
tractants;

ii) De toute personne morale, d'un partenariat ou d'une association dont le statut
est r6gi par la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

J) L'expression « exercice fiscal s'entend :

i) Dans le cas de l'Inde, de la p6riode de 12 mois commenc6e le Ir avril;
ii) Dans le cas d'Israel, de la p6riode de 12 mois commenc6e le lerjanvier;

k) Le terme < imp6t s'entend de l'imp6t indien ou de l'imp6t isra~lien selon
le contexte, mais non de tout montant A acquitter A raison de tout manquement
d6lib6rd ou par omission A acquitter les imp6ts auxquels s'applique ]a pr6sente
Convention, ou A titre d'amende impos6e en relation avec ces imp6ts.

2. a) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'appelle une interpr6tation diffdrente;

b) Si, du fait de l'application de l'alinga a, le sens d'un terme ou d'une expres-
sion dans la legislation d'un Etat contractant differe de celui qu'ils ont dans la 16gis-
lation de l'autre Etat contractant, ou si leur sens ne peut &tre facilement d6termin6
dans la 16gislation de l'un des Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants pourront convenir de leur attribuer une signification commune;

c) Si, dans un cas particulier, l'application de la Convention ne peut 6viter la
double imposition du fait que les Etats contractants appliquent des r~gles diff6rentes
en ce qui concerne la source des revenus consid6r6s, les autorit6s compdtentes des
Etats contractants pourront se mettre d'accord sur la source du revenu dans le cas
particulier de faqon A 61iminer la double imposition.

Article 4. R9SIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, y est assujettie b l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge
de direction ou de tout autre crit~re similaire.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oia elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera consid6rde comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r&s
vitaux);

b) Si l'Etat oa la personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas Ptre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, elle sera consid6rde comme un r6sident de l'Etat oit elle sdjourne de
faqon habituelle;
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c) Si la personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'entre eux, elle sera consid6rde comme un
r6sident de F'Etat dont elle possde la nationalitA;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux Etats, ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'entre eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
trancheront la question par accord amiable.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle sera consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat oii est situ6 son siege de direction effective. Si l'Etat ohi
est situ6 son siege de direction effective ne peut 6tre d~termind, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants trancheront la question par accord amiable.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'intermdtiaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression «dtablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage et les activit6s d'encadrement
qui y sont exerc6es ne constituent un 6tablissement stable que si leur dur6e d6passe
six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, ne sont pas
consid6r6s comme des « 6tablissements stables :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) L'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activitd pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin de toute combinaison
des activitds vis6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 globale de cette
installation qui r6sulte de ladite combinaison conserve un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci sera r6pu-
t6e disposer d'un 6tablissement stable dans cet Etat au titre de toutes les activit6s
exerc6es par ladite personne pour l'entreprise, A moins que ces activit6s ne restent
limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 qui, si elles sont exerc6es par l'entremise
d'une installation fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable en vertu
des dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6 et que,
dans leurs relations commerciales et financiires avec l'entreprise, il ne soit convenu
ni impos6 aucune condition qui diff6rerait de celles ordinairement convenues entre
acteurs ind6pendants.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contrOle ou
est contr616e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui exerce une
activit6 dans cet autre Etat (par l'entremise d'un 6tablissement stable ou autrement),
ne fera pas en soi de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre Etat
contractant peuvent 6galement 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression «biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat contractant oib sont sis les biens consid6r6s. Elle s'entend en tout cas des
biens accessoires aux biens immobiliers, du cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles ou forestiires, des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concemant la propridt6 fonci~re, de l'usufruit des biens immobiliers et des
droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'exploi-
tation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
tir6s des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'au revenu des biens immobi-
Hers qui servent A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. B9NIFICES DES ENTREPRISES

1. Les bn6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activitd dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel
est le cas, les bn6fices de l'entreprise pourront 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure o6t ils seront imputables audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il aurait normalement pu r6aliser s'il
avait At une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans
des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'en-
treprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d&iuction les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engag6s,
soit dans l'Etat oix est sis 1'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~chera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6par-
tition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant 8tre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un Atablissement stable du seul fait que
celui-ci a achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui pr6c&ent, les b6ndfices A imputer A l'6tablis-
sement stable seront d6terminds chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. S'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6par6ment
l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne seront pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET ARIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic inter-
national ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un
r6sident.

2. Le terme < b6n6fices s'entend aussi des revenus tir6s par l'entreprise de
la location de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international. f1 s'entend
6gaement des revenus tir6s par l'entreprise de l'utilisation, de l'entretien ou de la
location de conteneurs exploit6s en trafic international (y compris les remorques,
barges et autres mat6riels utilisds pour le transport desdits conteneurs) si ces reve-
nus sont accessoires A ceux tir6s par l'entreprise de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aussi aux b6ndfices tir6s
de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les int6rts perqus sur des fonds lis A l'exploi-
tation de navires ou d'a~ronefs en trafic international seront consid6rs comme un
revenu ou un b6ndfice tir6 de l'exploitation de ces navires ou a&onefs, et les dispo-
sitions de l'article 11 ne s'y appliqueront pas.

5. L'expression < exploitation de navires ou d'a~ronefs >> s'entend du trans-
port par navire ou par air de personnes, de courrier, de cheptel ou de fret, assur6 par
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des propri6taires ou des loueurs ou affr~teurs de navires ou d'a6ronefs, y compris la
vente de billets pour ce transport pour le compte d'autres entreprises, la location
accessoire de navires ou d'a6ronefs et toute autre activit6 directement i~e aux trans-
ports de ce type.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou bien si :

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant;
et si, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales et financires, li6es par des conditions convenues ou impos6es diff6rentes de
celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, A d6faut de ces conditions, auraient 6td r6alis6s par l'une de ces entreprises mais
ne Font pas 6t du fait desdites conditions, pourront 8tre inclus dans ses b6n6fices
et impos6s en consdquence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une de ses entreprises
- et impose en cons&luence - des b6ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre
Etat contractant a dt6 impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi inclus
sont des b6n6fices qui auraient 6t r6alis6s par 'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui r'auraient td
entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc&tera A un ajustement appro-
pri6 du montant de l'imp6t perqu sur ces b6n6fices s'il juge cet ajustement justifi6.
Dans la d6termination de cet ajustement, il sera dfiment tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se consulteront en cas de besoin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes pourront dgalement Pre impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 distributrice est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat
mais, si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne pourra exc&ter 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au versement des dividendes.

3. Le terme « dividendes )), dans le pr6sent article, s'entend des revenus pro-
venant d'actions simples, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de
fondateur ou autres parts b6ndficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que des
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'ac-
tions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un rdsident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans
l'autre Etat contractant dont la socit6 distributrice est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Les dis-
positions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, seront alors applicables.

5. Si une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
un revenu de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra percevoir aucun
imp6t sur les dividendes distribuds par la soci6t6 sauf dans la mesure ois ces divi-
dendes seront versds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattachera effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni pr61ever, au titre de l'imposi-
tion des b6n6fices non distribu6s, aucun imp6t sur les b6ndfices non distribuds de la
soci6t6, meme si les dividendes vers6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RATS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et versds A un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent 8tre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r&s pourront aussi Atre impos6s dans l'Etat contractant
d'ob ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat mais, si la personne qui les
pergoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne pourra exc&ler 10 p. 100
du montant brut des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6r&s provenant
d'un Etat contractant et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant ne seront
imposables que dans cet autre Etat s'ils sont pay6s au titre :

a) D'une garantie, d'un engagement ou de toute autre obligation similaire du
Gouvemement du premier de ces Etats ou de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales; ou encore

b) D'un pret accord6, refinanc6, garanti ou assur6 ou d'un crdit ouvert, refi-
nanc6, garanti ou assure par:

i) Dans le cas de l'Inde, la Reserve Bank of India;
ii) Dans le cas d'Isradl, la Banque d'Israel; ou

iii) Tout autre organisme gouvernemental ou 6tablissement de prat qui pourra 8tre
sp6cifid et convenu par 6change de notes entre les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants.

4. Le terme << int6ret >, dans le pr6sent article, s'entend des revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s

ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int6r~ts au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rAts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant d'oa proviennent les int6rets, soit une activit6 industrielle ou com-
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merciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr~ance
g6n6ratrice des int6r&ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, seront
alors applicables.

6. Les int6rts seront r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur en sera cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales ou encore un r6sident de cet Etat. Si, toutefois, le d6biteur des int6rats,
r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose dans un Etat contractant d'un 6ta-
blissement stable ou d'une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au versement
des int6r~ts a 6 contract6e et qui supportent la charge de ces intr&s, ceux-ci
seront consid6r6s comme provenant de l'Etat oji est situ6 l'6tablissement stable ou
la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou entre eux deux et une tierce personne, le montant des int6rts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc&lentaire des paiements restera imposable selon la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties provenant d'un Etat contractant et vers6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant peuvent &re impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces royalties pourront 6galement Atre impos6es dans l'Etat con-
tractant d'oa elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat mais, si la personne
qui les pergoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc~der
10 p. 100 du montant brut des royalties.

3. Le terme <« royalties >>, dans le pr6sent article, d6signe les r6mun6rations de
toute nature vers6es en contrepartie de l'usage ou de la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un modale, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6& secrets, ou bien
d'informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des royalties, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans
l'autre Etat contractant d'oil proviennent les royalties, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm&Iiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des royalties se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou
A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, seront
alors applicables.

5. Les royalties seront consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur en sera cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou encore un r6sident de cet Etat. Si, toutefois, le d6biteur des
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royalties, r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose dans un Etat contractant
d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe pour lequel l'engagement donnant lieu
aux royalties a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces royalties, celles-ci
seront consid6r6es comme provenant de l'Etat oi est situ6 l'6tablissement stable ou
la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou entre eux deux et une tierce personne, le montant des royalties,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excwde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en ]'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 13. HONORAIRES AU TITRE DES SERVICES TECHNIQUES

1. Les honoraires au titre de services techniques provenant d'un Etat contrac-
tant et vers6s A un rdsident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces honoraires pourront 6galement 8tre impos6s dans l'Etat con-
tractant d'oai ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat mais, si la personne
qui les encaisse en est le b6n6ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne pourra d6passer
10 p. 100 du montant brut de ces honoraires.

3. L'expression << honoraires au titre de services techniques >>, dans le pr6sent
article, s'entend des montants de toute nature encaiss6s en contrepartie de presta-
tions d'encadrement, prestations techniques ou consultations, y compris la presta-
tion de services par des personnels techniques ou autres, A l'exclusion des verse-
ments au titre des services vis6s A l'article 16 de la pr6sente Convention.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des honoraires au titre de services techniques, r6sident d'un
Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'o proviennent ces hono-
raires, une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6 ou une profession inddpendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit, le bien ou le contrat au titre duquel sont vers6s les
honoraires se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, seront alors applicables.

5. Les honoraires au titre de services techniques seront r6put6s provenir d'un
Etat contractant lorsque ces services seront rendus A cet Etat et que le d6biteur des
honoraires en sera l'Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales ou encore un r6sident de cet Etat. Si, toutefois, le d6biteur des hono-
raires au titre de services techniques, r6sident ou non d'un Etat contractant, dispose
dans un Etat contractant d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe pour lequel
l'engagement donnant lieu au paiement des honoraires a 6t6 contract6 et qui sup-
porte la charge de ces honoraires, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de
l'Etat oti est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6ndfi-
ciaire effectif ou entre eux deux et une tierce personne, le montant acquitt6 au titre
d'honoraires de services techniques dApasse celui qui l'aurait 6t6 en l'absence de ces
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relations, les dispositions du present article ne s'appliqueront qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dflment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions des paragraphes 1 6 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux versements au titre des services ci-apr~s :

i) Services auxiliaires et subsidiaires, inextricablement et indispensablement li6s A
la vente de biens;

ii) Services auxiliaires et subsidiaires de la location de navires, a6ronefs, conte-
neurs et autres mat6riels utilis6s en relation avec l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs en trafic international;

iii) Enseignement dispensA dans ou par un 6tablissement d'&tucation;

iv)' Services personnels rendus A la personne ou aux personnes qui versent les hono-
raires; et

v) Services professionnels d6finis A l'article 15.

Article 14. PLUS-VALUES EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant peuvent 6galement
etre impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains tir6s de la cession de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable dont une entreprise d'un Etat contractant dispose dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris si ces gains proviennent de la cession de
cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base
fixe, peuvent aussi &re impos6s dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de la cession de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou adro-
nefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

4. Les gains tir6s de la cession de parts ou de droits similaires dans une soci6t6
dont les actifs se composent principalement de biens immobiliers sis dans un Etat
contractant peuvent 8tre impos6s dans cet Etat. Les gains tirds de la cession d'int6-
rats dans un partenariat, une fiducie ou une hoirie dont les biens se composent
principalement de biens immeubles sis dans l'un des Etats contractants peuvent
6galement 8tre impos6s dans cet Etat.

5. Les gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de la vente, de
l'6change ou de toute autre cession directe ou indirecte de parts autres que celles
mentionn6es au paragraphe 4, ou de droits similaires dans une soci6t6 r6sidente de
l'autre Etat contractant, peuvent 6galement 8tre impos6s dans cet autre Etat.

6. Les gains tir6s de la cession de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1 A 5 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c&lant est un
r6sident.
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Article 15. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de 1'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, sauf dans les circonstances ci-apris oia ces revenus peuvent 6gale-
ment 8tre impos6s dans l'autre Etat contractant :

a) Si ce r6sident dispose de faron habituelle, dans 'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe pourra Atre impos6e dans cet autre Etat;

b) Ou si son s6jour dans 'autre Etat contractant s'dtend sur une ou des
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours durant toute pAriode de
12 mois commenc6e ou termin6e dans l'exercice fiscal consid6r6; en ce cas, seule la
fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat pourra y
Atre impos6e.

2. L'expression < profession lib6rale >> s'entend en particulier des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p&iagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS SALARIIIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants per-
goit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si tel est le cas, les r6mun6ra-
tions perques A ce titre pourront 6galement 8tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants percoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier de ces Etats :

a) Si le b6ndficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que pendant une ou des
p6riodes ne d6passant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois
commenc6e ou termin6e dans l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si la r6mun6ration est vers6e par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) Si la charge de la r6mun6ration n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international peuvent 6galement 8tre impos6es dans l'Etat contrac-
tant dont l'entreprise est un r6sident.

Article 17. TANTItMES D'ADMINISTRATEURS

Les tanti~mes d'administrateurs et autres paiements similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 6galement etre
impos6s dans cet autre Etat.
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Article 18. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants tire de ses activitds exerc6es A titre personnel en tant
que professionnel du spectacle, par exemple artiste de th6fitre, de cindma, de radio
ou de tdl6vision, ou encore en qualit6 de musicien ou de sportif, dans l'autre Etat
contractant, peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Si les revenus des activit6s exerc6es A titre personnel en sa capacit6 par un
professionnel du spectacle ou un sportif 6choient, non A ce professionnel ou sportif
lui-mAme, mais A une tierce personne, ces revenus pourront, nonobstant les disposi-
tions des articles 7, 15 et 16, 8tre impos6s dans l'Etat contractant oi) lesdites activit6s
sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tir6s par un pro-
fessionnel du spectacle ou un sportif rdsident de l'un des Etats contractants de ses
activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat contractant ne seront impo-
sables que dans le premier de ces Etats si les activit6s exerc6es dans 'autre Etat
contractant sont financ6es int6gralement ou substantiellement par des fonds publics
du premier de ces Etats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 et des articles 7, 15 et 16, sides
revenus au titre d'activit6s exerc6es A titre personnel par un professionnel du spec-
tacle ou un sportif en cette capacit6 dans un Etat contractant 6choient non pas au
professionnel ou au sportif lui-m~me mais A une tierce personne, ces revenus ne
seront imposables que dans l'autre Etat contractant si cette tierce personne est
financ6e int6gralement ou substantiellement par des fonds publics de cet autre Etat
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 19. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de r'article 20, les pensions et
autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident de l'un des Etats contractants
au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services y ont 6t6 rendus et si la personne physique est un r6sident de
cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat;

ii) Ou n'en est pas devenue un r6sident A seule fin de rendre les services en question.
2. a) Les pensions vers6es par l'un des Etats contractants ou l'une de ses

subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 ve-
ment sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que
dans cet Etat;
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b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique en est un r6sident et un ressortissant.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmundrations et
aux pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6 locale.

Article 21. PROFESSEURS, AUTRES ENSEIGNANTS ET ITUDIANTS

1. Les r6mundrations pergues au titre d'un enseignement ou de travaux de
recherche scientifique par une personne physique qui 6tait, imm&tiatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier de ces Etats aux fins de recherche scientifique ou d'en-
seignement dans un 6tablissement d'&iucation seront exon6r6es de l'imp6t dans le
premier de ces Etats. Cette exonration sera accord6e pour une pdriode qui ne
d6passera pas deux ans A compter de la date A laquelle l'enseignant ou le chercheur
se sera rendu pour la premibre fois dans le premier Etat aux fins d'y effectuer des
travaux de recherche scientifique ou d'y enseigner. Le pr6sent article ne s'applique
pas aux revenus tirds de la recherche si celle-ci est entreprise non dans l'int6r&t
public mais essentiellement pour l'avantage particulier d'une ou de plusieurs per-
sonnes ddtermin6es.

2. a) Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui tait, imm6-
diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat
contractant et qui s6journe dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou sa formation perioit pour couvrir ses frais d'entretien, d'Atudes ou de formation
ne seront pas impos6es dans le premier Etat ii condition qu'elles proviennent de
sources situ6es hors de cet Etat;

b) Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti perroit A titre de r6munration
d'un emploi exerc6 dans le premier Etat mentionn6 pour un montant ne drpassant
pas l'&luivalent de 3 000 dollars E.-U. dans la monnaie du premier Etat durant un
exercice fiscal seront exondr6es de l'imp6t dans le premier Etat.

Les avantages pr6vus par le pr6sent paragraphe ne s'appliqueront que pour le
laps de temps qui sera raisonnable ou normalement requis pour mener A son terme
l'enseignement ou la formation entrepris, mais en aucun cas durant plus de trois
ann6es successives A compter de la date de la premiere arriv6e dans le premier Etat
contractant.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oia qu'ils
proviennent, qui ne font pas l'objet d'articles pr6c&tents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont definis au paragraphe 2 de
l'article 6 lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce, dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un etablissement stable qui y est situA, soit une profession
inddpendante A partir d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien
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gdn~rateur de ces revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'article 7
ou de l'article 15, selon le cas, seront alors applicables.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains tir6s de loteries, de
concours de mots erois6s, des courses y compris les courses hippiques, des jeux de
cartes et d'autres jeux quelles que soient leur forme et leur nature peuvent 6galement
6tre imposds dans l'Etat contractant d'oa ils proviennent.

Article 23. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, apparte-
nantA un rdsident d'un Etat contractant et sis dans 'autre Etat contractant, peut 8tre
impos6e dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable dont une entreprise d'un Etat contractant dispose dans l'autre
Etat contractant, ou par des biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un
r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans rautre Etat contractant pour
1'exercice d'une profession ind6pendarite, peut 6galement 8tre imposde dans cet
autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation'de ces navires
ou a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un
resident.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve de la 16gislation isra6lienne en vigueur au moment consid6r6,
concernant l'imputation d'un cr&tit sur l'imp6t isra6lien au titre de l'imp6t acquitt6
dans tout autre pays qu'Israel (sans toutefois porter atteinte au principe g6n6ral
6nonc6 dans le pr6sent paragraphe), l'imp6t indien acquitt6 au titre de revenus pro-
venant de l'Inde ou d'616ments de la fortune poss&16s en Inde sera imput6 sous la
forme d'un crdtit sur l'imp6t isra6lien A acquitter au titre de ces revenus ou de ces
616ments de la fortune. Le cr~dit ne d6passera cependant pas, en proportion, celle
entre les revenus ou les 616ments de la fortune en provenance de l'Inde et l'in-
t6gralit6 des revenus assujettis A l'imp6t isra6lien.

2. Si un r6sident de l'Inde perqoit des revenus ou posswde une fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, peuvent Atre impos6s en
Israel, l'Inde accordera :

a) En d&luction de l'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Israel, directement ou par retenue A la source;

b) En d~duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune acquitt6 en Isradl.
Dans les deux cas, la dduction ne d6passera cependant pas la fraction de l'imp6t
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d&tuction, qui est impu-
table, selon le cas, aux revenus ou A la fortune qui peuvent 8tre impos6s en Isral.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, si un
r6sident de l'un des Etats contractants pergoit un revenu sous la forme de divi-
dendes distribu6s sur les parts de soci6t6s r6sidentes dans l'autre Etat contractant,
le premier Etat contractant d6duira de l'imp6t A acquitter un cr6dit de 15 p. 100 du
montant brut de ces dividendes.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, si un
r6sident de l'un des Etats contractants pergoit un revenu sous la forme d'int6rts de
toute origine dans l'autre Etat contractant, le premier Etat contractant d6duira de
l'imp6t A acquitter un cr6dit de 10 p. 100 du montant brut de ces int6rets.

5. Si, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit, ou la fortune qu'il posswde,
sont exon6r6s d'imp6t dans cet Etat, celui-ci pourra n6anmoins, pour calculer le
montant de l'imp6t sur le solde des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exon6rds.

Article 25. NON-DSCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis, dans l'autre Etat
contractant, A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'appliquera
aussi, nonobstant les dispositions de 'article premier, aux personnes qui ne sont pas
des r6sidents d'un des Etats contractants ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable dont une entreprise d'un Etat con-
tractant dispose dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie, dans cet autre Etat,
d'une fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent
les mAmes activit6s. La pr6sente disposition ne peut Atre interpr6t6e comme em-
pdchant l'un des Etats contractants d'imposer sur les b6n6fices d'un 6tablissement
stable dont une soci6t6 de l'autre Etat contractant dispose dans le premier Etat, A un
taux d'imposition sup6rieur A celui appliqu6 aux b6n6fices d'une soci6t6 similaire du
premier Etat contractant, ni comme contradictoire avec les dispositions du para-
graphe 3 de l'article 7 de la pr6sente Convention.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, du paragraphe 6 de l'article 12 ou du paragraphe 6 de 'article 13 ne
soient d'application, les int6rets, royalties et autres montants vers6s par une entre-
prise de l'un des Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant seront
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s 4 un r6sident du premier Etat.
De meme, les dettes d'une entreprise de l'un des Etats contractants envers un r6si-
dent de l'autre Etat contractant seront, pour la d6termination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, d6ductibles dans les m~mes conditions que si elles avaient
&6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne seront assujetties, dans le premier Etat, A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.
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Article 26. PROCIDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par Fun des Etats contrac-
tants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des
recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 25, celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6.
Le cas devra 6tre soumis dans un d61ai de trois ans A compter de la premiere notifi-
cation des mesures qui entraineraient une imposition non conforme aux dispositions
de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.
L'accord conclu sera appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pour-
ront aussi se concerter en vue d'61iminer ]a double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
entre elles directement aux fins de conclure un accord au sens des paragraphes qui
pr6c~dent. Lorsqu'il paraitra opportun, dans le dessein de se mettre d'accord, de
procder A un 6change oral d'opinions, cet 6change pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront entre elles
les informations (y compris les documents) qui seront n6cessaires pour la mise en
ceuvre des dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gislation interne
des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure
ofi les impositions qu'elles pr6voient ne seront pas contraires b la Convention, en
particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le cas de ces
imp6ts. L'6change de renseignements ne sera pas limit6 par l'article premier. Les
renseignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets de la m~me ma-
nitre que ceux obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) appel6es A intervenir dans '6tablissement ou le recouvrement des
imp6ts vis6s par la Convention, dans les proc6dures ou poursuites les concernant ou
dans les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins mais pourront en faire 6tat au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
A sa pratique administrative, ou encore A celles de lautre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus en vertu de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procdd6 professionnel, ou encore des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera par 6crit A l'autre Etat contractant,
par la voie diplomatique, l'accomplissement de ses proc6dures juridiques n6ces-
saires pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces
notifications et ses dispositions prendront effet:

a) Dans ]a Rdpublique indienne:

i) Pour les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, les int6r&ts, les royalties et
les honoraires au titre de services techniques, d6finis aux articles 10, 11, 12 et 13
respectivement, dans le cas des montants vers6s ou cr&lit6s A compter du pre-
mier jour du mois suivant celui de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et sur la fortune, dans le cas des exercices fiscaux
commenc6s h compter du Ier avril 1994; et

b) Dans le cas d'Isradl :

i) Pour les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, les int6r&s, les royalties et
les honoraires au titre de services techniques, d6finis aux articles 10, 11, 12 et 13
respectivement, dans le cas des montants vers6s ou cr&tit6s A compter du pre-
mier jour du mois suivant celui de l'entr6e en vigueur de la Convention;

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et sur la fortune, dans les ann6es d'imposition
commenc6es A compter du lerjanvier 1994.

Article 30. DNONCIATION

Pour plus de clart6 et de coh6rence, nous recommandons de remplacer le texte
existant par celui qui suit :

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6finie, mais
chacun des Etats contractants pourra, avant le 30 juin de toute ann6e civile com-
menc6e apr~s l'expiration d'un d61ai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en
vigueur de la Convention, adresser A l'autre Etat contractant par la voie diploma-
tique une notification 6crite de d6nonciation et, dans ce cas, la Convention cessera
de prendre effet:
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a) Dans la R6publique indienne:

i) Pour les impfts retenus A la source sur les dividendes, les int6rats, les royalties et
les honoraires au titre de services techniques, d6finis aux articles 10, 11, 12 et 13
respectivement, dans le cas des montants vers6s ou cr&iit6s A compter du Ier avril
de l'ann6e civile suivant celle du d6p6t de la d6nonciation; et

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et sur la fortune, dans les exercices fiscaux com-
menc6s A compter du 1er avril de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation;
et

b) Dans l'Etat d'israel:

i) Pour les imp6ts retenus A la source sur les dividendes, les intgrets, les royalties et
les honoraires au titre de services techniques, d6finis aux articles 10, 11, 12 et 13
respectivement, dans le cas des montants vers6s ou cr~dit6s A compter du 1er jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation; et

ii) Pour les imp6ts sur le revenu et sur la fortune, dans les ann6es d'imposition
commenc6es A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle de la d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A New Delhi le 29 janvier 1996, en deux exemplaires originaux en langues
hindi, h6breu et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique indienne: de l'Etat d'Isradl :

MANMOHAN SINGH AVRAHAM SHOHAT
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PROTOCOLE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention entre la Rdpublique indienne et
l'Etat d'Israel visant A 6viter la double imposition et A prAvenir l'6vasion fiscale en
matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus des
dispositions ci-apr~s qui font partie int6grante de la Convention.

1. Aucune des dispositions du paragraphe 3 de I'article 7 ne sera interpr6t6e
comme empAchant un Etat contractant de d6terminer conform~ment A sa 16gislation
interne en vigueur au moment de la signature de la pr6sente Convention les frais de
direction et d'administration d'un si~ge central engag6s A l'ext6rieur de cet Etat.
Toutefois, si la Idgislation int6rieure de l'un des Etats contractants en venait A limiter
plus rigoureusement et d'une faqon quelconque la d6duction de ces frais, les deux
Etats contractants se concerteraient aux fins d'amender le paragraphe en question.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants engageront la proc&lure
qui convient pour revoir les dispositions des articles 12 et 13 (Royalties et honoraires
au titre de services techniques respectivement) apris un d6lai de cinq ans A compter
de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Toutefois, si, en vertu d'une conven-
tion ou d'un accord conclus entre l'Inde et un Etat tiers qui entrerait en vigueur
apris le ier janvier 1995, l'Inde limitait son imposition A la source des royalties ou
des honoraires au titre de services techniques, des int6r&s ou des dividendes A un
taux infdrieur ou dans une moindre mesure que le taux ou la mesure pr6vus dans la
pr6sente Convention, l'accord relatif A ces 616ments du revenu s'appliquerait 6gale-
ment conform6ment A la pr6sente Convention A compter de la date A laquelle celle-ci
sera entr6e en vigueur ou de celle de la convention ou de l'accord conclus par l'Inde
A ce sujet.

3. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 25, il est entendu que si
l'Inde conclut, avec un Etat tiers apr~s le ler janvier 1995, un accord ou une conven-
tion visant A 6viter la double imposition qui pr6voie la suppression ou la r6duction
de la diff6rence entre les taux de fiscalitd appliqu6s aux entreprises disposant d'un
6tablissement stable ou aux soci&d6s d'un pays autre que l'Inde et ceux de la fiscalit6
indienne, une r&iuction correspondante sera appliqu6e aux taux de la fiscalit6 sur
les b6n6fices des entreprises des soci6t6s r6sidant en Israel.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A New Delhi le 29 janvier 1996, en deux exemplaires originaux en langues
hindi, h6breu et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique indienne de l'Etat d'Isradl :

MANMOHAN SINGH AVRAHAM SHOHAT
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO PARAGUAI RELA-
TWO A COOPERACAO MILITAR

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o
Governo da Repdblica do Paragual, inspirados no espirito de
colaboragAo, considerando a conveniOncia de estabelecer novos
vi nulos de oaoperagAo na Area militar entre ambos palses,
resolveram celebrar a seguinte:

ACORDO

ARTIGO I
Objetivo do Acordo

0 Governo da Repflblica Federativa do Brasil e o
Governo da Reptiblica do Paraguai, de comum acordo, poderAo
realizar uma cooperagAo militar com fins cientificos,
culturais, tecnol6gicos e de aperfeigoamento na Area militar,
a ser canalizada atrav6s da Adidancia do Ex6rcito de sua
Embaixada.

aRTIGO 11
RelagAo de Depend~ncia

Os militares destacados para a cooperagAo, enquanto
dure a sua permanencia no Paraguai, estarao incorporados e
subordinados A Adidancia do Ex6rcito da Embaixada do Governo
da Reprblica Federativa do Brasil na qualidade de T~cnicos
Militares (doravante denominados "os Tdcnicos").

ARTIGO III
Normas Aplic~veis

Os T6cnicos da cooperagAo estarAo sujeitos As
disposig8es contidas na Convengao de Viena sobre Relap8es
DiplomAticas que tratam dos funcionhrios t6cnicos e
administrativos das Representag8es DiplomAticas.

ARTIGO IV
Privilgios e Imunidades

Os T~cnicos da cooperaqAo que devam permanecer em
territ6rio paraguaio por dois anos ou mais gozardo das
imunidades e privil6gios que correspondem aos funcionrios
t6cnicos e administrativos, de acordo com a Conven4Ao de
Viena sobre Relaq8es Diplomticas.
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Os T6cnicos da cooperaggo que devam permanecer em
territ6rio paraguaeo por menos de dois anos gozarto das
imunidades que correspondem a membros t~cnicos e
administrativos da RepresentagAo Diplom~tica, mas nAo gozarAo
de privil6gios.

ARTIGOV
Regime de Ingresso e Permanincia

Os T6cnicos da cooperagao, para seu ingresso e
perman~ncia em territ6rio paragualo, deverao estar munidos do
passaporte e do visto correspondente aos funcionfrios
t6cnicos e administrativos da Repreentaqlo Diplom~tica.

ARTIGO VX
Coordenagao

A coordena4Ao geral das atividades dos T6cnicos
serA feita atrav6s das autoridades designadas do Minist6rio
da Defesa Nacional da Repdblica do Paraguai e a Adidancia do
Ex6rcito da Embaixada da Repdblica Federativa do Brasil, por
interm6dio do Minist6rio das Relaq8es Exteriores.

ARTIGO VII
Uso de Uniformes e Insignias

Os T6cnicos da cooperagao poderao usar seus
uniformes e insignias de grau, assim como as insignias que
lhes forem" concedidas "Honoris Causa" pelo Governo do
Paraguai.

ARTIGO ViII
Gastos e Custos

O custo da cooperagao, assim como gastos, soldos,
salhrios, beneficios sociais e/ou trabalhistas que
correspondam aos T6cnicos da cooperarAo serao de absoluta
responsabilidade do Governo da Reptblica Federativa do
Brasil.

ARTIGO IX
Operag6es Conjuntas

Quando a cooperaqAo implicar em operagSes conjuntas
com o Ex6rcito da Repdblica do Paraguai e envolver o ingresso
de tropas da Reptiblica Federativa do Brasil em territ6rio
paraguaio, a coordena;Ao da mesma deverd ser feita com a
devida antecedfncia, a fim de dar cumprimento ao mandato que
estabelece a ConstituigAo Nacional da Reptblica do Paraguai
em seu Artigo 224, Inciso 5. Para os efeitos deste Acordo,
nAo se consideram tropas o envio de t6cnicos militares que
nAo constituam unidades de combate.
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2RTIGO X
Comando das operag6es Conjuntas

As Operag8es Conjuntas serbo comandadas pelo
Comandante-em-Chefe das Forqas Armadas do Paraguai ou pelo
Oficial superior por ele designado.

SolugAo de Controv6rsias

Qualquer divergancia que surgir sobre aspectos
relativos A cooperagbo serd elevada imediatamente a
consideraobo de ambos os Governos, a fim de que a questbo
possa ser resolvida atravbs de negociagSes diretas.

ARTIGO XII
Vigancia

O presente Acordo ter& uma dura4bo de cinco (5)
anos, prorrog~vel por perfodos iguais, com previa comunicagbo
por escrito entre as partes e entrar& em vigor a partir da
troca de ratificag8es em Brasilia assim que cada Estado parte
tiver dado cumprimento ao que estabelecem suas respectivas
legislag8es internas sobre a mat6ria.

ARTIGO XIII
Dendncia

O presente Acordo poder& ser denunciado por
qualquer das Partes a qualquer momento, com aviso pr6vio de
seis (6) moses.

Feito na cidade de Assunqbo, aos 24 dias do mis de
julho de mul novecentos e noventa e cinco.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

ALBERTO VASCONCELLOS
DA COSTA E SILVA

Embaixador da Reptiblica
Federativa do Brasil

Pelo Govemo
da Reptiblica do Paraguai:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Ministro de Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY RELATIVO A COOPERACION MILITAR

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Reptiblica del Paraguay, inspirados en el
espiritu de colaboraci6n, considerando la conveniencia de
establecer nuevos vinculos de cooperaci6n en el campo
Militar entre ambos palses, han resuelto celebrar el
siguiente:

ACUERDO

ARTICULO I
Objeto del Acuerdo

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Repdblica del Paraguay, de comn acuerdo
podr~n concertar una cooperaci6n militar con fines
cientificos, culturales, tecnol6gicos y de
perfeccionamiento en el campo Militar, a ser canalizada a
travs de la Agregaduria del Ej6rcito de su Embajada.

ARTICULO II
Relaci6n de Dependencia

Los militares destacados para la cooperaci6n, mientras dure
su permanencia en el Paraguay, quedardn incorporados y
subordinados a la Agregaduria del Ej6rcito de la Embajada
del Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil en
cardcter de Thcnicos Militares (en adelante "Los
T~cnicos").

ARTICULO III
Normas Aplicables

Los Thcnicos de la cooperaci6n quedarfn sujetos a las
disposiciones contenidas en la Convenci6n de Viena sobre
Relaciones Diplomfticas que corresponden a los funcionarios
t~cnicos y administrativos de las Representaciones
Diplomfticas.
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ARTICULO IV
Privilegios e Inmunidades

Los Thcnicos de la cooperaci6n que deban permanecer en el
territorio paraguayo por dos afos o mhs, gozardn de las
inmunidades y privilegios que corresponden a los
funcionarios t~cnicos y administrativos de acuerdo a la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Diplomfticas.

Los Thcnicos de la cooperaci6n que deban permanecer en el
territorio paraguayo por menos de dos aflos, solo gozarfn de
las inmunidadea que le corresponden como miembros t~cnicos
y administrativos de la Representaci6n DiplomAtica, pero no
gozar~n de privilegios.

ARTICULO V
R~gimen de Ingreso y Permanenci.

Los T~cnicos de la cooperaci6n, para su ingreso y
permanencia en el territorio paraguayo, deberfn estar
munidos del pasaporte y la visa que corresponda a los
funcionarios t~cnicos y administrativos de la
Representaci6n Diplom~tica.

ARTICULO VI
Coordinaci6n

La coordinaci6n general de las actividades de los T6cnicos
se realizarS entre las autoridades designadas del
Ministerio de Defensa Nacional de la Reptblica del Paraguay
y la Agregadurfa del Ej~rcito de la Embajada de la
Repdblica Federativa del Brasil por intermedio del
Ministerio de Relaciones Exteriores.

ARTICULO VII
Uso de Uniformes e Insignias

Los T~cnicos de la cooperaci6n podr~n usar sus uniformes e
insignias de grado, asi como aquellas insignias que les
fueran conferidas "Honoris Causa" por el Gobierno del
Paraguay.

ARTICULO VIII
Gastos y Costos

El costo de la cooperaci6n, asi como los gastos, sueldos,
salarios, beneficios sociales, y/o laborales que
correspondan a los T~cnicos de la cooperaci6n, serdn de
absoluta responsabilidad del Gobierno de la Rep6blica
Federativa del Brasil.
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ARTICULO IX
OperacJones Conjuntas

Cuando la cooperaci6n se tratare de operaciones conjuntas
con el Ej~rcito de la Repdblica del Paraguay e involucre el
ingreso de tropas de la Repdiblica Federativa del Brasil al
territorio de la Repfiblica del Paraguay, la coordinaci6n de
la misma deberd efectuarse con la debida antelaci6n con el
fin de dar cumplimiento al mandato que establece la
Constituci6n Nacional de la Repablica del Paraguay en su
Articulo 224, inciso 5). A los efectos de este Convenio, no
se considerarfn tropas el envio de tdcnicos Militares que
no constituyan unidades de combate.

ARTICULO X
Comando de las Operaciones Conjuntas

Las Operaciones Conjuntas serdn comandadas por el
Comandante en Jefe de las Fuerzas Armadas del Paraguay o
por el Oficial Superior que 61 designe.

ARTICULO XI
Soluci6n de Controversias

Todo diferendo que se suscitare sobre aspectos relativos a
la cooperaci6n serg elevado inmediatamente a consideraci6n
de ambos Gobiernos, a fin de que la cuesti6n pueda ser
resuelta por negociaciones directas.

ARTICULO XII
Entrada en Vigor

El presente Acuerdo tendrg una duraci6n de cinco (5) aflos,
prorrogables por perlodos iguales, previa comunicaci6n por
escrito entre las Partes y entrarg en vigor al producirse
el canje de ratificaciones, en Brasilia, luego de que cada
Estado Parte haya dado cumplimiento a lo que establecen sus
respectivas legislaciones internas sobre la materia.

ARTICULO XIII
Denuncia

El presente Acuerdo podr& ser denunciado por cualquiera de
las Partes en cualquier momento, con aviso previo de seis
(6) meses.
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Hecho en la ciudad de Asunci6n, a los veinte y cuatro dfas
del mes de julio de mil novecientos noventa y cinco.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

ALBERTO VASCONCELLOS
DA COSTA E SILVA

Embajador de la Reptiblica
Federativa del Brasil

Por el Gobiemo
de la Repdiblica del Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Ministro de Relaciones Exteriores

Vol. 1953, 1-33474



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 125

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PARAGUAY CONCERNING MILITARY CO-
OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Paraguay, inspired by a spirit of cooperation, considering the advan-
tages of establishing new ties of cooperation between the two countries in the mili-
tary sphere, have agreed as follows:

AGREEMENT

Article I

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Paraguay, by joint agreement, may engage in military cooperation for
scientific, cultural, technological and training purposes in the military sphere, to be
arranged through the offices of the Military Attach6s of their Embassies.

Article II

STATUS

During their stay in Paraguay, the military personnel assigned for the purposes
of cooperation shall be incorporated into and subordinated to the office of the Mili-
tary Attach6 of the Embassy of the Government of the Federative Republic of Brazil
in the capacity of military technicians (hereinafter referred to as "the technicians").

Article III

APPLICABLE NORMS

The cooperation technicians shall be subject to the provisions contained in the
Vienna Convention on Diplomatic Relations2 relating to members of the technical
and administrative staff of diplomatic missions.

Article IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Cooperation technicians who are required to stay in Paraguayan territory for
two years or more shall enjoy the immunities and privileges corresponding to mem-

I Came into force on 23 October 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95 .
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bers of the technical and administrative staff in accordance with the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations.

Cooperation technicians who are required to stay in Paraguayan territory for
less than two years shall enjoy only the immunities corresponding to them as mem-
bers of the technical and administrative staff of the diplomatic mission, but they
shall not enjoy privileges.

Article V

REGIME FOR ENTRY INTO AND STAY IN PARAGUAYAN TERRITORY

For their entry into and stay in Paraguayan territory, cooperation technicians
must be in possession of a passport and of the appropriate visa for members of the
technical and administrative staff of the diplomatic mission.

Article VI

COORDINATION

General coordination of the activities of the technicians shall be ensured be-
tween the designated authorities of the Ministry of Defence of the Republic of Para-
guay and the office of the Military Attach6 of the Embassy of the Federative Repub-
lic of Brazil through the Ministry of Foreign Affairs.

Article VII

WEARING OF UNIFORMS AND INSIGNIA

Cooperation technicians may wear their uniforms and insignia of rank, as well
as any insignia awarded to them "honoris causa" by the Government of Paraguay.

Article VIII

EXPENSES AND COSTS

The cost of cooperation, as well as the expenses, salaries, wages, and social
and/or labour benefits corresponding to the cooperation technicians, shall be en-
tirely the responsibility of the Government of the Federative Republic of Brazil.

Article IX

JOINT ACTIVITIES

When the cooperation entails joint operations with the army of the Republic of
Paraguay and involves the entry of troops of the Federative Republic of Brazil into
the territory of the Republic of Paraguay, the coordination of the operation shall be
effected sufficiently well in advance to fulfil the mandate established by the Consti-
tution of the Republic of Paraguay, in article 224, paragraph 5. For the purposes of
this Agreement, the assignment of military technicians who do not constitute com-
bat units shall not be regarded as the dispatch of troops.
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Article X

COMMAND OF JOINT OPERATIONS

Joint operations shall be under the command of the Commander-in-Chief of the
Armed Forces of Paraguay or of the senior officer designated by him.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute which arises on aspects relating to cooperation shall be referred
immediately to both Governments for consideration so that the question may be
resolved by direct negotiations.

Article XII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall have a duration of five (5) years, and may be extended for
further five-year periods, following written communication between the Parties. It
shall enter into force at the time of the exchange of the instruments of ratification, in
Brasilia, after each State Party has fulfilled the requirements of its respective inter-
nal legislation in that connection.

Article XIII

DENUNCIATION

This Agreement may be denounced by either of the Parties at any time by giving
six (6) months' notice.

DONE in the city of Asunci6n, on 24 July 1995.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

ALBERTO VASCONCELLOS
DA COSTA E SILVA

Ambassador of the Federative
Republic of Brazil

For the Government
of the Republic of Paraguay:

LuIs MARIA RAMIREZ BOETTNER

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE
FtDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R-tPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF A LA COOPItRATION
MILITAIRE

Le Gouvernement de la R~publique f&lrative du Br~sil et le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay, anim6s par un esprit de collaboration, consid6rant
l'opportunit6 d'6tablir de nouveaux liens de coop6ration par le domaine militaire
entre les deux pays, ont rdsolu de conclure l'accord ci-dessous:

AccoRD

Article I

OBJET DE L'ACCORD

Le Gouvernement de la R6publique f&16rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique du Paraguay, d'un commun accord, ont concert6 une op6ration mili-
taire A des fins scientifiques, culturelles, technologiques et de perfectionnement dans
le domaine militaire qui sera r6parti par l'interm6diaire de ]a mission militaire de
l'Ambassade.

Article II

RELATION DE D1PENDANCE

Les militaires d6tach6s pour la coopdration, tant que dure leur s6jour perma-
nent au Paraguay, demeureront incorpor6s et subordonn6s A la Mission militaire de
l'Ambassade du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil en qualit6 de
techniciens militaires (appel6es ci-dessous < les techniciens ).

Article III

NORMES APPLICABLES

Les techniciens de la coop6ration resteront soumis aux dispositions contenues
dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques qui correspondent
aux fonctions techniques et administratives des repr6sentants diplomatiques.

Article IV

PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Le personnel technique de la cooperation, qui doit demeurer sur le territoire
paraguayen pendant deux ann~es ou plus jouiront des privileges et immunit~s qui
sont ceux des fonctionnaires techniques et administratifs, conform6ment A la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Entrd en vigueur le 23 octobre 1996 par 1'6change des instruments de ratification, conform6ment A I'article XII.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 500, p. 95.

Vol. 1953. 1-33474



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 129

Le personnel technique de coop6ration, qui doit demeurer sur le territoire para-
guayen pour moins de deux ans, jouit seulement des immunitds qui leur sont recon-
nues comre membres techniques et administratifs de la Repr6sentation diploma-
tique, mais nejouiront pas de privileges.

Article V

RIGIME D'ENTRfE ET DE S9JOUR

Le personnel technique de coop6ration, pour p6n6trer et demeurer sur le terri-
toire paraguayen, devra Atre muni du passeport et du visa applicable aux fonction-
naires techniques et administratifs de la repr6sentation diplomatique.

Article VI

COORDINATION

La coordination g6n6rale des activit6s du personnel technique s'effectue entre
les autorit6s d6sign6es du Ministire de la d6fense nationale de la R6publique du
Paraguay et la mission militaire de l'Ambassade de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, par l'interm6diaire du Ministere des relations extdrieures.

Article VII

PORT D'UNIFORMES ET D'INSIGNES

Le personnel technique de coop6ration pourra porter ses uniformes et insignes
de grade comme les d6corations qui lui ont 6t6 d6cern6es par le Gouvernement du
Paraguay.

Article VIII

COOTS ET DIPENSES

Le coot de la coop6ration, ainsi que les d6penses, salaires, avantages sociaux et
autres qui sont reconnus au personnel technique de coop6ration sera sous la res-
ponsabilit6 absolue du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil.

Article IX

OPfRATIONS CONJOINTES

Quand la coop6ration portera sur des op6rations conjointes avec l'arm6e de la
R6publique du Paraguay et comportera l'entrde de troupes de la R6publique f&t6ra-
tive du Br6sil sur le territoire de la R6publique du Paraguay, la coordination de cette
coop6ration devra se faire conformAment A la Constitution nationale de la R6pu-
blique du Paraguay au paragraphe 224, alin6a 5. Aux fins de ]a pr6sente Convention
ne sont pas consid6r~s comme troupes le personnel technique militaire qui ne cons-
titue pas des unit6s de combat.
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Article X

LES OP9RATIONS COMMUNES

Les operations communes seront command6es par le Commandant en chef des
forces arm6es du Paraguay ou par un officier sup6rieur que celui-ci d6signera.

Article XI

RkGLEMENT DES CONTROVERSES

Tout diff6rend qui surgirait sur des aspects relatifs A la coop6ration sera port6
imm&liatement A 1'examen des deux Gouvernements afin que la question puisse etre
r6gl6e par n6gociations directes.

Article XII

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent accord aura une dur6e de cinq (5) ann6es et pourra 8tre prorog6 par
p6riodes 6gales par communication dcrite entre les parties et entrera en vigueur A
l'6change de documents de ratification au Brdsil A la suite de quoi, chaque Etat
Partie ayant accompli les formalit6s administratives internes en ]a mati~re, accom-
plira les formalit6s 16gislatives internes applicables.

Article XIII

DNONCIATION

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties A tout
moment avec pr6avis de six (6) mois.

FAIT en la Ville d'Asunci6n le 24 juillet 1995.

Pour le Gouvernement
de la RApublique f6drative du Br6sil:

ALBERTO VASCONCELLOS
DA COSTA E SILVA

Ambassadeur de la R6publique
fdddrative du Br6sil

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Paraguay:

Luis MARIA RAMIREZ BOETTNER

Ministre des relations extdrieures
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BRAZIL
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement on the exemp-
tion from visas. Brasflia, 6 November 1996
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Registered by Brazil on 19 December 1996.

BRESIL
et

COSTA RICA

Echange de notes constituant un accord relatif ii I'exemption
de visas. Brasilia, 6 novembre 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.
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EXCHANGE OF NOTES CON- 1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BRAZIL AND COSTA RICA LE BRtSIL ET COSTA RICA
FROM THE EXEMPTION RELATIF A L'EXEMPTION DE
FROM VISAS VISAS

I'

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, em 06 de novembre de 1996

DAI/DIM/DCS/01/PAIN BRAS COST

Senhor Embaixador,

Tendo em conta o desejo de fortalecer as rela9Oes m6tuas e facilitar o
intercAmbio comercial e turstico entre o Brasil e a Costa Rica, tenho a honra de
propor a Vossa Exceincia, em nome do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
Acordo do IsenqAo de Vistos nos seguintes termos:

I. Os titulares de passaportes brasileiros vilidos ficarlo isentos de visto
para entrar no terrrit6rio costarriquenho e poderlo permanecer nele, para fins do
turismo e de neg6cios, por periodo de at 90 (noventa) dias.

2. Os titulares de passaportes costarriquenhos ilidos ficardo isentos de
visto para entrar no territ6rio brasileiro e poderao permanecer nele, para fins do
turismo e do neg6cios, por perodo de ate 90 (noventa) dias.

3. As permanencias previstas nos parfgrafos I e 2 nlo permitem o
exercicio dc atividades remuneradas.

4. Os beneficiirios deste Acordo podergo entrar no territ6rio da outra Parte
Contratante atravds de todos os postos do controle abertos ao trAfego internacional de
passageiros.

5. A supressAo do visto acima referida nao exime os titulares de passaporte,
brasileiro ou costarriquenho, da observAncia das leis e regulamentos em vigor nos
dois paises, relativos i entrada e permanencia do estrangeiros.

6. Este Acordo nio limita o direito do uma Parte de negar a entrada ou
roduzir a perman~ncia do nacionais da outra Parte quo sejam considerados
indesejikveis.

'Came into force on 6 December 1996, in accordance I Entr6 en vigueur le 6 d6ecembre 1996, conform6ment

with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

Vol. 1953. 1-33475



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

7. Cada Parto poder, por motivo do ordem pfiblica, do seguranga ou de
prote io A saude, recusar a entrada a permanencia, em seu territ6rio, As pessoas
mencionadas nos parigrafos I e 2 deste Acordo.

8. Aos cidadlos de uma Parte qua tenham sua entrada impedida pelas
autoridades de imigragio da outra, sari dado tratamento aprpriado e facultado o
contato corn as respectivas autoridades consulares.

9. Em caso do mudanga nos modelos de passaportes, a Parte que efetuar a
modifica¢iio enviark A outra Parte, por via diplomAtica, exemplar do novo passaporte,
assim como informa9es tcnicas e dados sobre a entrada em circulagio do mesmo,
no prazo minimo do 30 (trinta) dias antes da sua circulagio.

10. Cada Parte poderk suspender a aplicagio parcial ou total do presente
Acordo. A suspensdo deverA ser notificada imediatamente A outra Parte por via
diplomfitica.

Caso o Governo da Costa Rica esteja dc acordo corn as prapostas
apresentadas, esta Nota e a Nora do resposta do Vossa Excelincia em quo so expresse
a concordfincia do seu Governo constituirio acordo sobre a mat6ria, o qual entrar
em vigor transcorridos 30 (trinta) dias a partir da sua assinatura, podendo ser a
qualquer momento denunciado, por via diplomfitica, cessando seus efeitos, nesse
caso, 90 (noventa) dias apas o recebimento da denitncia.

Aproveito a oportunidade parn renovar a Vossa Excelencia os protestos
de minha mais alta consideraggo.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repfiblica Federativa do Brasil

Sua Excelncia o Senhor
Javier Sancho Bonilla

Embaixador da Repfiblica da Costa Rica
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[TRANSLATION]

Brasffia, 6 November 1996

Sir,
Considering the desire to strengthen

our mutual relations and to facilitate
trade and tourism between Brazil and
Costa Rica, I have the honour to propose
to you, on behalf of the Government of
the Federative Republic of Brazil, the
following Agreement on the exemption
from visas:

1. Holders of valid Brazilian pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for entry into the territory of Costa
Rica and may remain there for purposes
of tourism or business for a period of up
to 90 days.

2. Holders of valid Costa Rican pass-
ports shall be exempt from visa require-
ments for entry into the territory of Bra-
zil and may remain there for purposes of
tourism or business for a period of up to
90 days.

3. No gainful activity may be con-
ducted during the visits provided for in
paragraphs 1 and 2.

4. Persons covered by this Agree-
ment may enter the territory of the other
Contracting Party at all border points
designated for international passenger
transit.

5. The above-mentioned exemp-
tion from visa requirements shall not
exempt the holders of Brazilian or Costa
Rican passports from compliance with
the two countries' laws and regulations
governing the entry and sojourn of for-
eigners.

6. his Agreement shall not limit the
right of either Party to refuse entry or
limit the length of stay of any nationals
of the other Party who are considered
undesirable.

[TRADUCTION]

Brasilia, 6 novembre 1996

Monsieur,
D6sireux de renforcer nos relations

mutuelles et de faciliter le commerce et le
tourisme entre le Br6sil et le Costa Rica,
j'ai l'honneur de vous proposer, au nom
du Gouvernement de la Rdpublique fe&6-
rative du Br6sil, 'Accord suivant sur la
dispense de visas :

1. Les titulaires de passeports br&
siliens valides seront dispens6s de visas
d'entr6e pour le territoire du Costa Rica
et auront la possibilit6 d'y s6journer pour
des raisons de tourisme ou d'affaires
pour une p6riode ne d6passant pas
90 jours.

2. Les titulaires de passeports cos-
tariciens valides seront dispens6s de vi-
sas d'entr6e pour le territoire du Br6sil et
auront la possibilit6 d'y s6journer pour
des raisons de tourisme ou d'affaires
pour une p6riode ne d6passant pas
90 jours.

3. Aucune activit6 r6mun6ratrice
n'est permise durant les visites spdci-
fi6es dans les paragraphes 1 et 2.

4. Les personnes couvertes par cet
Accord peuvent entrer dans le territoire
de l'autre Partie contractante A tous les
points de fronti~re r6servds au transit in-
ternational de passagers.

5. La dispense susmentionn6e des
visas ne dispensera pas les titulaires de
passeports br6siliens ou costariciens de
se conformer aux lois et r~glements
de leurs pays gouvernant l'entr6e et le
s6jour des 6trangers.

6. Cet Accord ne limite en aucun cas
le droit de l'une des Parties de refuser
l'entr6e ou de limiter la dur6e du s6jour A
tout ressortissant de l'autre Partie, qui
serait considr6 comme ind6sirable.
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7. Either Party may refuse to permit
the persons mentioned in paragraphs 1
and 2 of this Agreement to enter or re-
main in its territory on grounds of public
order or security or as a health pre-
caution.

8. Nationals of either Party who are
denied entry by the immigration author-
ities of the other Party shall be accorded
appropriate treatment and allowed ac-
cess to their respective consular author-
ities.

9. Where there is a change in the
form of passports, the Party making the
change shall transmit to the other Party,
through the diplomatic channel, a model
of the new passport, together with tech-
nical specifications and information on
its entry into circulation, at least 30 days
prior to its circulation.

10. Either Party may suspend im-
plementation of this Agreement or part
thereof. The other Party shall be notified
of such suspension immediately through
the diplomatic channel.

If the Government of Costa Rica
agrees to the foregoing proposals, this
note and your note in reply conveying
your Government's approval shall con-
stitute an Agreement on this subject,
which shall enter into force 30 days after
it is signed. It may be terminated at any
time through the diplomatic channel, in
which case it shall cease to have effect
90 days after receipt of the notice of ter-
mination.

Accept, Sir, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

Federative Republic of Brazil

Mr. Javier Sancho Bonilla
Ambassador of the Republic

of Costa Rica

7. Chacune des Parties peut refuser
le droit aux personnes vis6es aux arti-
cles 1 et 2 de cet Accord d'entrer ou de
s6journer sur son territoire pour des
raisons d'ordre public ou de s6curit6 ou
pour des pr6cautions d'ordre sanitaire.

8. Les ressortissants de chacune des
Parties auxquels les autorit6s d'immi-
gration de l'autre Partie d6nient le droit
d'entr6e, ont droit A un traitement ad6-
quat ainsi qu'A l'acc~s A leurs autorit6s
consulaires respectives.

9. En cas de changement de format
des passeports, la partie qui effectue le
changement, doit transmettre A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, un mo-
dule du nouveau passeport accompagn6
des sp6cifications et de l'information sur
sa date d'entrde en circulation, au moins
30 jours avant sa circulation.

10. Chacune des Parties peut sus-
pendre l'application de 'Accord ou
d'une de ses clauses. L'autre Partie sera
immdiatement notifi6e de ladite suspen-
sion par la voie diplomatique.

Si le Gouvernement du Costa Rica
convient de ces propositions ci-dessus,
cette note et votre r6ponse exprimant
l'approbation de votre Gouvernement,
constituent un Accord en cette mati~re,
qui entrera en vigueur 30 jours apris sa
signature. II peut atre abrog6 A tout mo-
ment par la voie diplomatique, au quel
cas il cessera d'Ptre en vigueur 90 jours
apris la r6ception de la notice d'abro-
gation.

Veuillez agr6er, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des affaires 6trang~res
R6publique f6d6rative du Br6sil

Monsieur Javier Sancho Bonilla
Ambassadeur de la R6publique

de Costa Rica
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COSTA RICA

BRASfLIA

Brasflia, 06 de noviembre de 1996

270-96-ECRB

Sefior Ministro,

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia,
fechada el dia de hoy, cuya traducci6n no oficial al espafiol dice to siguiente:

Sefior Embajador:

Teniendo en cuenta el deseo de fortalecer las relaciones mutuas y
facilitar el intercambio comercial y turistico entre el Brasil y Costa Rica, tengo el
honor de proponer a Vuestra Excelencia, a nombre del Gobiemo de la Reptblica
Federativa del Brasil, un Acuerdo de Exenci6n de Visas en tos siguientes t6rminos:

I. Los titulares de pasaportes brasileflos vilidos quedarin exentos de
visa para entrar en territorio costarricense y podrin permnanecer en 61, para fines de
turismo y negocios, por un periodo de hasta 90 (noventa) dias.

2. Los titulares de pasaportes costarricenses vilidos quedarin exentos de
visa para entrar en territorio brasileflo y podrin permanecer en 61, para fines de
turismo y negocios, por un periodo de hasta 90 (noventa) dias.

3. Las permanencias previstas en los prrafos 1 y 2 no permiten el
ejercicio de actividades remuneradas.

4. Los beneficiarios de este Acuerdo podrin entrar en el territorio de la
otra Parte Contratante a trav6s de todos los puestos de control abiertos al trifico
internacional de pasajeros.

5. La supresi6n de visa arriba referida no exime a los titulares de
pasaporte, brasileflo o costarricense, de respetar las leyes y regiamentos en vigencia en
los dos paises, relativos a ]a entrada y permanencia de extranjeros.

6. Este Acuerdo no limita el derecho de una Pare a negar la entrada o
reducir la permanencia de nacionales de la otra Pare que sean considerados
indeseables.
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7. Cada Parte podri. por motivo de orden pfblico, de seguridad o de
protecci6n a la salud, rechazar la entrada y permanencia, en su territorio, a las
personas mencionadas en los pArrafos I y 2 de este Acuerdo.

8. Los ciudadanos de una Parte que tengan su entrada impedida por las
autoridades de migraci6n de ia otra, les serh dado el tratamiento apropiado y facilitado
el contacto con las respectivas autoridades consulares.

9. En caso de cambios en los modelos de pasaportes, la Parte que
efectfe la modificaci6n enviari a la otra Parte, por via diplomfitica, ejemplar del nuevo
pasaporte, asi como informaciones t~cnicas y datos sobre la entrada en circulaci6n del
mismo, con plazo mininmo de 30 (treinta) dias antes de su circulaci6n.

10. Cada Parte podri suspender la aplicaci6n parcial o total del presente
Acuerdo. La suspensi6n deberd ser notificada inmediatamente a la otra Parte por via
diplomitica.

Caso que el Gobierno de Costa Rica esti de acuerdo con las propuestas
anteriores, esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelencia en la que se
expresa la aprobaci6n de su Gobierno, constituirin Acuerdo sobre la materia, el cuil
entrarA en vigor transcumridos 30 (treinta) dias a partir de su firma, pudiendo ser
denunciado en cualquier momento, por via diplomitica terminando sus efectos en ese
caso, 90 (noventa) dias despu~s de recibida la denuncia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Sobre este particular, me es grato expresar en nombre del Gobierno de la
Republica de Costa Rica mi conformidad con lo antes transcrito, constituyendo esta
Nota y la de Vuestra Excelencia un Acuerdo sobre la materia, que entrari en vigor 30
(treinta) dias a partir de ia fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mihs alta y distinguida consideraci6n.

JAVIER SANCHO BONILLA

Embajador de la Reptiblica
de Costa Rica en Brasil

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado de Relaciones Exteriores

de la Reptdblica Federativa de Brasil
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF COSTA RICA

Brasilia, 6 November 1996

270-96 ECRB

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of today's date, the
unofficial Spanish translation of which
reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the
Republic of Costa Rica, it is my pleasure
to agree to the foregoing note, which
together with this note shall constitute an
Agreement on the subject and shall enter
into force 30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

JAVIER SANCHO BONILLA

Ambassador of the Republic
of Costa Rica to Brazil

Mr. Luiz Felipe Lampreia
Minister for Foreign Affairs
Federative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE COSTA RICA

Brasflia, le 6 novembre 1996

270-96 ECRB

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de
votre note dat6e d'aujourd'hui, dont la
traduction officieuse espagnole se lit
comme suit:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

JAVIER SANCHO BONILLA
Ambassadeur de la R6publique

de Costa Rica au Br6sil

Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Ministre des affaires 6trangires
R6publique f&t6rative du Br6sil
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BRAZIL

and
CHINA

Agreement concerning the maintenance of the Consulate-
General of Brazil in the Hong Kong Special Admin-
istrative Region of the People's Republic of China.
Signed at Brasilia on 8 November 1996

Authentic texts: Portuguese, Chinese and English.

Registered by Brazil on 19 December 1996.

BRESIL
et

CHINE

Accord relatif au maintien du Consulat g6neral du Bresil
dans la Region administrative speciale de Hong Kong de
la Republique populaire de Chine. Signk i Brasflia le
8 novembre 1996

Textes authentiques : portugais, chinois et anglais.

Enregistr,6 par le Br~sil le 19 d~cembre 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU.BLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA POPULAR DA
CHINA SOBRE A MANUTEN(AO DO CONSULADO-GERAL
DO BRASIL NA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE
HONG KONG DA REP(JBLICA POPULAR DA CHINA

0 Govorno da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Govemo da Rep~bfica Popular da China
(doravante denominados "as duas Partes"),

Corn o anseio do desenvolver as relagses amigiveis entre os dois
paises, reportando-se A SeqAo XI do Anexo I da Declarao Conjunta do Governo
da Rep6blica Popular da China e o Governo do Reino Unido da GrA-Bretanha C
Irlanda do Norte sobre a QuestAo de Hong Kong z ao Artigo 157 da Lei Bisica da
RegiAo Administrativa Especial de Hong Kong da Repfblica Popular da China, a
qual prev6 a pennanencia das "missies consulares e outras miss~es oficiais
estabelecidas em Hong Kong por Estados que mantem re s diplomticas
formais corn a Repi~blica Popular da China", e

Considerando o status quo da amigfvel relalo consular entre o
Brasil e a China, chegaram ao seguinte -Acordo concernente & manutengio do
Consulado Geral do Brasil na RegiAo Administrativa Especial de Hong Kong da
Repifblica Popular da China, a partir da retomada do exerolcio da soberania sobre
Hong Kong pelo Governo da Repiblica Popular da China cm 1 dejulho do 1997:

1. 0 Governo da Replblica Popular da China concorda com a
manutenqAo do Consulado-Geral da Repiblica Federativa do Brasil na RegiAo
Administrativa Especial de Hong Kong da Rep6blica Popular da China.
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2. 0 Governo da Repfiblica Popular da China, do acordo com a
ConvengAo de Viena sobre Relaq8es Consulares de 24 do abril de 1963 e corn a
legislaglo e regulamento internos da Repiblica Popular da China concedei as
facilidades, privildgios e imunidades necessfias ao Consulado-Geral do Brasil no
exerclcio de suas fungoes consulates.

3. As atividades do Consulado-Geral do Brasil na Regilo Administrativa
Especial de Hong Kong serio reguladas pela Convengo de Viena sobre Relagoes
Consulares de 24 do abril de 1963. Os assuntos consulates serao tratados corn
base na igualdade, beneficio miltuo e espirito cooperativo e amigivel.

4. 0 presente Acordo entrari em vigor em 1 de julho de 1997. As duas
Partes cumprirfo as exig~ncias legais e constitucionais internas necesshinas pam a
vigencia deste Acordo antes daquela data e dardo ci6ncia A oulra Parte a respeito.

Em testemunho do que, os signathrios abaixo, devidamente
autorizados por seus respectivos Governos, firmaram o presente Acordo.

Foito em Brasilia, em oT do novembro de 1996, nos idiomas
portuguts, chines e ingls, sendo todos os textos igualmente aut~nticos. Em caso
do diverg~ncia de interprota9bo, prevalecrk o texto em ingles.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Reptblica Popular da China:

Luiz FELIPE LAMPREIA Li GuOXIN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE
MAINTENANCE OF THE CONSULATE-GENERAL OF BRAZIL
IN THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the People's Republic of China
(hereinafter referred to as the "two Parties"),

Out of a common desire to develop further the friendly relations
between the two countries, in reference to Section XI of the Annex I of the Joint
Declaration of the Government of the People's Republic of China and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the
Question of Hong Kong and Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China, which stipulates
that "Consular and other official missions established in Hong Kong by states
which have formal diplomatic relations with the People's Republic of China may
be maintained", and

Taking into account the status quo of the friendly consular relations
between Brazil and China, have reached the following Agreement concerning the
maintenance of the Consulate-General of Brazil in the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China following the resumption
of the exercise of sovereignty over Hong Kong by the Government of the People's
Republic of China on 1 July 1997:

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the
maintenance by the Government of the Federative Republic of Brazil of its
Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China.

2. The Government of the People's Republic of China shall, in
accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 19632

'Came into force on I July 1997, in accordance with paragraph 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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and relevant laws and regulations of the People's Republic of China, accord
necessary facilities, privileges and immunities to the Consulate-General of Brazil
in the exercise of consular functions.

3. The operations of the Consulate-General of Brazil in the Hong Kong
Special Administrative Region shall be regulated by the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be handled on the
basis of equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.

4. The present Agreement shall enter into force on 1 July 1997. The two
Parties shall complete their respective domestic legal and constitutional processes
that are necessary to give effect to this Agreement before this date and notify the
other Party accordingly.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Brasilia, on o' 1 ,"- 1996, in the Portuguese,
Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
F1tDIRATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU MAIN-
TIEN DU CONSULAT G1tNIRAL DU BRI SIL DANS LA Rt-
GION ADMINISTRATIVE SP]tCIALE DE HONG KONG ET DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique f&tdrative du Br~sil et le Gouvemement de
la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~s les < deux Parties ),

Dans un d~sir commun de d6velopper encore les relations amicales entre
les deux pays, eu 6gard A la section XI de l'Annexe I de la D6claration conjointe
du Gouvernement de ]a Rdpublique populaire de Chine et du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur la question de Hong
Kong et A I'article 157 de la Loi fondamentale de la Region administrative sp~ciale
de Hong Kong, qui stipule que « les Consulats et autres missions officielles dtablies
bt Hong Kong par les Etats qui ont nou6 des relations diplomatiques officielles avec
la R6publique populaire de Chine pourront 6tre maintenus , et

Compte tenu du statu quo des relations consulaires amicales entre le Br~sil et
la Chine, ont conclu l'Accord ci-apr~s concernant le maintien du Consulat g6ndral
du Br6sil dans la Rdgion administrative spAciale de Hong Kong de la R6publique
populaire de Chine apr~s la reprise de l'exercice de la souverainet6 sur Hong Kong
par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine le lerjuillet 1997:

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accepte le maintien
par le Gouvernement de la Rdpublique f&tdrative du Brdsil du Consulat g6n6ral du
Br6sil dans la Rdgion administrative spdciale de Hong Kong de la R~publique popu-
laire de Chine.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine accordera au Con-
sulat g6n~ral du Br~sil, dans l'exercice de ses fonctions consulaires, les facilit6s,
privileges et immunit6 n6cessaires conform6ment A la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 19632 et aux lois et r~glements pertinents de la
R~publique populaire de Chine.

3. Les operations du Consulat g6n~ral du Br6sil dans la Region administrative
sp6ciale de Hong Kong seront r6gies par la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 1963. Les questions consulaires devront 6tre trait es sur la
base de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 et dans un esprit amical et coop6ratif.

4. Le present Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1997. Les deux Parties
accompliront les proc&lures juridiques et constitutionnelles n~cessaires pour don-
ner effet au prdsent Accord avant cette date et informeront l'autre Partie en con-
sdquence.

Entrden vigueur le 1 juillet 1997, conform~ment au paragraphe4.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 596, p. 261.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Brasflia le 8 novembre 1996, en langues portugaise, chinoise et anglaise,
tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f&i6rative du Br6sil:

Luis FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique populaire de Chine:

Li GuoxIN
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No. 33477

BRAZIL
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Arrangement for the implementation of the "Administrative
Reform Support Project", complementary to the Agree-
ment on technical cooperation. Signed at Brasilia on
12 November 1996

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 19 December 1996.

BRESIL
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Arrangement concernant 1'ex6cution du « Projet d'appui a la
reforme administrative , suppl'mentaire a 'Accord de
coop6ration technique. Signe a Brasilia le 12 novembre
1996

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistri par le Brsil le 19 d4cembre 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO SOBRE COOPERA(IAO
TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE PARA IMPLEMENTA(AO
DO "PROJETO APOIO A REFORMA ADMINISTRATIVA"

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo do Reino Unido da Gril-Bretanha e Irlanda do Norte
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO:

Que as rela96es de cooperago entre as Partes Contratantes amparam-
se no Acordo sobre Cooperago T cnica entre o Governo da Repfiblica Federativa
do Brasil e o Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, de 18
dejaneiro de 1968;

Que o desenvolvimento do "Projeto Apoio A Reforma Administrativa"
(doravante denominado "Projeto") se reveste de especial interesse para as Partes
Contratantes.

Chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO I
Do Objeto

0 presente Ajuste Complementar tem como objetivo implementar o
Projeto cuja finalidade 6 apoiar e facilitar o processo de reforma do setor pfblico
no Brasil, buscando apoiar o Minist6rio da Administrag&o Federal e Reforma do
Estado (doravante denominado "MARE") no gerenciamento do processo dessa
reforma, corn 8nftse especial na implementagfo prAtica dss estrat6gias e conceitos
descritos no Piano Diretor da Reforma do Aparelho do Estado, publicado pela
Presid~ncia da Repfiblica. Federativa do Brasil, em novembro de 1995.
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ARTIGO 11
Da Designagdfo das Responsabilidades

1. 0 Governo britinico designa:

a) a "Overseas Development Administration" (doravante denominada
"ODA"), como agencia responsivel pelo cumprimento das
obrigagSes decorrentes deste Ajuste Complementar,

b) o Conselho Britinico como representante oficial da ODA no
Brasil, responsivel pela negociagdo do Projeto objeto deste Ajuste
Complementar,

c) a ODA indicarA uma institui9fio como responsivel pelo

gerenciamento da execugio do Projeto.

2. 0 Governo brasileiro designa:

a) a Ag~ncia Brasileira do Cooperaggo (doravante denominada
"'ABC"), como agncia responshvel pela negociagio,
acompanhamento e avaliaggo das aq6es decorrentes do Projeto
objeto deste Ajuste Complementar;

b) o MARE como instituigio brasileira responsAvel pela execuglo do
Projeto.

3. Para a operacionalizaglio do Projeto, o MARE designari um
Coordenador de Projeto, bern como serAi estabelecido um Comit, Diretivo
(doravante denominado "CD") envolvendo funcion~irios de alto escallo do MARE
e o Principal Consultor Britfnico.

ARTIGO III
Documento de Projeto

1. Para a implementagdo do Projeto, as Partes Contratantes

desenvolveram um documento bisico de projeto, constituido par:

a) sumfirio/matriz do Projeto;

b) recomendago;
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c) condi98es especiais;

d) hist6nico;

e) descrig~fo do Projeto;

f) o Projeto e o Programa do Desenvolvimento do Brasil;

g) avaliagAo t6enica;

h) anfilise econ6mica;

i) implementaglo c gestio do Projeto;

j) monitoramento do Projeto;

k) financiamento do Projeto;

I) riscos, c

m) anexos.

2. 0 Documento de Projeto integra o presente Ajuste Complementar
como Anexo A, e deveri ser observado em todos os seus pormenores.

ARTIGO IV
Contribuigio do Governo Brasileiro

A contribui9io do Governo brasileiro, sob a responsabilidade do
MARE, consistirA da designagdo do Coordenador brasileiro do Projeto, do
fornecimento de pessoal t6cnico, do fornecimento de apoio administrativo, da
disponibilizagio de locais adequados para a realizago de atividades de
treinamento e da cobertura de gastos com transporte e subsistencia dos treinandos.
0 MARE se responsabilizar tamb6m, pelo custeio do passagens a6reas (em
classe econ6mica), e pelas respectivas dikrias dos consultores britinicos em
missAo no Brasil, pelas passagens a6reas (em classe econ6mica), de participantes
brasileiros em viagens de estudo/treinamento ao Reino Unido, assim como por
servigos de interpretagio e tradurdo no Brasil.
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ARTIGO V
ContribuiqAo do Governo Britfinico

1. A contribuigiao do Governo britinico consistirfi no fornecimento do
Principal Consultor britinico, consultores especializados, estada e viagons de
estudo e treinamento no Reino Unido, treinamentos do Ifngua inglesa e a
instituicio indicada pam o gerenciamento do Projeto. Tal contribui~do nao deveri
ultrapassar £570.000 (quinhentas e setenta mil libras esterlinas), incluindo
reservas para conting~ncias.

2. A contribuigao do Governo britinico nlo poderit ser utilizada para
pagamento de tributos, direitos do importagAo ou qualquer outra cobranga ou
encargo financeiro impostos direta ou indiretamente polo Brasil sobro
equipamentos, materiais ou servigos adquiridos para o Projeto, ou relacionados A
exocurfio do mosmo.

ARTIGO VI
Infonrm e Divulgacio das Atividades

1. Cada uma das Partes Contratantes deveriL fornecer i outra, sempre
que solicitado, informac6os pertinentes A execugl~o do Projoto.

2. 0 MARE encaminhart rolat6rios semestrais de acompanhamonto A
ABC e A ODA.

ARTIGO VII
Vig6ncia, Prorrogago, Denfincia ou Emenda

0 presente Ajuste Complementar entrariL em vigor 15 (quinze) dias
ap6s a sua assinatura e ter& a duraglo de 2 (dois) anos, podondo ser prorrogado,
denunciado ou emondado pelos dois Governos modiante troca de Notas
diplomfiticas.

ARTIGO VII
Disposiq6es Gerais

Para as quest6es nao previstas no presente Ajuste Complementar
aplicar-se4o as disposig96s contidas no Acordo sobre Cooperaclo T6rnica.
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Feito em Brasilia, cm 7 -- do novembro do 1996, cm dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os toxtos
igualmentc vhlidos a autenticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

Luis FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pelo Govemo
do Reino Unido da Grd-Bretanha

e Irlanda do Norte:

DONALD KEITH HASKELL
Embaixador
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COMPLEMENTARY ARRANGEMENT I TO THE AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND2 FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE "ADMINISTRATIVE REFORM SUPPORT PROJECT"

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

(hereinafter referred to as "Contracting Parties")

Considering:

That the relations for cooperation between the Contracting
Parties are based on the Agreement on Technical Co-operation
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, dated 18th of January 1968;2

That the development of the "Administrative Reform Support
Project" (hereinafter referred to as "Project") is of special
interest to the Contracting Parties.

Have reached the following understandings:

ARTICLE I
OBJECT

The present Complementary Arrangement has the objective of
implementing the Project which aims to support and facilitate the
process of public sector reform in Brazil, through support to the
Federal Ministry of Administration and State Reform (hereinafter
referred to as "MARE") in the management of the process of reform,
with particular emphasis on the practical implementation of the
strategies and concepts described in the Master Plan of the Reform
of the State Anoaratus published by the Presidency of the
Federative Republic of Brazil in November 1995.

'Came into force on 27 November 1996, 15 days after the date of signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series vol. 661, p. 89.
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ARTICLE II
RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. The British Government designates:

a) The Overseas Development Administration (hereinafter referred
to as "ODA") as the agency responsible for the fulfillment of
its obligations under this Complementary Arrangement;

b) The British Council as ODA's official representative in
Brazil, responsible for negotiating the Project object of this
Complementary Arrangement;

c) The ODA will appoint an agency to be responsible for the
management of the execution of the Project.

2. The Brazilian Government designates:

a) The Brazilian Agency of Co-operation (hereinafter referred to
as "ABC") as the agency responsible for negotiating,
monitoring and evaluating activities under the Project object
of this Complementary Arrangement;

b) The MARE as the Brazilian institution responsible for the
execution of the Project.

3. The Project will operate through a designated MARE Project
Manager and. a Project Steering Group (hereinafter referred to as
"PSG") involving senior MARE officials and the Lead UK Consultant.

ARTICLE III
PROJECT DOCUMT

1. For implementation of the Project, the Contracting Parties
developed a Project Document which contains the following:

a) Summary/framework of the Project;
b) Recommendation;
c) Special undertakings;
d) Background information;
e) Project description;
f) The Project and Brazil's Development Programme;
g) Technical appraisal;
h) Economic appraisal;
i) Project implementation and Management structure;
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j) Monitoring the project;
k) Financing the project;
1) Risks; and
m) Annexes.

2. This Project Document is attached to this Complementary
Arrangement as Annex A and should be observed in all its details.

ARTICLE IV
CONTRIBUTION OF THE BRAZILIAN GOVERNMET

The contribution of the Brazilian Government, under the
responsibility of MARE, will consist of the provision of a
Brazilian Project Manager, qualified personnel, secretarial
support, local venues for training activities and costs related to
transport and subsistence for trainees. MARE will also be
responsible for flights (at economy class) and subsistence for UK
consultants in Brazil, for flights (at economy class) for Brazilian
participants in UK study/training visits, and for local
translation/interpreting costs in Brazil.

ARTICLE V
CONTRIBUTION OF THE BRITISH GOVERMET

1. The contribution of the British Government will consist of the

provision of a UK Lead Consultant, expert consultants, UK study
visits and training including subsistence, English language
training, and an appointed agency for project management. The total
value of the British Government's contribution will not exceed
£570,000.00 (five hundred and seventy thousand pounds), including
contingency reserves.

2. The contribution of the British Government will not be used to
pay any taxes, fees, customs duties or any other levies or charges
imposed directly or indirectly by the Brazilian authorities on any
equipment, materials or services purchased or acquired for, or
related to the execution of the same.

ARTICLE VI
INFORMATION AND REPORTING OF ACTIVITIES

1. Each Contracting Party will furnish to the other all such
information relating to the Project as shall be requested.

2. MARE will submit to ODA and ABC six-monthly progress reports.
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ARTICLE VII
DURATION, EXTESION, TERMINATION OR AMENDIT

The present Complementary Arrangement will enter into effect
15 (fifteen) days after its signature and will have the duration of
2 (two) years. It may be extended, terminated or amended by both
Governments through exchange of diplomatic notes.

ARTICLE VIII
GENERAL PROVISIONS

Issues not foreseen in the present Complementary Arrangement
will be ruled by the dispositions in the Agreement on Technical
Cooperation.

Done in Brasilia on 12 November 1996, in two originals, in the
Portuguese and English languages, both texts being equally valid
and authentic.

On behalf of the Government
of the Federative Republic of Brazil:

•

On behalf of the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ow -s 2

I Luiz Felipe Lampreia.

2 Donald Keith Haskell.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCERNANT L'EXtCUTION DU <PROJET
D'APPUI A LA RItFORME ADMINISTRATIVE , SUPPLIMEN-
TAIRE A. L'ACCORD DE COOPIRATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDtRATIVE
DU BRIESIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD2

Le Gouvemement de la Rdpublique fAd6rative du Br6sil et le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apris d6nomm6s les
« Parties contractantes ),

Consid6rant:
Que les rapports de coop6ration entre les Parties contractantes se fondent sur

l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement de la R6publique f&l6ra-
tive du Br6sil et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord en date du 18 janvier 19682;

Que le d6veloppement du < Projet d'appui A la r6forme administrative >
(ci-apr~s appel6 le < Projet >) pr6sente un intr& sp&cial pour les Parties contrac-
tantes.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET

Le pr6sent arrangement compldmentaire a pour objectif de mettre en ceuvre le
Projet destin6 A appuyer et A faciliter la r6forme du secteur public au Br6sil grice A
l'aide du Minist~re f&I6ral de l'administration et de la r6forme de l'Etat (ci-apr~s
d6sign6 par le sigle < MARE ) pour ]a gestion du processus de r6forme, une place
particuli~re dtant accord6e A la mise en euvre pratique des strat6gies et des ides
exposdes dans le Plan-cadre de la r6forme de l'appareil de l'Etat que la prdsidence
de la R6publique f&6rative du Br6sil a publi6 en novembre 1995.

Article II

AUTORITIS COMP9TENTES

1. Le Gouvernement britannique d~signe :
a) L'Overseas Development Administration (ci-apr~s d6nomm6 1'<< ODA ) en

qualit6 d'organisme charg6 de veiller au respect de ses obligations en vertu du pr6-
sent arrangement compl6mentaire;

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1996, 15 jours aprft la date de la signature, conformament h I'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 661, p. 89.
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b) L'ODA d6signe le British Council comme son repr6sentant officiel au Br6sil
charg6 de n6gocier l'objectif du Projet dans le cadre du pr6sent arrangement com-
pl6mentaire;

c) L'ODA d6signera un organisme pour se charger de l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvemement br6silien d6signe:

a) L'Agence br6silienne de coop6ration (ci-apres d6nomm6e « ABC ) en qua-
lit6 d'organisme charg6 de n6gocier, de contr6ler et d'6valuer les activit6s men6es en
vertu de l'objectif du Projet vis6 par le pr6sent arrangement compl6mentaire;

b) Le MARE en qualit6 d'institution br6silienne chargde de l'ex6cution du
Projet.

3. Le Projet sera ex6cut6 par le biais d'un directeur de Projet d6sign6 et d'un
groupe directeur de projet (ci-apr~s d6nomm6 « GDB ) compos6 de hauts fonction-
naires du MARE et du consultant principal du Royaume-Uni.

Article III

DESCRIPTIF DU PROJET

1. En vue de la r6alisation du Projet, les Parties contractantes ont 6labor6 un
descriptif de Projet qui comporte les 616ments ci-aprbs:

a) Aperqu/cadre du Projet;

b) Recommandation;

c) Conditions sp6ciales;

d) Historique;

e) Description du Projet;

f) Le Projet et le programme de d6veloppement du Br6sil;
g) Evaluation technique;

h) Evaluation 6conomique;

i) Mise en oeuvre et gestion du Projet;

j) Suivi du Projet;

k) Financement du Projet;

1) Risques; et

m) Annexes.

2. Le pr6sent descriptif de Projet constitue l'annexe A du pr6sent arrangement
compl6mentaire et doit 8tre respect6 dans tous ses aspects d6taill6s.

Article IV

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT BR"SILIEN

La contribution du Gouvernement br6silien, sous la responsabilit6 du MARE,
consistera h fournir un Directeur br6silien du Projet, du personnel qualifi6, du per-
sonnel de secr6tariat, des locaux pour les activitds de formation et les coflts aff6rents
au transport et A la subsistance des stagiaires. Le MARE prendra aussi bL sa charge
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les vols (en classe 6conomique) et les indemnit6s de subsistance des consultants
britanniques ou br6siliens, les vols (en classe 6conomique) des participants br6si-
liens A des voyages d'tude ou de formation au Royaume-Uni, et les frais de traduc-
tion/interpr6tation au Brdsil.

Article V

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

1. La contribution du Gouvernement britannique consistera A foumir un con-
sultant principal britannique, des services d'experts, des voyages d'6tude et de for-
mation au Royaume-Uni, y compris les indemnitAs de subsistance, des cours en
langue anglaise et les services d'un organisme d6sign6 pour la gestion du Projet. La
valeur totale de la contribution du Gouvernement britannique ne d6passera pas
570 000 (cinq cent soixante-dix mille) livres sterling, y compris les r6serves pour
impr6vus.

2. La contribution du Gouvernement britannique ne sera en aucune fagon
utilis6e pour acquitter des imp6ts, redevances, droits de douanes ou autres pr61lve-
ments ou taxes imposds directement ou indirectement par les autorit6s br6siliennes
sur tout mat6riel, mat6riaux ou services achet6s ou acquis en vue de la r6alisation du
Projet, ou en relation avec le Projet.

Article VI

INFORMATION ET DIFFUSION DES ACTIVITIS

1. Chacune des Parties contractantes fournira A l'autre les informations con-
cernant le Projet qui lui seront demand6es.

2. Le MARE soumettra tous les six mois A l'ODA et A I'ABC des rapports
int6rimaires.

Article VII

DURIIE, PROLONGATION, DNONCIATION OU AMENDEMENT

Le pr6sent arrangement compl6mentaire entrera en vigueur 15 (quinze) jours
apr~s sa signature pour une dur6e de 2 (deux) ans. Il pourra 6tre prolong6, d6nonc6
ou modifi6 par l'un ou l'autre gouvernement par un 6change de notes diplomatiques.

Article VIII

DISPOSITIONS GtNtRALES

Les questions dont ne traite pas le pr6sent arrangement compldmentaire seront
r6gies par les dispositions de l'Accord de coop6ration technique.
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FAIT A Brasflia le 12 novembre 1996, en double exemplaire, en langues anglaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil:

Luis FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
DONALD KEITH HASKELL
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BRAZIL
and

ANGOLA

Agreement in the field of vocational training, supplementary
to the Agreement on economic, scientific and technical
cooperation. Signed at Luanda on 25 November 1996

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 19 December 1996.

BRESIL
et

ANGOLA

Accord dans le domaine de la formation professionnelle, com-
plementaire i l'Accord de cooperation economique,
scientifique et technique. Sign6 'a Luanda le 25 novembre
1996

Texte authentique : portugais.

Enregistr, par le Br6sil le 19 dicembre 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND ANGOLA IN THE
FIELD OF VOCATIONAL
TRAINING, SUPPLEMEN-
TARY TO THE AGREEMENT
ON ECONOMIC, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 November 1996 by signature,

in accordance with article 7.
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BRtSIL ET
L'ANGOLA DANS LE DO-
MAINE DE LA FORMATION
PROFESSIONNELLE, COM-
PLEMENTAIRE A L'ACCORD
DE COOPE RATION tCONO-
MIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gine6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1996 par la signature,
conformtment A l'article 7.



No. 33479

MULTILATERAL

International Convention on Salvage, 1989. Concluded at
London on 28 April 1989

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.

Registered by the International Maritime Organization on 23 December
1996.

MULTILATERAL

Convention internationale de 1989 sur 1'assistance. Conclue ik
Londres le 28 avril 1989

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, frangais, russe et espagnol.

Enregistrie par l'Organisation maritime internationale le 23 dicembre
1996.
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[For the signatures, seep. 262 of this volume - Pour les signatures, voirp. 262
du prisent volume.]
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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%34+,

, j;1. .

[For the signatures, see p. 262 of this volume - Pour les signatures, voir p. 262
du pr~sent volume.]
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INTERNATIONAL CONVENTION' ON SALVAGE, 1989

THE STATES PARTIES TO THE PRESENT CONVENTION,

RECOGNIZING the desirability of determining by agreement uniform

international rules regarding salvage operations,

NOTING that substantial developments, in particular the increased concern

for the protection of the environment, have demonstrated the need to review

the international rules presently contained in the Convention for the

I Came into force on 14 July 1996, in accordance with article 29:
Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)
Canada* ........................................................... 14 Novem ber 1994
China* ........... ..................................................  30 M arch 1994 a
Denm ark ........................................................... 30 M ay 1995
Egypt .............................................................. 14 M arch 1991 a
Iran (Islamic Republic of)* ........................................... 1 August 1994 a
Ireland* ............................................................ 6 January 1995
Italy ............................................................... 14 July 1995
M exico ............................................................. 10 October 1991
N igeria ............................................................. I I October 1990
O m an .............................................................. 14 October 1991 a
Saudi Arabia* ....................................................... 16 December 1991 a
Switzerland ......................................................... 12 M arch 1993
United Arab Emirates ................................................ 4 October 1993 a
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland* ................. 29 September 1994

(Also in respect of the Bailiwick of Jersey, the Isle of Man, the Falkland
Island (Malvinas), Montserrat, South Georgia and the South Sandwich
Islands.)

United States of America ............................................. 27 March 1992
In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the following States also deposited instruments of

ratification or accession (a):
Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)
Geo rgia ............................................................ 25 Augu st 1995

(With effect from 25 August 1996.)
Jordan ............................................................. 3 October 1995 a

(With effect from 3 October 1996.)
M arshall Islands .................................................... 16 October 1995 a

(With effect from 16 October 1996.)
India ............................................................... 18 Oc tober 1995 a

(With effect from 18 October 1996.)
Sweden* ........................................................... 19 December 1995

(With effect from 19 December 1996.)
G reece ............................................................. 3 June 1996 a

(With effect from 3 June 1997.)
Subsequently, the Convention came into force for the following participant, in accordance with article 29 (2):

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification
Norway* .......... .................................................  3 December 1996

(With effect from 3 December 1997.)
* See p. 269 of this volume for the texts of the reservations and statements made upon ratification

or accession.
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Unification of Certain Rules of Law relating to Assistance and Salvage at Sea,

done at Brussels, 23 September 1910,

CONSCIOUS of the major contribution which efficient and timely salvage

operations can make to the safety of vessels and other property in danger and

to the protection of the environment,

CONVINCED of the need to ensure that adequate incentives are available

to persons who undertake salvage operations in respect of vessels and other

property in danger,

HAVE AGREED as follows;

Chapter I - General provisions

Article I

Definitions

For the purpose of this Convention:

(a) Salvage operation means any act or activity undertaken to assist a

vessel or any other property in danger in navigable waters or in any

other waters whatsoever.

(b) Vessel means any ship or craft, or any structure capable of navigation.

(c) Property means any property not permanently and intentionally attached to

the shoreline and includes freight at risk.

(d) Damage to the environment means substantial physical damage to human

health or to marine life or resources in coastal or inland waters or

areas adjacent thereto, caused by pollution, contamination, fire,

explosion or similar major incidents.

(e) Payment means any reward, remuneration or compensation due under this

Convention.

(f) Organization means the International Maritime Organization.
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(g) Secretary-General means the Secretary-General of the Organization.

Article 2

Application of the Convention

This Convention shall apply whenever judicial or arbitral proceedings relating

to matters dealt with in this Convention are brought in a State Party.

Article 3

Platforms and drilling units

This Convention shall not apply to fixed or floating platforms or to mobile

offshore drilling units when such platforms or units are on location engaged

in the exploration, exploitation or production of sea-bed mineral resources.

Article 4

State-owned vessels

1 Without prejudice to article 5, this Convention shall not apply to

warships or other non-commercial vessels owned or operated by a State and

entitled, at the time of salvage operations, to sovereign immunity under

generally recognized principles of international law unless that State

decides otherwise.

2 Where a State Party decides to apply the Convention to its warships

or other vessels described in paragraph 1, it shall notify the

Secretary-General thereof specifying the terms and conditions of such

application.

Article 5

Salvage operations controlled by public authorities

I This Convention shall not affect any provisions of national law or any

international convention relating to salvage operations by or under the

control of public authorities.
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2 Nevertheless, salvors carrying out such salvage operations shall be

entitled to avail themselves of the rights and remedies provided for in

this Convention in respect of salvage operations.

3 The extent to which a public authority under a duty to perform salvage

operations may avail itself of the rights and remedies provided for in

this Convention shall be determined by the law of the State where such

authority is situated.

Article 6

Salvage contracts

This Convention shall apply to any salvage operations save to the extent

that a contract otherwise provides expressly or by implication.

2 The master shall have the authority to conclude contracts for salvage

operations on behalf of the owner of the vessel. The master or the owner

of the vessel shall have the authority to conclude such contracts on

behalf of the owner of the property on board the vessel.

3 Nothing in this article shall affect the application of article 7 nor

duties to prevent or minimize damage to the environment.

Article 7

Annulment and modification of contracts

A contract or any terms thereof may be annulled or modified if:

(a) the contract has been entered into under undue influence or the

influence of danger and its terms are inequitable; or

(b) the payment under the contract is in an excessive degree too large

or too small for the services actually rendered.
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Chapter II - Performance of salvage operations

Article 8

Duties of the salvor and of the owner and master

The salvor shall owe a duty to the owner of the vessel or other property

in danger:

(a) to carry out the salvage operations with due care;

(b) in performing the duty specified in subparagraph (a), to exercise

due care to prevent or minimize damage to the environment;

(c) whenever circumstances reasonably require, to seek assistance from

other salvors; and

(d) to accept the intervention of other salvors when reasonably

requested to do so by the owner or master of the vessel or other

property in danger; provided however that the amount of his reward

shall not be prejudiced should it be found that such a request was

unreasonable.

2 The owner and master of the vessel or the owner of other property in

danger shall owe a duty to the salvor:

(a) to co-operate fully with him during the course of the salvage

operations;

(b) in so doing, to exercise due care to prevent or minimize damage to

the environment; and

(c) when the vessel or other property has been brought to a place of

safety, to accept redelivery when reasonably requested by the salvor

to do so.
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Article 9

Rights of coastal States

Nothing in this Convention shall affect the right of the coastal State

concerned to take measures in accordance with generally recognized principles

of international law to protect its coastline or related interests from

pollution or the threat of pollution following upon a maritime casualty or

acts relating to such a casualty which may reasonably be expected to result in

major harmful consequences, including the right of a coastal State to give

directions in relation to salvage operations.

Article 10

Duty to render assistance

I Every master is bound, so far as he can do so without serious danger to

his vessel and persons thereon, to render assistance to any person in

danger of being lost at sea.

2 The States Parties shall adopt the measures necessary to enforce the duty

set out in paragraph I.

3 The owner of the vessel shall incur no liability for a breach of the duty

of the master under paragraph I.

Article Il

Co-operation

A State Party shall, whenever regulating or deciding upon matters

relating to salvage operations such as admittance to ports of vessels in

distress or the provision of facilities to salvors, take into account the

need for co-operation between salvors, other interested parties and public

authorities in order to ensure the efficient and successful performance of

salvage operations for the purpose of saving life or property in danger as

well as preventing damage to the environment in general.
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Chapter III - Rights of salvors

Article 12

Conditions for reward

1 Salvage operations which have had a useful result give right to a reward.

2 Except as otherwise provided, no payment is due under this Convention if

the salvage operations have had no useful result.

3 This chapter shall apply, notwithstanding that the salved vessel and the

vessel undertaking the salvage operations belong to the same owner.

Article 13

Criteria for fixing the reward

1 The reward shall be fixed with a view to encouraging salvage operations,

taking into account the following criteria without regard to the order in

which they are presented below:

(a) the salved value of the vessel and other property;

(b) the skill and efforts of the salvors in preventing or minimizing

damage to the environment;

(c) the measure of success obtained by the salvor;

(d) the nature and degree of the danger;

(e) the skill and efforts of the salvors in salving the vessel, other

property and life;

(f) the time used and expenses and losses incurred by the salvors;

(g) the risk of liability and other risks run by the salvors or their

equipment;
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(h) the promptness of the services rendered;

(i) the availability and use of vessels or other equipment intended for

salvage operations;

(j) the state of readiness and efficiency of the salvor's equipment and

the value thereof.

2 Payment of a reward fixed according to paragraph I shall be made by

all of the vessel and other property interests in proportion to their

respective salved values. However, a State Party may in its national

law provide that the payment of a reward has to be made by one of these

interests, subject to a right of recourse of this interest against the

other interests for their respective shares. Nothing in this article

shall prevent any right of defence.

3 The rewards, exclusive of any interest and recoverable legal costs that

may be payable thereon, shall not exceed the salved value of the vessel

and other property.

Article 14

Special compensation

If the salvor has carried out salvage operations in respect of a vessel

which by itself or its cargo threatened damage to the environment and has

failed to earn a reward under article 13 at least equivalent to the

special compensation assessable in accordance with this article, he shall

be entitled to special compensation from the owner of that vessel

equivalent to his expenses as herein defined.

2 If, in the circumstances set out in paragraph 1, the salvor by his

salvage operations has prevented or minimized damage to the environment,

the special compensation payable by the owner to the salvor under

paragraph I may be increased up to a maximum of 30% of the expenses

incurred by the salvor. However, the tribunal, if it deems it fair

and just to do so and bearing in mind the relevant criteria set out in

article 13, paragraph I, may increase such special compensation further,
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but in no event shall the total increase be more than 100% of the

expenses incurred by the salvor.

3 Salvor's expenses for the purpose of paragraphs 1 and 2 means the

out-of-pocket expenses reasonably incurred by the salvor in the salvage

operation and a fair rate for equipment and personnel actually and

reasonably used in the salvage operation, taking into consideration the

criteria set out in article 13, paragraph 1(h), (i) and (j).

4 The total special compensation under this article shall be paid only if

and to the extent that such compensation is greater than any reward

recoverable by the salvor under article 13.

5 If the salvor has been negligent and has thereby failed to prevent or

minimize damage to the environment, he may be deprived of the whole or

part of any special compensation due under this article.

6 Nothing in this article shall affect any right of recourse on the part

of the owner of the vessel.

Article 15

Apportionment between salvors

1 The apportionment of a reward under article 13 between salvors shall be

made on the basis of the criteria contained in that article.

2 The apportionment between the owner, master and other persons in the

service of each salving vessel shall be determined by the law of the flag

of that vessel. If the salvage has not been carried out from a vessel,

the apportionment shall be determined by the law governing the contract

between the salvor and his servants.

Article 16

Salvage of persons

I No remuneration is due from persons whose lives are saved, but nothing in

this article shall affect the provisions of national law on this subject.
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2 A salvor of human life, who has taken part in the services rendered on

the occasion of the accident giving rise to salvage, is entitled to a

fair share of the payment awarded to the salvor for salving the vessel or

other property or preventing or minimizing damage to the environment.

Article 17

Services rendered under existing contracts

No payment is due under the provisions of this Convention unless the

services rendered exceed what can be reasonably considered as due performance

of a contract entered into before the danger arose.

Article 18

The effect of salvor's misconduct

A salvor may be deprived of the whole or part of the payment due under

this Convention to the extent that the salvage operations have become

necessary or more difficult because of fault or neglect on his part or if the

salvor has been guilty of fraud or other dishonest conduct.

Article 19

Prohibition of salvage operations

Services rendered notwithstanding the express and reasonable prohibition

of the owner or master of the vessel or the owner of any other property in

danger which is not and has not been on board the vessel shall not give rise

to payment under this Convention.

Chapter IV - Claims and actions

Article 20

Maritime lien

1 Nothing in this Convention shall affect the salvor's maritime lien under

any international convention or national law.
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2 The salvor may not enforce his maritime lien when satisfactory security

for his claim, including interest and costs, has been duly tendered or

provided.

Article 21

Duty to provide security

I Upon the request of the salvor a person liable for a payment due under

this Convention shall provide satisfactory security for the claim,

including interest and costs of the salvor.

2 Without prejudice to paragraph 1, the owner of the salved vessel shall

use his best endeavours to ensure that the owners of the cargo provide

satisfactory security for the claims against them including interest and

costs before the cargo is released.

3 The salved vessel and other property shall not, without the consent of

the salvor, be removed from the port or place at which they first arrive

after the completion of the salvage operations until satisfactory

security has been put up for the salvor's claim against the relevant

vessel or property.

Article 22

Interim payment

1 The tribunal having jurisdiction over the claim of the salvor may, by

interim decision, order that the salvor shall be paid on account such

amount as seems fair and just, and on such terms including terms as to

security where appropriate, as may be fair and just according to the

circumstances of the case.

2 In the event of an interim payment under this article the security

provided under article 21 shall be reduced accordingly.
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Article 23

Limitation of actions

I Any action relating to payment under this Convention shall be time-barred

if judicial or arbitral proceedings have not been instituted within a

period of two years. The limitation period commences on the day on which

the salvage operations are terminated.

2 The person against whom a claim is made may at any time during the

running of the limitation period extend that period by a declaration to

the claimant. This period may in the like manner be further extended.

3 An action for indemnity by a person liable may be instituted even after

the expiration of the limitation period provided for in the preceding

paragraphs, if brought within the time allowed by the law of the State

where proceedings are instituted.

Article 24

Interest

The right of the salvor to interest on any payment due under this

Convention shall be determined according to the law of the State in which

the tribunal seized of the case is situated.

Article 25

State-owned cargoes

Unless the State owner consents, no provision of this Convention shall

be used as a basis for the seizure, arrest or detention by any legal process

of, nor for any proceedings in rem against, non-commercial cargoes owned by

a State and entitled, at the time of the salvage operations, to sovereign

immunity under generally recognized principles of international law.
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Article 26

Humanitarian cargoes

No provision of this Convention shall be used as a basis for the seizure,

arrest or detention of humanitarian cargoes donated by a State, if such State

has agreed to pay for salvage services rendered in respect of such

humanitarian cargoes.

Article 27

Publication of arbitral awards

States Parties shall encourage, as far as possible and with the consent

of the parties, the publication of arbitral awards made in salvage cases.

Chapter V - Final clauses

Article 28

Signature, ratification, acceptance,

approval and accession

1 This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the

Organization from 1 July 1989 to 30 June 1990 and shall thereafter remain

open for accession.

2 States may express their consent to be bound by this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification,

acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or

approval, followed by ratification, acceptance or

approval; or

(c) accession.
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3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by

the deposit of an instrument to that effect with the Secretary-General.

Article 29

Entry into force

This Convention shall enter into force one year after the date on

which 15 States have expressed'their consent to be bound by it.

2 For a State which expresses its consent to be bound by this Convention

after the conditions for entry into force thereof have been met, such

consent shall take effect one year after the date of expression of such

consent.

Article 30

Reservations

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,

approval or accession, reserve the right not to apply the provisions of

this Convention:

(a) when the salvage operation takes place in inland waters and all

vessels involved are of inland navigation;

(b) when the salvage operations take place in inland waters and no

vessel is involved;

(c) when all interested parties are nationals of that State;

(d) when the property involved is maritime cultural property of

prehistoric, archaeological or historic interest and is situated

on the sea-bed.

2 Reservations made at the time of signature are subject to confirmation

upon ratification, acceptance or approval.
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3 Any State which has made a reservation to this Convention may

withdraw it at any time by means of a notification addressed to the

Secretary-General. Such withdrawal shall take effect on the date the

notification is received. If the notification states that the withdrawal

of a reservation is to take effect on a date specified therein, and such

date is later than the date the notification is received by the

Secretary-General, the withdrawal shall take effect on such later date.

Article 31

Denunciation

1 This Convention may be denounced by any State Party at any time after the

expiry of one year from the date on which this Convention enters into

force for that State.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of

denunciation with the Secretary-General.

3 A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may

be specified in the instrument of denunciation, after the receipt of the

instrument of denunciation by the Secretary-General.

Article 32

Revision and amendment

1 A conference for the purpose of revising or amending this Convention may

be convened by the Organization.

2 The Secretary-General shall convene a conference of the States Parties to

this Convention for revising or amending the Convention, at the request

of eight States Parties, or one fourth of the States Parties, whichever

is the higher figure.

3 Any consent to be bound by this Convention expressed after the'date of

entry into force of an amendment to this Convention shall be deemed to

apply to the Convention as amended.
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Article 33

Depositary

This Convention shall be deposited with the Secretary-General.

2 The Secretary-General shall:

(a) inform all States which have signed this Convention or acceded

thereto, and all Members of the Organization, of:

(i) each new signature or deposit of an instrument of

ratification, acceptance, approval or accession together

with the date thereof;

(ii) the date of the entry into force of this Convention;

(iii) the deposit of any instrument of denunciation of this

Convention together with the date on which it is received

and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) any amendment adopted in conformity with article 32;

(v) the receipt of any reservation, declaration or notification

made under this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention to all States

which have signed this Convention or acceded thereto.

3 As soon as this Convention enters into force, a certified true copy

thereof shall be transmitted by the Depositary to the Secretary-General

of the United Nations for registration and publication in accordance with

Article 102 of the Charter of the United Nations.
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Article 34

Languages

This Convention is established in a single original in the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each text being

equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their

respective Governments for that purpose have signed this Convention.

DONE AT LONDON this twenty-eighthday of April one thousand nine hundred

and eighty-nine.

[For the signatures, seep. 262 of this volume.]
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CONVENTION INTERNATIONALE' DE 1989 SUR L'ASSISTANCE

LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION,

RECONNAISSANT qu'il est souhaitable de fixer par voie de convention des

rbgles internationales uniformes concernant lea operations d'assistance,

NOTANT que d'importants 616ments nouveaux et, en particulier, une

preoccupation accrue pour la protection de Venvironnement, ont d6montrh la

I Entrde en vigueur le 14 juillet 1996, conformment A larticle 29 :
Date du ddp~t

de linstrument
de ratification

Participant ou d'adhsion (a)
Arabie saoudite* .................................................... 16 ddcembre 1991 a
Canada* ........................................................... 14 novem bre 1994
C hine* ............................................................. 30 m ars 1994 a
D anem ark .......................................................... 30 m ai 1995
Egypte ............................................................. 14 m ars 1991 a
Emirats arabes unis .................................................. 4 octobre 1993 a
Etats-Unis d'Amrique ............................................... 27 mars 1992
Iran (R6publique islamique d')* ....................................... I- ao0t 1994 a
Irlande* ............................................................ 6 janvier 1995
Italie ............................................................... 14 juillet 1995
M exique* .......................................................... 10 octobre 1991
N igdria ............................................................. 11 octobre 1990
O m an .............................................................. 14 octobre 1991 a
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord* ................. 29 septembre 1994

(Aussi A I'dgard du bailliage de Jersey, de I'ile de Man, des les Falkland
(Malvinas), de Montserrat, de la Gdorgie du Sud et des iles Sandwich du
Sud.)

Suisse ............................................................. 12 m ars 1993
Par la suite, et avant I'entrde en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont 6galement ddposd des instruments

de ratification ou d'adhdsion:
Date du dep6t
de l'instrment
de ratification

Participant ou d'adhsion (a)
Gdorgie ............................................................ 25 aoflt 1995 a

(Avec effet au 25 ao0t 1996.)
Jordanie ...................... .................. 3 octobre 1995 a

- (Avec effet au 3 octobre 1996.)
lies M arshall ........................................................ 16 octobre 1995 a

(Avec effet au 16 octobre 1996.)
Inde ............................................................... 18 octobre 1995 a

(Avec effet au 18 octobre 1996.)
Su~le* ............................................................. 19 d6cem bre 1995. (Avec effet au 19 d6cembre 1996.)
G rdce .............................................................. 3 juin 1996 a

(Avec effet au 3 juin 1997.)
En outre, la Convention est entrde en vigueur pour le participant suivant, conformdment au paragraphe 2 de

l'article 29:
Date du ddp6t
de I 'instrunent

Participant de ratification

N orvlge* ........................................................... 3 ddcem bre 1996
(Avec effet au 3 ddcembre 1997.)

* Voir p. 269 du present volume pour les textes des rdserves et de la d;claration faites lors de la
ratification ou de radhdsion.
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ndcessiti de revoir les rbgles internationales contenues actuellement dans Is

Convention pour l'unification de certaines rbgles en matibre d'assistance et

de sauvetage maritimes, faite 7 Bruxelles le 23 septembre 1910,

CONSCIENTS de Is contribution considdrable que des operations

d'assistance efficaces et entreprises en temps utile peuvent apporter A la

sdcurit6 des navires et des autres biens en danger et b Is protection de

1'environnement,

CONVAINCUS de Is ndcessit6 de veiller I ce qu'il y sit des incitations

addquates pour les personnes qui entreprennent des operations d'assistance h

l'dgard de navires et d'autres biens en danger,

SONT CONVENUS de ce qui suit

Chapitre I - Dispositions g n~rales

Article premier

Dffinitions

Aux fins de la prfsente Convention :

a) Opiration d'assistance signifie tout acte ou activit6 entrepris pour

assister un navire ou tout autre bien en danger dana des eaux navigables

ou dana n'importe quelles autres eaux.

b) Navire signifie tout bitiment de mer, bateau ou engin, ou toute structure

capable de naviguer.

c) Bien signifie tout bien qui n'est pas attach6 de faqon permanente et

intentionnelle au littoral et comprend le fret en risque.

d) Dommage b l'environnement signifie un prejudice materiel important b la

sant6 de l'hoae, k la faune ou la flore marines ou aux ressources de Is

mer dans lea eaux c~tiZres ou intirieures ou dans les zones adjacentes,

caus6 par pollution, contamination, incendie, explosion ou de graves

Avinements similaires.
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e) Paiement signifie le rbglement de route r6mungration, r~compense ou

indemnit6 due en vertu de la pr~sente Convention.

f) Organisation signifie l'Organisation maritime internationale.

g) Secrftaire g6n6ral signifie le SecrAtaire g~n~ral de lOrganisation.

Article 2

Application de la Convention

La prfsente Convention s'applique chaque fois que des actions judiciaires

ou arbitrales relatives aux questions trait~es dans la prfsente Convention

sont introduites dans un Etat Partie.

Article 3

Plates-formes et unites de forage

La prisente Convention ne s'applique pas aux plates-formes fixes ou

flottantes ni aux unit~s mobiles de forage au large lorsque ces plates-formes

ou unit~s sont affect~es, l ohZ elles se trouvent, h l'exploration, h

l'exploitation ou la production de ressources minirales du fond des mers.

Article 4

Navires appartenant I un Etat

1 Sans prejudice des dispositions de V'article 5, la pr~sente Convention ne

s'applique pas aux navires de guerre ou autres navires non commerciaux

appartenant h un Etat ou exploit&s par lui et ayant droit, lore des operations

d'assistance, i l'immunit6 sbuveraine en vertu des principes g~nfralement

reconnus du droit international, I moins que cet Etat n'en d~cide autrement.

2 Lorsqu'un Etat Partie dfcide d'appliquer Ia Convention A see navires de

guerre ou autres navires d~crits au paragraphe I, il le notifie au Secr~taire

g~nhral en prfcisant les modalits et les conditions de cette application.
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Article 5

Operations d'assistance effectu~es sous le contr~le
d'autoritfs publiques

1 La pr6sente Convention ne porte atteinte I aucune des dispositions de Is
l6gislation nationale ou d'une convention internationale relatives sux

opdrations d'assistance effectuges par des autorit~s publiques ou sous leur

contr8le.

2 Toutefois les assistants effectuant de telles operations sont habilit~s b

se pr~valoir des droits et des recours pr6vus par la pr~sente Convention pour

lea operations d'assistance.

3 La mesure dans laquelle une autoritA publique qui est obligfe d'ex~cuter

des operations d'assistance peut se pr6valoir des droits et des recours pr6vus

par la pr~sente Convention eat d~terminde par la 16gislation de I'Etat ob

cette autorit6 est situge.

Article 6

Contrats d'assistance

1 La prfsente Convention s'applique b toute operation d'assistance sauf

dans la mesure ott un contrat en dispose autrement, soit express~ment, soit

implicitement.

2 Le capitaine a le pouvoir de conclure des contrats d'assistance au nom du

propriftaire du navire. Le capitaine ou le propriftaire du navire ont le

pouvoir de conclure de tels contrats au nom du propri~taire des biens se

trouvant h bord du navire.

3 Aucune disposition du present article ne porte atteinte I V'applicstion

de l'article 7 ou h l'obligation de pr~venir ou de limiter lea domages I

1'environnement.
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Article 7

Annulation et modification des contrats

Un contrat ou l'une quelconque de ses clauses peut itre annul ou modifid si

a) le contrat a 6t& conclu sous une pression abusive ou sous linfluence du

danger et que sea clauses ne sont pas 6quitables; ou si

b) le paiement convenu en vertu du contrat est beaucoup trop 6levf ou

beaucoup trop faible pour les services effectivement rendus.

Chapitre II - Execution des operations d'assistance

Article 8

Obligations de l'assistant, du proprigtaire et du capitaine

1 L'assistant a, envers le propriftaire du navire ou des autres biens en

danger, lobligation :

a) d'effectuer lea operations d'assistance avec le soin voulu;

b) lorsqu'il s'acquitte de l'obligation vis6e h lalin~a a), d'agir

avec le soin voulu pour pr6venir ou limiter lea do-mages b

I environnement;

c) chaque fois que les circonstances l'exigent raisonnablement, de

chercher 4 obtenir lPaide d'autres assistants; et

d) d'accepter l'intervention d'autres assistants lorsqu'il est

raisonnablement pri6 de le faire par le capitaine ou le propri~taire

du navire ou des autres biens en danger; ii eat nfanmoins entendu

que le montant de as r6munfration n'est pas affect6 s'il s'avbrs que

cette demanda n'6tait pas raisonnable.
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2 Le capitaine et le propriftaire du navire ou le propriftaire des autres

biens en danger ont, envers 1'assistant, l'obligation :

a) de coopgrer pleinement avec lui pendant les opirations d'assistance;

b) ce faisant, d'agir avec le soin voulu pour pr~venir ou limiter les

dommages h lenvironnement; et

c) lorsque le navire ou les autres biens ont ht6 conduits en lieu sGr,

d'en accepter la restitution lorsque 1'assistant le leur demande

raisonnablement.

Article 9

Droits des Etats c~tiers

Aucune disposition de Ia prfsente Convention ne porte atteinte au droit

de l'Etat cStier concern6 de prendre des mesures, conformument aux principes

g~n~ralement reconnus du droit international, afin de prot~ger son littoral ou

les int~r~ts connexes contre la pollution ou une menace de pollution r6sultant

d'un accident de mer, ou d'actes liis A un tel accident, dont on peut

raisonnablement attendre de graves conshquences pr~judiciables, et notamment

au droit d'un Etat c8tier de donner des instructions concernant les operations

d'assistance.

Article 10

Obligation de prater assistance

I Tout capitaine eat tenu, autant qu'il peut le faire sans danger s6rieux

pour son navire et lea personnes h bord, de priter assistance I toute personne

en danger de disparaltre en mer.

2 Leas Etats Parties prennent lea mesures n6cessaires pour faire observer

l'obligation 6noncde au paragraphs I.

3 Le propriitaire du navire n'est pas responsable de la violation par le

capitaine de l'obligation 6nonc6e au paragraphe 1.
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Article 11

Cooperation

Chaque fois qu'il ddicte des rbgles ou prend des dfcisions sur des

questions relatives b des opgrations d'assistance, telles que l'admission dans

les ports de navires en dit-resse ou la fourniture de moyens aux assistants, un

Etat Partie prend en consideration la nfcessiti d'une coopgration entre les

assistants, les autres parties intgress~es et lea autoriths publiques, afin

d'assurer une execution efficace et r6ussie des operations d'assistance pour

sauver des vies ou des biens en danger, aussi bien que pour prfvenir les

domages h l'environnement en gingral.

Chapitre III - Droits des assistants

Article 12

Conditions ouvrant droit h une rdmun~ration

I Les operations d'assistance qui ont eu un r6sultat utile donnent droit b

une r~mun~ration.

2 Sauf disposition contraire, aucun paiement n'est dO en vertu de Is

prisente Convention si les operations d'assistance n'ont pas eu de r~sultat

utile.

3 Les dispositions du present chapitre s'appliquent mime si le navire

assist6 et le navire assistant appartiennent au mime propriftaire.

Article 13

Crittres d'6valuation de la r~mun~ration

1 La r~mundration est fix~e en vue d'encourager lea operations d'assistance

compte tenu des critbres suivants, sans 6gard b l'ordre dans lequel ils sont

prisentis ci-dessous :

a) la valeur du navire et des autres biens sauvds;
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b) l'habilet6 et lea efforts des assistants pour pr~venir ou limiter

les dommages I 'environnement;

c) l'dtendue du succbs obtenu par l'assistant;

d) la nature et l'importance du danger;

e) l'habilet6 et lea efforts des assistants pour sauver le navire, les

autres biens et les vies humaines;

f) le temps pass&, lea dipenses effectu~es et les pertes subies par les

assistants;

g) le risque de responsabilit6 et lea autres risques courus par lea

assistants ou leur mat6riel;

h) la promptitude des services rendus;

i) la disponibilit6 et l'usage de navires ou d'autres matdriels

destinhs aux opgrations d'assistance;

j) l'6tat de preparation ainsi que l'efficacit6 et la valeur du

mat6riel de l'assistant.

2 Le paiement d'une rfmun6ration fix6e conform6ment au paragraphe 1 doit

itre effectu6 par toutes lea parties int~ress~es au navire et aux autres biens

sauv~s en proportion de leur valeur respective. Toutefois, un Etat Partie peut

pr~voir, dana as lgislation nationale, que le paiement d'une rimuniration

doit itre effectud par l'une des parties intiresses, 6tant entendu que cette

partie a un droit de recours contre lea autres parties pour leur part

respective. Aucune disposition du present article ne porte prejudice b

l'exercice de tout droit de d~fense.

3 Les r~mun~rations, b l'exclusion de tous int~rits et frais juridiques

rscup~rables qui peuvent itre dus I cet igard, ne d~passent pas La valeur du

navire et des autres biens sauv~s.
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Article 14

Indemnit6 sp6ciale

I Si l'assistant a effectu6 des opArations d'assistance I l'fgard d'un

navire qui par lui-mgme ou par as cargaison menaqait de causer des dommages I

Venvironnement et n'a pu obtenir en vertu de 1'article 13 une rkmunaration

6quivalant au mains h l'indemnit6 spiciale calcul~e conform~ment au present

article, il a droit de la part du propriftaire du navire h une indemnit4

sp~ciale 6quivalant h sea dapenses telles qu'ici d~finies.

2 Si, dans lea circonstances 6noncaes au paragraphe I, l'assistant a

pr~venu ou limitf lea dommages b l'environnement par sea operations

d'assistance, lindemnit6 spciale due par le propridtaire b I'assistant en

vertu du paragraphe 1 peut itre augmentfe jusqu'h un maximum de 30 Z des

d~penses engagdes par lassistant. Toutefois, si le tribunal le juge 6quitable

et juste, compte tenu des critbres pertinents knonc¢s au paragraphe 1 de

l'article 13, il peut encore augmenter cette indemnit6 sp~ciale, mais

1'augmentation totale ne doit en aucun cas representer plus de 100 % des

d~penses engag6es par lassistant.

3 Les d~penses de V'assistant visent, aux fins des paragraphes 1 et 2, lea

d6bours raisonnablement engages par lassistant dons lea operations

d'assistance ainsi qu'une somme Equitable pour le materiel et le personnel

effectivement et raisonnablement utiliss dana lea opErations d'assistance,

compte tenu des critbres 6nonc~s aux alin~as h), i) et j) du paragraphe 1 de

1article 13.

4 L'indemnit6 totale visfe au prEsent article n'est payEe que dana le cas

et dans la mesure oj elle excbde la r~munfration pouvant atre obtenue par

I'assistant en vertu de l'article 13.

5 Si l'assistant a 6t n~gligent et n'a pu, de ce fait, prhvenir ou limiter

lea domages b l'environnement, il peut atre priv6 de Is totalit6 ou d'une

partie de toute indemniti spiciale due en vertu du prEsent article.

6 Aucune disposition du prEsent article ne porte atteinte aux droits de

recours du propriitaire du navire.
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Article 15

R6partition entre assistants

I La repartition entre assistants d'une r~mundration vise I 'article 13

se fait sur Is base des crit~res pr~vus dans cet article.

2 La r~partition entre le propriitaire, le capitaine et lea autres

personnes au service de chaque navire assistant eat d6termin6e par la

l~gislation du pavilion du navire. Si l'assistance n'a pas Atl effectu~e h

partir d'un navire, la ripartition se fait suivant Is lgislation r~gissant le

contrat conclu entre l'assistant et ses proposes.

Article 16

Sauvetage des personnes

I Aucune r~muniration West due par lea personnes dont lea vies ont 6t6

sauv~es, mais aucune disposition du present article ne porte atteinte aux

dispositions de Ia lhgislation nationale en la mati~re.

2 Le sauveteur de vies humaines qui a participg aux services rendus b

i'occasion de 1accident nyant donn6 lieu aux opirations d'assistance a droit

I une part equitable du paiement alou6 h l'assistant pour avoir sauv6 le

navire ou d'autres biens ou pour avoir pr6venu ou limitd lea domages I

1 environnement.

Article 17

Services rendus en vertu de contrats existanta

Aucun paiement n'est dQ en vertu des dispositions de la pr~sente

Convention h moins que lea services rendus ne d6passent ce qui peut

raisonnablement itre considirk comme l'ex~cution normale d'un contrat conclu

avant que le danger ne survienne.
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Article 18

Consequences de la faute de l'asaistant

Un assistant peut itre privf de la totalit6 ou d'une partie du paiement

dG en vertu de Ia prisente Convention dans Is mesure ohz lea operations

d'assistance ont 6t6 rendues n~cessaires ou plus difficiles par sa faute ou as

n~gligence, ou s'il s'est rendu coupable de fraude ou de malhonnitet6.

Article 19

Difense d'effectuer des operations d'assistance

Des services rendus malgr6 la d6fense expresse et raisonnable du

proprigtaire ou du capitaine du navire ou du propriftaire de tout autre bien

en danger qui n'est pas et n'a pas 6t6 I bord du navire ne donnent pas droit h

paiement en vertu de Is pr~sente Convention.

Chapitre IV - Cr~ances et actions

Article 20

Privil xe maritime

1 Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte au

privilege maritime de l'assistant r~sultant d'une convention internationale ou

de Is lgislation nationale.

2 L'assistant ne peut pas faire valoir son privilge maritime lorsqu'une

garantie suffisante lui a ft6 drnment offerte ou fournie pour le montant de sa

cr~ance, int~rits et frais compris.

Article 21

Obligation de fournir une garantie

I A la demande de lassistant, Is personne redevable d'un paiement en vertu

de la pr~sente Convention fournit une garantie suffisante au titre de Is

crhance de 1'assistant, intfrits et frais compris.
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2 Sans prhjudice des dispositions du paragraphe I, le propriftaire du

navire sauvA fait de son mieux pour obtenir des proprihtaires de la cargaison,

avant que celle-ci ne soit libgrge, une garantie suffisante au titre des

crhances formhes contre eux, inthrits et frais compris.

3 Le navire et les autres biens sauvhs ne doivent pas, sans le consentement

de l'assistant, Etre enlevhs du premier port ou lieu ob ils sont arriv4s apr~s

l'achbvement des opgrations d'assistance, jusqu'h ce qu'ait 6t( constituhe une

garantie suffisante au titre de la criance de V'assistant sur le navire ou lea

biens concernhs.

Article 22

Paiement provisoire

1 Le tribunal comphtent pour statuer our la crdance de i'assistant peut,

par une dhcision provisoire, ordonner que celui-ci regoive un acompte

hquitable et juste, assorti de modalitis, y compris d'une garantie s'il y a

lieu, qui soient 6quitables et justes suivant les circonstances de l'affaire.

2 En cas de paiement provisoire en vertu du prhsent article, I garantie

prhvue I i'article 21 eat rhduite proportionnellement.

Article 23

Prescription des actions

1 Toute action en paiement en vertu de Ia prhsente Convention eat prescrite

si une prochdure judiciaire ou arbitrale n'a pas 6t6 engaghe dans un dflai de

deux ans. Le dhlai de prescription court du jour ob les opgrations

d'assistance ont 6t6 terminhes.

2 La personne contre laquelle une cr6ance a 6ti formhe peut b tout moment,

pendant le dhlai de prescription, prolonger celui-ci par une dhclaration

adressde au crhancier. Le dhlai peut de la mfme faon 4tre h nouveau prolongd.

3 Une action rhcursoire peut ttre intenthe mhme apris l'expiration du d6lai

de prescription prdvu aux paragraphes prhcddents, si elie eat introduite dons

le d6Iai fixi par i lhgislation de l'Etat oia Ia prochdure eat engaghe.
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Article 24

Intdrits

Le droit de l'assistant h des int~rits sur tout paiement dO en vertu de

la prfsente Convention est ddtermin6 par la l~gislation de l'Etat ob siZge le

tribunal saisi du litige.

Article 25

Cargaisons appartenant b un Etat

A moins que l'Etat propri~taire n'y consente, aucune disposition de la

pr~sente Convention ne peut itre invoqude pour saisir, arriter ou d~tenir par

une mesure de justice quelconque des cargaisons non coamerciales appartenant A

un Etat et ayant droit, lors des op6rations d'assistance, h l'imunit6

souveraine en vertu des principes gfndralement reconnus du droit

international, ni pour engager une action in rem h l'encontre de ces

cargaisons.

Article 26

Cargaisons humanitaires

Aucune disposition de la prisente Convention ne peut itre invoqu6e pour

saisir, arriter ou d~tenir des cargaisons humanitaires donn6es par un Etat, si

cet Etat a accept6 de rfmun~rer les services d'assistance rendus A ces

cargaisons.

Article 27

Publication des sentences arbitrales

Les Etats Parties encouragent, dans la mesure du possible et avec le

consentement des parties, la publication des sentences arbitrales rendues en

matibre d'assistance.

Vol. 1953, 1-33479



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Chapitre V - Clauses finales

Article 28

Signature, ratification, acceptation,
approbation et adhesion

1 La prfsente Convention est ouverte b la signature au Si;ge de

l'Organisation du ler juillet 1989 au 30 juin 1990. Elle reste ensuite ouverte

A l'adhlsion.

2 Lea Etats peuvent exprimer leur consentement I itre lis par la prisente

Convention par :

a) signature sans riserve quant h la ratification, lacceptation ou

l'approbation; ou

b) signature sous riserve de ratification, d'acceptation ou

d'approbation, suivie de ratification, d'acceptation ou

d'approbation; ou

c) adhision.

3 La ratification, l'acceptation, V'approbation ou l'adhision s'effectuent

par le dip8t d'un instrument I cet effet auprbs du Secritaire giniral.

Article 29

Entrie en vigueur

1 La prisente Convention entre en vigueur un an aprbs la date I laquelle

quinze Etats ont exprim6 leur consentement b itre ligs par elle.

2 Pour un Etat qui exprime son consentement h itre lii par Ia prisente

Convention aprbs que les conditions d'entrie en vigueur ont 6t remplies, ce

consentement prend effet un an aprls Is date A laquelle il a 6t6 exprimi.
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Article 30

Rdserves

I Tout Etat peut, au moment de la signature, de la ratification, de

lacceptation, de l'approbation ou de l'adh~sion, se r~server le droit de ne

pas appliquer lea dispositions de la prfsente Convention :

a) lorsque lea opirations d'assistance ont lieu dana des eaux

intirieures et que tous lea navires en cause sont des bateaux de

navigation int~rieure;

b) lorsque les operations d'assistance ont lieu dana des eaux

intdrieures et qu'aucun navire n'est en cause;

c) lorsque toutes lea parties intdress~es sont des nationaux de cet

Etat;

d) lorsqu'il s'agit d'un bien maritime culturel prisentant un intirit

prhhistorique, archfologique ou historique et qui se trouve au fond

de la mer.

2 Une r~serve faite au moment de la signature doit itre confirm~e lots de

la ratification, de l'acceptation ou de I'approbation.

3 Tout Etat qui a formul6 une r6serve I l'4gard de Is prksente Convention

peut la retirer I tout moment au moyen d'une notification adress~e au

Secr~taire gingral. Ce retrait prend effet h Ia date h laquelle la

notification eat reque. Sil eat indiquA dana la notification que le retrait

d'une rfserve prendra effet h une date qui y eat pr~cise et que cette date

eat post6rieure h celle de Is r6ception de Is notification par le Secr6taire

g~n~ral, le retrait prend effet b la date sinai pr~cise.

Article 31

D~nonciation

I La pr6sente Convention peut itre dhnonc~e par l'un quelconque des Etats
Parties h tout moment aprbs 1'expiration d'une p~riode de un an & compter de
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la date h laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur b l'fgard de cet

Etat.

2 La d~nonciation s'effectue au moyen du dhp~t d'un instrument de

d~nonciation auprbs du Secr~taire g~ndral.

3 La d~nonciation prend effet un an aprts la date ' laquelle le Secr~taire

g~n~ral a requ V'instrument de d~nonciation ou h Vexpiration de tout dlai

plus long Anonc6 dans cet instrument.

Article 32

R64vision et amendement

1 Une conference peut ttre convoquge par l'Organisation en vue de r~viser

ou de modifier la pr~sente Convention.

2 Le Secr~taire g6ndral convoque une conf6rence des Etats Parties h la

pr~sente Convention pour reviser ou modifier Is Convention, I la demande de

huit Etats Parties ou d'un quart des Etats Parties, si ce dernier chiffre est

plus 6lev6.

3 Tout consentement I atre li6 par la prdsente Convention exprimd aprbs la

date d'entrie en vigueur d'un amendement h la prdsente Convention est rdputA

s'appliquer I la Convention telle que modifile.

Article 33

Ddpositaire

I La prdsente Convention est diposge auprbs du Secrdtaire gdniral.

2 Le Secrdtaire gdndral

a) informe tous les Etats qui ont sign6 Is prdsente Convention ou y ont

adhdrd ainsi que tous les Membres de l'Organisation :
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i) de route nouvelle signature ou de tout d~p~t d'un nouvel

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adhfsion, ainsi que de leur date;

ii) de la date de l'entrde en vigueur de Is prisente Convention;

iii) du dfp~t de tout instrument de dinonciation de la prisente

Convention, ainsi que de la date b laquelle ii a dtd requ et

de la date A laquelle la d~nonciation prend effet;

iv) de tout amendement adopt6 conformment h I'article 32;

v) de Ia r~ception de toute reserve, d~claration ou notification

faite en vertu de Is pr6sente Convention;

b) transmet des copies certifihes conformes de Ia prhsente Convention b

tous les Etats qui l'ont sign~e ou qui y ont adhir6.

3 Dbs l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, une copie certifife

conforme en eat transmise par le D~positaire au Secritaire gfnfral de

l'Organisation des Nations Unies pour itre enregistr6e et publi~e conform~ment

h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 34

Languas

La pr~sente Convention est 6tablie en un seul exemplaire original en

langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole, franqaise et russe, chaque texte

faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dament autorisAs b cet effet par leurs

gouvernements respectifs, ont appos6 leur signature b la pr~sente Convention.

FAIT A LONDRES ce vingt-huit avril mil neuf cent quatre-vingt-neuf.

[Pour les signatures, voir p. 262 du prdsent volume.]

Vol. 1953, 1-33479



228 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 196

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KAYHAPO)IHAI KOHBEHUIHI 0 CIACIIIAHHH 1989 FOA

rocygapCTBa-ynaCTHHKH HaCTonateR KOHBeHUHH,

IPH3HABAR wenaTenbHbI4 YCTaHOBHTb rocpenCTBOM cornameHHR enH-

Hoo~pa3Hbe MexcfyHapolimbe npaBHnja, KacalMHecH cnacaTenbHhzx onepa-

UHR,

OTMEqAR, 'TO 3HaqmHTenbHe H3MeHeHHR H, B vaCTHOCTH,BospocmaR

o3aoveHHOCTb B OTHOMeSHH 3saHTbl oxpyxaioeR cpe~Aw B3BafH HeoOxo-

AHMOCTb nepecMoTpa Mea=yHapOAHZhX npaamn, coxlepxamMxcR B HaCTolee

BpeM. a KBOHBeHxxuH ;xnR o6,beAsHelmR HeKOTOpbIX rrpaBHn OTHOCHTenbHO

oKa3aHHR nOMOnmm H cnacaHHR Ha Mope, TIPHHRTOR B Spioccene 23 cem-

TR 6PR 1910 rona,

C03HABAR OonbmoR Bxnaa, KOTOPR 304exTHBHue H CBoeBpemessue

cnacaTenbHbe onepauHm MOrYT BHeCTH B o~ecnevemme 6e3onacHocTH Cy-

AOB H Apyroro HMymecTBa, HaxoZRUXHXCR B onacHOCTH, H 3aMHTbl OKPY-

walomeR cpegl,

EYJIYqH YSEXMEH6I B Heo6XOXlHMOCTH o~ecreqMHTb HaneKamHe CTH-

MyjTbZ £ViR YIHII, MOTopwe npexnrpHHHMaOT cnacaTeihHhle onepaUHH B OTHO-

meHHH CyXOB m 4pyroro xMymeCTBa, HaxoMRMHXCR B onacHOCTM,

CorACM imcb 0 HR)KECJIE0YIOEM:

r'3ABA I - OEBME nOnOwEHHS

CTaTbR 1

OnpeeneHHR

flnn ueneft HacToRmen KomBeHLuHM:

a) "CnacaTeJnbHax onepaUHR" o3HamaeT nwIoe geRCTBHe HnH

xxeRTeJlbHOCTb, npexnpHnHMaemhae AnR oxa3aHHR nOMO H

CYARy HAH J11060MY ApyrOMy HmymeCTSY, HaxoanutHMcR B

onaCHOCTH B CyAOXOHblX Bonax iUIH B flmSiOX xxpyrX

Bomax;
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b) "cynHo" o3HaxtaeT no6oe CyxtHO HnH nnaBymee cpenCTBO

1H60 mo6oe coopyzeHme, cnoco6Hoe OcymeCTBnRTb iuia-

BaHHe;

C) "HMymecTBO" 03HaaeT mooe mMyMeCTBO, KOTopoe He

rrpHxpenneHo nOCTORHHO H fpeiHaMepeHHO x no6epexbm,

H BKijoqaeT OpaXT Ha pHcKe;

d) "ymep6 oxpysammeR cpene" o3HaqaeT 3HaxIHTenbH bR 0m-

3HeCKHR ymep6 3xopolbio nenoBexa, HJH MOPCKoR Ono-

pe H 0ayHe, Him pecypcaM B npH6peZHbIX HflH BHyTpeH-

HHX Bogax HH B paRoHax, npHneraiolzx K HHM, Bbl3BaH-

Hb 3arpR3HeHHeM, 3apameHHeM, noxapoM, B3PbhBOM HTIH

ZpyrHMm nOOOHbUH m KpynHW431 HHu.HgeHTaMm;

e) "nnaTa" o3HnaaeT nw6oe Bo3Harpa:wemHe HiH KoMneH-

CauHmi, npHMHTaIa.MecR coraCHo HaCToRmeR KOHBeHUHH;

f) "OpraHH3auHR" o3HaqaeT MeWZyHapoHyo MOpCKyio opra-

HH3aH*Ho;

g) "reHepanbHUR ceKpeTapb" o3Ha'4aeT reHepaJnbHoro ceK-

peTapR OpraHH3auHH.

CTaTba 2

npHmeHeHie KOHBeHuHH

HaCToRIan KoHBeHUHR rlPHMeHneTCA B rn0O6M cnymae, Korna cy-

Ae6Hoe Him ap6HTpaZHoe rpOH3BOACTBO, OTHocaIeecR K BOflpOCaM,

paccMaTpHBaeM.1 B HacToeg KOHBeHWuH, BO36y).JaeTCH B roCyxiapcT-

Be-ymaCTHHKe.

CTaTbR 3

fInaTOOpMU H 6ypoBwe ycTaHoBKH

HacTonaR KOHBeHgHR He npHMeH~eTCR K CTaUHoHapHbI4 snH nna-

By14HM rlnaToopMaM Him MOPCKHM rIOABH~mHv4 6ypOBW yCTaHOBKaM, xorna

TaKHe naT(DopMl xH YCTaHOBxm ocymeCTBnmo0T B MecTax HX pacnoioe-

HHR paaBeimy, pa3pa6oTXy KnH zo6bmy MHsHepanbHbIX pecypcoB MopCKOro

EHa.
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CTaTbR 4

Cya, Haxonx~ecA B COOCTBeHHOCTH rocynapcTBa

1. 5e3 ymep6a xxnR CTaTbH 5 HacTonmaR KoHBeHUHx He npHMeHneTCR

K BoeHHW4 Kopa6nSM HnH xpyrHM Hexom4epmecxHm cyzaM, HaxozftlMHcR

* CO6CTBeHHOCTH Hmh 3KCtnnyaTHpyeMbu4 KaKHm-n6o rocyzapCTBOM H

o6naa=mM Bo BpeA npoaeneeHx cnacaTenbeux onepauxa cy~epeHHW4

HMMYHHTeTOM cornaCHO o0menpH3HaHHbM npHHUHnam MexnyHaponHoro npa-

Ba, ecnx TOnbKO STO rOCylapCTBO He npHMeT HHOrO pemeHHR.

2. Ecnx rocynapCTBo-ymaCTHHx npHMeT pemeHme rrpHMeHRTb KOHBeH-

W(Im x CBoHM soeHHw4 Kopa6JIn. Huu npyrulm cynam, yxa3aHHED4 B nyHXTe

1, OHO yBegomnReT O STOM reHepanbmoro cexpeTapx, YKa3blBaR yCnO-

BHR TaKOrO rpHMeHeHHH.

CTaThR 5

CracaTenbHbie onepaUHH, KOHToHpyemme

ny nHMHb'LHWH DaCTRMH

1. HaCToMaR KOHBeHUHR He 3aTparHBaeT moftOX nozoeHHR HauxOHa-

nbHOrO 3aKoHonaTenbCTBa nH mol~oR Me yHapOnHOR KOHBeH4IHH, OTHO-

CmHXCR K cnacaTeobHb4 OnepaUHRM, ocymeTBnxew4 rYOyJnHHb41 Bna-

CTRMM xnH nOA HX KOHTponeM.

2. TeM He MeHee, cnacaTenH, ocymeCTBnamje TaxHe cnacaTenbHue

orepauHH, MOrYT Bocnonb3oBaTbCR ztpaBaMm H cpecCTBaMH 3aMXTbl,

npejfyCMOTpeHHba4M B HaCToRaleA KOHBeHLLHH B OTHomeHHH cnacaTelbHblX

onepauI R.

3. B KaKoR mepe ny6nHMHbie BnaCTH, o6n3aHfte ocytzeCTBnTb cna-

caTebHbie onepaumm, MOrYT oocnoJb3OBaTbcR npaaamN H cpenCTBaM

3aMHTh, rpenycMoTpeHHb0hl B HaCTo meR KOHBeHUHH, onpeelReTCR 3a-

KOHO.UaTenbCTBOM TOrO rocyapCTBa, B KOTOPOM HaxoARTCR TaKHe Bna-

CTH.
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CTaTlbR 6

ZoroBopba o cnacaHHH

1. HaCTonmaR KOHBeHLwsi rTPHMeHReTCR x nobwim cnacaTenbHbIM onepa-

LtHRM, ga Hcxmo'0eHmeM cny'naeB H B TOR Mepe, B KOTOPWX noroBop npH-

MO nHl KOCBeHHO npezYCMaTpHBaeT mHoe.

2. KanHTaH CyUHa HMeeT npaBO 3aKJ1ioaTb nOrOBOp O06 oCymeCTBjIe-

HKM cfacaTebHhX onepauMR OT HMeHH Bnaenbua cynHa. KanHTaH HMH

Baameneu cynHa MmeOT npaBo 3anmaTb TaKHe zloroBop OT HMeHH Bna-

Aenmua KMyleCTBa, HaxonmlerocR Ha 6OpTy CyAHa.

3. HHTO S HaCToRmeR CTaTbe He 3aTparHBaeT npHMeHeHmR CTaTbH

7, a TaKxe O6R3aHHOCTeR no npenOTBpameHH 0 HEM yMeHbmeHH1O ymep~a

oxpyzaleg cpene.

CTaTbR 7

AHHynKpOBaHHe H H3MeHeHge norOBOpOB

fOlOBOp HAH io6 ae ero yCnOBHR MOrYT blmT aHHYnHPOBaHl HnH

H3MeHeHi, ecJH:

a) AorOBOp 6bil saKJmnoneH BciieACTB~e HeorpaBXaHHoro Bo3neR-

CTBHR HAH nOXX BnHRHmeM onaCHOCTH H ero yCnOsHR RUBRIOT-

CR HecnpaBeInHBbmH; HAm

b) rlnaTa, npenycMoTpeHHaR AoroBopoM, upe3MepHo 3aBb,-eHa

HH 3aHHxeHa no OTHomeHHO X OaKTHeCKH oKa3aHHb.1 yc-

nyraM.

rnABA II - OCYUnECTB3IEHHE CnACATEIb~bIX oEPAIIHR

CTaTbR 8

0R3aHHOCT cnacaTeniH, BnaLnenbua H KanHTaHa

1. no OTHomeHHo K Bnanenby cyAHa HAM n pyroro HMymeCTBa, Haxo-
XSCUHXCH B onaCHOCTH, cnacaTenb o63aH:

a) OCymeCTBnRTb cnacaTenbHge onepaXHH C nO~nHOR 3a6oTOR;
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b) npH Bh UOHeHHH o6R3aHHOCTH, yxa3aHHOR B nozInyHKTe a,

npORBnRTb IOJXHYIO 3a6OTY o npeAOTBpaMe HH HnH yMeHb-

meHxH ymep6a oxpywalomeg cpene;

c) Korna 3TOrO pa3YMHO Tpe6yIOT 06CTORTenbCTBa, o6pamaTb-

cH 3a noMombio x fpyrHM cnacaTenRM; m

d) cornamaTbcX Ha yqacTHe ApyrHx cnacaTeneR, xorna 3TOrO

pa3YMHO Tpe6yeT Bnaeneu mnH xanHTaH CYJXHa Hnm Apyro-

rO HMymeCTBa, HaxoARmMXCR B onaCHOCTH, rpH yCnOBHH,

ofHaKo, MTO STO He nOBnHReT Ha pa3Mep ero Bo3Harpa*-

xxeHHR, ecnH 6yneT npH3HaHo, VTO TaKoe Tpe6oBaHHe 6b-

nO Hepa3yMHb34.

2. nO OTHomeHHO K cnacaTeno Bnaxteneu H xanHTaH CynHa HJXH Bna-

Aene t npyroro HMyUeCTBa, HaXO R HXCR B OnaCHOCTM, O6R3aHs:

a) B nonHO0 Mepe COTpyUHHqaTb C HHM B xone cnacaTenbHEx

onepaUHR;

b) npH 3TOM PORBnRTb Ao'KHyIO 3a6OTy 0 opeOTBpameHHH

Hnm yMeHbWeHHH ymep6a oxpy aJmeA cpele; H

C) FKPHHRTb CYAHO Hnx Apyroe HmymeCTBO nocne Toro, Kam

OHO 6hLTIo £OCTaBneHo B 6e3oracHoe MeCTO, Korna 3TOro

pa3YMHO Tpe6yeT cnacaTen.

CTaTbR 9

npaBa npH6pecHbiX rOCyfapCTB

HHTO B HaCTOmaneR KOHBeHUHH He 3aTparHBaeT rpaBa 3aHHTepe-

COBaHHoro npH6peXHorO roCynapcTBa npHHHMaTb B COOTBeTCTBHH C 06-

menpH3HaHHw4H nPHHum aMM Me=yHapoAHoro rnpaBa Mep B uenRX 3amH-

T cBoero no6epeebR HnH CBR3aHHbIX C HHM HHTepecoB OT 3ar'pR3HeHHR

HJ7H yrpo3bl 3arPR3HeHS B pe3ynbTaTe MOpCKOg aBapHH HnH MeRCTBHR,

CBa3aHHbZX C TaKoR aBapmeg, KOTopae, KaK MOxHO pa3yMHO nonaraTb,

npHBenyT K cepbe3HED4 Bpejnl4i focne;CTBHRM, BKmi0oa nrpano pHdpe!-

HorO rocyflaPCTBa naBaT yKa3aHHR B OTHOmeHHH cnacaTenbHb7X onepa-

UHR.
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CTaTbR 10

06R3aHHOCTb OKa3biBaTb nomomb

1. Kaxwbag KanHTaH O6R3aH, nocKOlbKy OH MOzeT TO cxe3IaTb, He

nofaepraR cepbe3HoA onacHOCTH CBoe CyxxHO H HaxORmHXCR Ha HeM nHU,

oKa3biBaTb nOMOMB nl6OMy nHUy, KOTOpOMY yrpoxaeT rH6enb B mope.

2. rocyxtapcTBa-ymacTHHKH npHHHMaOT Heo6xoUHmue Meph x.nR o6ec-

nemeHHR BhbmOnHeHHR O6R3aHHOCTH, yxa~aHHOR B nyHKTe 1.

3. Bnaneneu cyxta He HeceT HHKaKOf OTBeTCTBeHHOCTH 3a Hapyme-

sHe KanHTaHoM O6R3aHHOCTH, yxa3aHHOR B nyHKTe 1.

CTaTbR 11

COTpygHHqeCTBO

rocyxaPCTBO-ymaCTHHX, H3naBaR npaBHna HuH TpHHHMaR pemeHHR

no BonpocaM, OTHOCRMHMCR K cnacaTetbHb M onepauHRM, TaKHM Kam ziO-

nyCK B nOpTbl CyAoB, TepnxHX 6eACTBHe, HflH npeAOCTaBneHHe ycnyr

cnacaTenRM, pmHHHMaeT BO BHHMaHHe Heo6xouHMOCTb COTpyxxHHqeCTBa

Mewzy cnacaTennMH, upyrHMm 3aHHTepecoBaHHbMH CTOPOHaMH m ny0nH%-

Hbi BnaCTRMH AYIR o6ecneqeHHR afteKTHBHoro H ycnemHOO ocymeCTB-

neHMR cnacaTenbHbix onepaHRx c uenbio craceHHR niageR HH HMyecTsa,

HaxoflRmxXCR B onaCHOCTH, a TaKxe npeAOTBpameHHR ymep6a oxpyxaw-

men cpene B LxenoM.

FI'ABA III - nPABA CnACATEJIER

CTaTbR 12

YCnOBHR BO3Harpa.UeHHR

1. CnacaTenbmbie onepaiHH, HMeBmHe none3Hbt pe3ynbTaT, xxaIQT

npaBO Ha Bo3marpawKzeHHe.

2. ECnM He npeayCMOTpeHO HHoe, HHKaKaR rnjaTa corPaCHO HaCTOR-

men KOHBeHUHH He nonaraeTCH, eciiH cnacaTeJlbHbie onepatHH He HMenH

roje3Horo pe3ynbTaTa.
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3. HacToqmaR rnaBa rrpHMeHxeTcH H B TOM cnymae, lcorna cnaceHHoe
cyAHo H CyAHO, ocymecTnsBmee cnacaTenbnae onepauHH, npHHanJnegaT
OAHOMy H TOMY ze Bnanenbuy.

CTaTbh 13

KpHTepxH yCTaHOBneHA BO3HarPaweHHR

1. BO3HarpaxmeHme yCTaHaBnHBaeTca C uenbio noompeHHR cracaTenb-
HblX onepaxxR, nPHHHMan Bo BHHMaHHe cneny=He KPHTePHH, He3aBMCHMO
OT nopRgma, S KOTOpOM OHM cneYlOT HH~e:

a) cnacemxaR CTOHMOCTb cy4Ha H Apyroro xMymecTsa;

b) MacTepCTBO H yCJHnR cnacaTeneR B HpeOTBpameAHH HH

yMeHbmemHH ymep~a OKpyxaieR cpee;

C) CTeneHb ycnexa, AOCTHFHyTOro cracaTeneM;

d) xapaKTep H CTeneHb onacHocTH;

e) MaCTepCTBO H YCHnHR cnacaTeneR B cnaCaHHm CYAHa, Apy-

roro HMymeCTBa H Yn0oeg;

f) 3aTpameHHoe cnacaTenfmKw Bpema H R oHeceHHbe HMM pacxo-

AW H Y6blTKH;.

g) PHCK OTBeTCTBeHHOCTH H HHwe pHCKH, XOTOpbW nonBepra-

THCb cnacaTenx HAm RX O6opyzoBaHHe;

h) 6bICTpOTa oxa3aHHR ycnyr;

i) HanmHHe H HCnOnb3OBaHHe CyAoB HnH npyroro o6opynosa-

HHR, rlpe=Ha3HaqeHHoro n A cnacaTe nHbX onepauwg;

j) COCTOHHe rOTOBHOCTH H C4eTHBHOCTb O6opynoBaHH

cnacaTenn H ero CTOHMOCTB.

2. Bo3HarpaxneHHe, YCTaHoBneHHoe B COOTBeTCTBHH C nyHXTOM 1,
ynnaqMBaeTcR BCeMH nMxaMH, 3aHHTepecoBaHH M B CyZHe H ApyrOM
HMymeCTBe, nponopUHOHabmHO HX COOTBeTCTByI~eR cnaceHofl CTOHMO-

CTH. OxHaxo rOCyAapCTBO-yqaCTHHK MO~eT npezAyCMOTpeTb B csoeM Ha-
"HOHanbHOM 3axOHOfaTenbCTBe, nTO BO3HarpaeHHe AOnaHO ynnaqH-

saTbCR OAHHM H3 3THX Y[HU, rrPH YCnOBHH npeAOCTaBneHHR eMy rrpaBa
perpecca x ApyrKM 3aHHTepecOBaHHw.M nHuaM a pasmepe HX COOTaeTCT-

BYIOUUX zloneR. HMMTO B HaCTOxmeR CTaTbe me npenRTCTRYeT OcyMeCTB-

neHIu nwn6oro npaBa Ha 3aMHTy.
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3. Bo3Harpa)=eHHR, HcxJo'aR 0o6we npOUeHTN H Bo3memaemme cy-

ne6Hbie HnH ap6HTpaXHwe pacxoAm, KOTophe MOrYT noilnezaTb ynlfaTe

B CBR3H C 3THM, He npeB-TfaaOT cnaCeHHOR CTOHMOCTH CYXZHa H Apyroro

HMymeCTBa.

CTaTbR 14

CneuXaHnbHaR KomneHcauHR

1. EcnH cnacaTenb OcymeCTBHn cnacaTenbHbe onepaUNH B OTHOmeHHH

cyAHa, XOTOpOe caMo no ce6e HJH ero rpY3 CO3faBanH yrpo3y rlpHqH-

HeHHR ymep6a oxpywaiomef cpee, H He CMOr 3apa6OTaTb Bo3Harpaze-

HHe cornacHo CTaTbe 13, no KpaRHeA mepe paBHoe cneUlHanbHOR KOM-

neHcaUHH, onlpeenReMof B COOTBeTCTBHH C HaCTOmeR CTaTbe A OH HMe-

eT nrpaBO Ha nonyneHHe OT Bna~e bua 3TOrO CyfHa CneuHalbHOR KOMfleH-

caUHH, paBHOR ero pacxouaN, Kax OHH 3BfeCb onpegeneHl.

2. ECJH npH OOCTORTenbCTBax, lpeilYCMOTpeHHh[X B nYHKTe 1, cna-

caTenb B pe3YnbTaTe npOBejefsHHLX HM cnacaTehbHx onepauHA rlpeAOTB-

paTH3 HuH yMeHbH.T ymep6 oxpyxa0neR cpene, cneumabnHaR moMneHca-

IHH, ynna'HBaeMaR BnanenueM cnacaTemo corJaCHo nysHTy 1, MOveT

6wTrb yBenHmeHa MaxcHMyM Ao 30% nOHeceHH X cnacaTeneM pacxonon. OA-

HaKo cyA HnH apOHTpax, eCiH OH COMTeT 3TO clpasBeIHBzh H pa3YMHb.1,

MomeT, npHHHMaR BO BHHMaHHe COOTBeTCTBym.He KpHTepHH, npeiyCMOTpeH-

Hbe B yHKTe 1 CTaTbH 13, yBenHMHTb ianee TaKyIO cneuHanbHyIO MOMfeH-

cauHxi, OAHaxO HH B KoeM cnyuae o6mee yBenmveHHe He MOmeT rpeBb1aTb

100% nOHeCeHHIX cnacaTenem pacxoUoB.

3. Pacxoti cnacaTena jnxn ueneg nYHKTOB 1 H 2 O3Hama]OT OaKTMmec-

xHe pacxoxlh, pa3yMHO fOHeCeHHwe cnacaTeneM rlpH OcymeCTBneHmH cna-

caTenbHOR onepauxH, m cnpaBenhHByo OnnaTY 3a oOopyUoBaHHe m nepco-

Han, OaKTHmeCKH H pa3YMHO HCnOnb3OBaHHbie B xoue cnacaTenbHOR one-

paUHH, npMHHMaR BO BHHMaHHe KPHTepHH, npejycMoTpeHHbie B nyHTe

1), i H j CTaTbH 13.

4. 06maR cneumanbHa KoMneHcauHR cornacHo HaCToRmeA CTaTbe BU-

naVHBaeTCH TOhbKO B TOM cnyvae H B TOR Mepe, B 1OTOpbX TaKaR

xCMreHcauHR npeBbmaeT no6oe Bo3HarpawzeHme, KOTOpoe MOzeT 6bTb no-

nyneHO cnacaTeneM cornacHo CTaTbe 13.
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5. EcnH cnacaTenb npORBHn He6pewHOCTb H Bcne CTBHe 3TOro He

cMor npeAOTBpaTHTb HKH yMeHbMTb ymep6 oxpywaimeR cpene, OH MOmeT

6blTb nOJIHOCTb HH %iaCTHMHO nHmeH cneUHalbHOR KoMneHCauHH, npHqH-
TaiomeftcR cornacHo HacToRMeft CTaTbe.

6. HHnTO B HacTonmen CTaTbe He 3aTparHBaeT rpaBa BnaAenbua cyn-

Ha Ha perpecc.

CTaTbR 15

PacnpeeneHHe Bo3Harpa,meHH mexny cnacaTenRMH

1. PacnpeneneHHe Bo3HarpaxmeHHR, YCTaHOBneHHoro cornacHo CTa-

The 13, Mewxty cnacaTenR1m.4 rlpOH3BOfHTCR Ha OCHOBe KpHTepmeB, co-

nepxaumxcR I 3TOR CTaTbe.

2. PacnrpeneneHHe Me3Ky BnanenbueM, xanHTaHOM H fpyrMMH nHua-

MH, COCTOMHM9 Ha cny*6e Ha KxaZOM cnacaBmeM cynHe, ornpenenReTcR

3aKoM rocynapcTBa Onara 3Toro cyAHa. ECJH cnacaHHe ocymecTBnR-

31OCb He C CyflHa, pacnpeneneaHe onpenerneTcR 3aXOHOM, noxt AeACTBHe

KOToporo noxnaLnaeT norOBOp, 3axjIw0eHHmR Memy cnacaTeneM H ero

cniayam MH.

CTaTbR 16

CnacaHHe nuoneR

1. He nonaraeTcH HHKaKorO BO3HarpaxIQeHHR OT cnaCeHHUX mnaeA,

onHaxO HHqTO B HaCTOReR CTaTbe He 3aTparHBaeT no3OOeHRA HauHo-

HanbHorO 3aKoHonaTelbCTBa no AaHHOMY BOr7pOCy.

2. CnacaTenb nxo en, KOTOpb3A npHHRn yqaCTHe B oKa3aHHH ycnyr B

CBR3H C anapHeR, B3BaBmeA Heo6xonHMOCTb cnaCaHHR, HMeeT ripaBo Ha

cnpaBenzHByIO XnoXm B npHcyiweHHoR cnacaTenjo cymme 3a cnaceHHe cy-

Ha HJ7H HHOrO HmymecTBa nH60 npeoTBpaweHHe HnH yMeHbmeHHe ymep6a

oKpyzaoeR cpene.
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CTaTbR 17

Yc~nyrH, oxa3aHHbie B xoge HcnonHeHHR

cymecTByI=Hx norOBOpOB

HHKaxoR nnaTbI corlaCHO nonomeHHRM HacToRmeA KOHBeHUHH He

nonaraeTcR, ecnH TOnbXO oKa3aHHbe yCnyrH He npeBb=aoT TOrO, qTO

MoXeT pa3yMHO pacCMaTPHBaTbCR Kam AOnwHoe HCno lHeHHe norOBopa,

3aKiio'eHHoro no BO3HHXHOBeHHR onacHOCTH.

CTaTbR 18

focyienCTBHR HenpaBHnbHoro noBeneHHR cnacaTeniR

cnacaTenb MO)KeT 6bhTb nOHOCTbIO H3IH qaCTHqHo nHmeH nnaThI,

npHqHTao1eACR cornacHO HaCTORiieR KOHBeHUHH, B TOP Mepe, B xaKoR

cracaTeibHbie onepauKH oKa3anHcb HeO6xo xMbvMK HnH 6onee TpynHDWH

no ero BHHe HnH He6peWHOCTH, HnH ecnH cnacaTeyib BHHOBeH B o6MaHe

HunH HHOM HeqecTHOM nOBeeHHH.

CTaTbR 19

3anpemeHHe cnacaTenbHWx onepaHft

ycnyrH, oma3aHIHbe BonpexK npRMOMy H pa3yMHOMY 3arpemeHHio

Bnanenbaa HuH xanHTaHa CynHa HnH Bna~enbua nm6oro Apyroro Haxo-

g merocR B onaCHocTH HMymeCTsa, XOTOpOe He HaXOXHTCH H He Haxo-

AHnocb Ha 6OpTy CYlaa, He uaWT npaBa Ha runaTY cornaCHo HaCToRieR

KOHBeHUHH.

rhABA IV - TPEEOBAHHA H HCKH

CTaTbR 20

MOpCKOR 3aytor

1. HXMTO B HaCTomeg KOHBeHUHH He 3aTparHBaeT npaBa mopcxoro

3anora, rpeoCTaBRemoro cnacaTen cornacHo n116o$R MexuyHapofHoR

KoHBeHuH HnH HaUHoHaJ1bHOMY 3aXoHonaTenbCT8y.
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2. CnacaTenb He MOKeT oCyueCTBnTb cBoe rrpaBo MopcxorO 3anora,

eCnH Ha lnexamee o6ecnexeHHe B OTHomeHHH ero Tpe6oBaHHR, BKjrnqaR

npoLxeHTbi H pacxo u, MOARHbIM 06pa30M rpennoxeHo HnH npenocTaBneHo.

CTaTbR 21

063aHHOCTb rpegocTaBXTb o6ecne'eHHe

1. 0 npocb6e cnacaTenR, nHUo, OTBeTCTBeHHoe 3a nnaTy CornacHO

maCTonmeR KOHBeHLIHH, npexOcTaBnReT Hannexamee o6ecneveHHe B OTHO-

meHHH TpeOoBaHHR, BKnoqaR npoueHTU H cyneGHue HnH ap6HTpaZHue pac-

xogmlh cnacaTens.

2. Se3 ymep6a Rn nyHKTa 1 Bnageneu cnaceHHoro cygHa npxnaraeT

Bce yCHjTHR =nR npenOCTaBneHHR Bnaxenbuamx rpy3a, no Toro Kam OH

6yneT BhbnaH, Hannexamero o6ecneqeHHR B OTHOmeHHH Tpe6OBaHHR X HHM,

BKmIaR npoueHTE H cyne6Hbje HnH ap6HTpaHle pacxona.

3. Ses cornacHn cnacaTenR cnaceHHoe CynHO H npyroe HMymeCTBO

He MOrYT 61ITb nepeMeeHbl H3 nopTa HxH MeCTa, xyna 3TO HMymeCTBO

nepBOHamaJibHO nOCTaBneHo rociie 3aBepmeHHR cnacaTenbHbtX onepaUHR,

Xo Tex fop, noKa He OyneT npeAocTaBneHo Hannezamero o6ecnemeHHR

B OTHomeHHH Tpe6OBaHHR cnacaTenR K COOTBeTCTByiWmeMy CyxiHy H3IH

HMymecTBy.

CTaTba 22

npoMeXyTOqHiR nlnaTex

1. Cyn Hm ap6HTpaw, ona~xa0HR topHCnHKuHeR B OTHoImeHHH Tpe6o-

BaHHR cnacaTenH, MO)eT nYTeM BgHeceHHa rpoMexyTOHOrO pemeHHR no-

CTaHOBHTb O ynnaTe cnacaTenio aBaHCOM TaxoR Cymm4ul, KOTopaR npen-

CTaBjiReTCR cnpaBeJnnHBOR H pa3YMHOR, H Ha TaKHX yCnOBHRX, Bxnio'aR

npH Heo6xoAHMOCTH YCnOBHR OTHOCHTenbHO o6ecne'eHHR, KOTOp~he sBnn-

IOTCH cnpaBeXnJHBUMM H pa3yMHhbnH coriacHO O5CTORTebCTBaM naHHoro

rena.

2. B cnymae npoMe)YTOHO O r nnaTewa B COOTBeTCTBHH C HaCTORmef

CTaTbeR o~ecnemeHHe, npenocTaBneHHoe corJacHo CTaTbe 21, COOTBeT-

CTBeHHO CHHwaeTCR.
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CTaTbR 23

HCKOBan na9HOCTb

1. Thono MCK OTHOCHTenbHO nnaTm cornacHo HaCToRmeR KomseuHH

noramaeTcR naBHOCTbo, ecnH Cyne6Hoe HnH ap6HTpawHoe nPOH3BonlCTSO

He HaqaTo B TemeHHe AByX neT. CpOK ICKOBOg UaBHOCTH HCqHcnReTCR

CO AHR OXOHaHHR cnacaTenbHbIx onepagma.

2. THIXO, X KOTOpOMY npezRBneHo Tpe6oBaHHe, moxeT B yo6oe ape-

MR B TeneHHe cpoxa mcxoBoR XaBHOCTH flPOJUIHTb 3TOT Cpox nyTeM 3a-

RBneHHn, cnenaHHoro 3aRBHTenlO TpedoBaHHR. 3TOT cpox MOXeT 6bITb

TaxHM we o6pa3oM npoxnleH M Aanee.

3. HcK 0 BO3MemeHHH MOxeT 6hITb npenIRBxleH X[HUOM, HecyMl OT-

BeTCTBeHHOCTb, Aace no HCTeveHHH cpoxa HCXOBOA xtasHOCTh, rpexyCMOT-
peHHorO B npenbmymHX nyHKTaX, ecnm oH npeflRBnReTCR B TemeH~e cpo-

Ka, yCTaHOBJeHHorO 3aKoHonaTenbCTBOM rOCynapCTBa, B KOTOpOM B03-

6yamaeTCR rpOH3BOfCTBO.

CTaTbR 24

npoueHTbI

npaao cnacaTenR Ha rpoueHTE9 Ha TnIOyIO rIpHqHTaImYIoCR cornacmo

HaCTOeg KOHBeHMiH cytey onpeJenReTCH B COOTBeTCTBHH C 3aKoHona-

TenbCTBOm rocylapcTBa, B KOTOPOM HaxO;HTCR Cyxl HnH apOHTpax, pac-

CMaTpHBa xHA iezno.

CTaTbR 25

r'py3ul, HaXOflmeCR B COOCTBeHHOCTH rocyzapcTBa

Ecn TOfbxo rocynapcTBO-COdCTBeHHHX He naeT Ha TO cornacHR,

HHxaxoe nonoweHHe HaCToRaeR KOHBeHUHH He jlonWHO HCnonb3OBaTbCR B

KaneCTae OCHOBaHHR zznR H3RTHR, apecTa HnH 3anepzaHHR HeKommepne-

CKHX rpy3oB, HaXO gW.XCH B COCTBeHHOCTH rocynapCTBa H o6aaioHx

BO BpeMR npoaeieHHA cnacaTelbHhx onepauHR CyBepeHHbIM HMMYHHTeTOM

cornacHo o6IenpH3HaHHb4 npHHUfnaM MeXAyHaponHoro npaBa, HH nyTeM

nio6oa [OPHCHKUHOHHOR npouezypa, HS a nopanxe npoH3B OxCTaa in rem
B OTHO~eHHH TaKHx rpy3OB.
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CTaTbR 26

IPy3bi ryMaHHTapHoro xapaXTepa

HHxaKoe nonoxemHe HaCToeg KoHBeHUHH He nOnXHO HCnOnb3O-

BaTbCR B xaqecTBe OCHOBaHHR TIRn H3bRTHR, apecTa HuH samepmaHHR

rpY3OB ryMaHHTapHoro xapaxTepa, rnpeZoCTaBneSHHhx xaxHM-3M60 rocy-

fapCTBOM B gap, eCnH Taxoe rocyzapCTBO cornacHuocb On1haTHTb YCnY-

rH no cnaCaHHio, OxasaHHle B OTHOmeHHH TaKHX rpy3OB ryMaHHTapmoro

xapaXTepa.

CTaTbR 27

Ony6nHxoBaHHe ap6HTpacbIx pemeHHR

rocyxnapCTBa-yqaCTHHKH nOOPRIOT, HacKoJbKO 3TO BO3MOMHO H C

CorJacH CTOpOH, Ony6nHKOBaHHe ap6HTpaWHbIX pemeHHA ro XeJaM o

cnacaHHH.

rhIABA V - 3AK3U0qHTEJIbHUE CTATbH

CTaTbR 28

noxnmcaHHe, paTHHxKamH , npHHRTme, yTaepzxzeHHe

H npHCOej:HHeHHe

1. HacToRmaR KOHBeHUHR OTKPb7Ta x3nR noxInHCaHHR B MTa6-XaapTHpe

OpraHH3auHH c 1 Hionx 1989 rona no 30 HIOHR 1990 rosa H nocne STO-

rO ocTaeTcR OTXPbiTOR =R npHcoeXXHHeHHH.

2. rocynapcTBa MOrYT BbLpa3HTL CBOe cornacHe Ha o6RsaTenbHOCTb

fuR Hx HaCToKeR KOHBeHuHH nyTeM:

a) nOlnHCaHHn 6e3 oroBOpKM OTHOCHTenbHO paTHOHKauHH, npH-

HRTHR HMH yTBepxmeHHR; HYI

b) noxncHCaHHR C oroBopxon OTHOCHTenbHO paTHOHKaUHH, pHHHR-

THR HnH YTBepKnleHHR C nocnelyioeR paTHOHKauHeg, npHHR-

THeM Hnm yTBep)KzfeHHeM; HnH

C) npHcoelHHeHHR.
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3. PaTHIHKauxR, npHHRTHe, yTsepxneHue HnM npHcoeuHHeHxe ocyme-

CTBnRIOTCH nyTem cmaMX Ha xpaxexxe COOTBeTCTBytmero zoKyMeHTa re-

HepabhHoMy cexpeTapio.

CTaTbR 29

BCTynneHHe B CHLIy

1. HaCTo~ma KOHBeHUHR BCTynaeT B CHny qepe3 ozxH ro nocne

xlaThI, Ha MOTOPY1O 15 rocyxapCTB Bbpa3H3H CBoe cornacHe Ha o6R3a-

TeJbHOCTb jnR HHX KOHBeHUMM.

2. flRQ rocyIapcTBa, BbpaSHBmero CBoe cornacme Ha O6x3aTeb-

HOCTb A I Hero HaCTonmeft KOHBeHUHH nocne BhrIOnHeHHR yCnOBHR,

HeoxOAHMbIX AlIR BCTynIneHHM KOHBeHLlHH B CHKY, Tahoe cOrIaCHe

BCTynaeT B cHny 'epe3 oXHH rox nocne zaTbI Bb paxeHHR Taxoro Co-

rnaCHM.

CTaTbR 30

OrOBOpKH

1. Jb06oe rOCyZaPCTBO MoweT BO Bpemn nOunHCaHHH, paTH0HxaUHH,

rrpHHRTHR, YTBepw.eHHM HuH npHcoenAHHeHH 3ape3epBHpOBaTb sa co6og

ppaBo He npHmeXHTb nonoxeHHR HacTonmeR KOHBeHLUMH:

a) Korea cnacaTenbHaR onepaumR HMeeT MeCTO BO BHyTpeHHHX

Bonax H Bce BOBnemeHHwe cyna RaBnRTCR CynaMM BHYTpeH-

Hero nnaBaHmR;

b) xorga cnacaTenbHue onepauHH HMeIoT MeCTO BO BHYTpeHHHX

Bonax H He BOBnemeHO HHxaxoe CYAHO;

C) Korna Bce 3aHHTepecoBaHHe CTOPOHb RB2AIEoTCa rpammaHa-

mm HAH opraHH3au4MH STOro rocynapcTsa;

d) xorga BOBee'eHHoe HMyIeCTBO RBnReTCR MOPCKHM HMymeCT-

BOM KynbTypHoro xapaXTepa nOCTopHveCKOrO, apxeoorH-

mecKoro HH HCTOpHneCKOrO 3HaneHHR H HaXOAHTCR Ha

MOPCKOM AHe.

2. OrOBOpxH, cnenaHHbie BO BpemR rOnnHcaHHR, nonnewaT nOZTBep*-

neHHIO nPH paTHOHKaUHH, npHHHTHH HYIH yTBep)KneHHH.
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3. .bo6oe rocynapCTBO, XoTopoe cnenano oroBOpxy X HaCToRtneR

KOHBeHmHH, MOzeTB mo6oe BpeMR CHRTb ee nYTeM yBenom4neHHR, Ha-

rrpaBneHHoro reHepanbHOMy ceKpeTapm. Taxoe CHRTme BCTynaeT B CH-
ny C AaTbi nonymeHHR yBenomnveHHR. ECH B yBenomjyeHHH yKa3biBaeTCR

KOHKpeTHaR xaTa BCTynreHHR B CHny CHRTHR oroBopxx H TaKaR naTa

HaCTynaeT no33kee, veM naTa nOnymeHHR yBeloMeHHR reHepa21bHbi4
cexpeTapeM, CHRTHe BCTynaeT B CHY B TaKyo 6onee no3.HXo jaTy.

CTaTba 31

AeHoHcauR

I. HacToRMaa KOHBeHIHR MOmeT 6 bTb AeHOHCHpOBaHa mo6w i rocynap-

CTBOM-ymaCTHHxOM B nw06oe BpeMR no HCTemeHHH onHoro rona c naTbi

BCTynIeHHR HaCTogmea KOHBeHUHH B CHny Ana $Toro roCynapcTBa.

2. AeHOHCasuR ocymeCTBnReTcR nYTeM cxxagH Ha xpaHeHHe AoxyMeHTa

o AeHOHCaHH reHepanbHoMy cexpeTapo.

3. ReHOHcauH BCTynaeT B CHJY no MCTemeHHM ojHoro rona C AaTs

noliymeHHR reHepanhHIM ceKpeTapeM noxymeNTa o xxeHOHcaUH uHm no

HCTemeHHH Tamoro 6onbmero cpoxa, KOTOblM MozeT 6wTb YKa3aH B nO-

xyMeHTe 0 XeHoHcauHm.

CTaThg 32

nepeCMOTp H BHeceHHe norypaBoK

1. OpraHH3auHR MoweT CO3BaTb KoH4epeHUHTo C Uenbo nepeCMOTpa Ha-
CTo mef KOHBeHUHH HnH BHeCeHHS B see norlpaBoX.

2. reHepanbHbR cexpeTapb co3hBaeT no npocb6e BOCbMm rOCynapCTB-

yvaCTHHXOB HH OAHOR neTBepTog rocynapCTB-yqaCTHHKOB, B 3aBHCHMO-
CTH OT Toro, xaxoe mHCnO RBnReTCR OJnIbMN, KoHoepeHuMlo rocynapCTB-

ymaCTHHKOB HaCToRmeA KOHBeHUHM c uenbmo nepecMoTpa KOHBeHUHH HAM
BHeCeHHR B Hee nonpaBoK.

3. Jbo6oe corJnacHe Ha O6R3aTelbHOCTb HaCToRme KOHBeHLEMH, Bblpa-

xeHHoe nocne AaThI BCTyInneHHR B cHny nOnpaBXH X HaCToRmen KoHBeH-

LUrH, paccMaTpHBaeTCR xaK OTHOCameecR K ROHBeHUXHH C aHeCeHHOR B Hee

nonpaBxoR.
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CTaTbR 33

Aeno3HTapxA

1. HacToRmaR KOHseHuHR cAaeTCR ma xpaxexxe reHepanbHOMY cexpe-

Tapio.

2. reHepanbHbR ceKpeTaph:

a) HH0OPMmpyeT Bce rocy¥apcTaa, no nHcaBme HaCTORmyO

KOHBeHUHIO HH npmcoeAHHHBaHecx K HeR, a Taxse Bcex

'ueHoa OpraHH3auHH o:

i) KaNaOM HOBOM noAI7mCaHHH KOHBeHUHH HAM cgame Ha

xpaHeHHe AoKyMeHTa 0 paTHOHKaUHH, npmHRTHH, yT-

BepeHHH HH npHcoeAHHeHHH C yKa3aHmeM HX a-

Ti;

ii) naTe BCTyfleHH HaCTO~meg KOHseHUHH B cKny;

iii) czae Ha xpaHeHHe rnooro AoKyMeHTa 0 XeHOHCaUHH

HaCTOmeA KOHBeHUHH c yKasaHHem AaTbi ero nonyme-

HHR H lbaTU BCTynneHHR AeHOHCaUHH B CHny;

iv) nO0OR nonpaBxe, npHHRTOR B COOTBeTCTBHH CO CTa-

Then 32;

V) nonmyeHHH Jm060 orOBOpKH, 3aRBneHHA HIM YBeZOM--

neHHR, cieaaHX B COOTBeTCTBHH C HaCTonmeR

KoHBeHUHef;

b) HanpaBnaeT 3aBepeHHle KOnHH C OAJIHHHrOO TeXCTa HaCTO-

ameR KOHBeHUHH BceM rocynapCTBaM, rO nHcaBEmHM maCTORMyaO

KOHBeHUHM HAH npHcoeuHHHBHMCR X HeR.

3. KaK TOXbKO HaCTO0maR KOHBeHuHx BCTynHT a CHny, 3aBepeHHaR

KonHR c ee nOzAAHHorO TeKCTa HanpaBReTCR Aeno3HTapHeM reHepanbHO-

My ceKpeTapo OpraHH3aUHH O6eAHHeHHwX HaUHR AAR perHCTpaUHH H Ony6-

nHKOBaHHR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 102 YCTaBa OpraHH3aLWH 06benH-

HeHHbiX HauHR.
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CTaTbR 34

HacTORsaR KoHRBeH"HR COCTaBneHa B OfHOM nO'IHHHOM 3K3eMfj7R-

pe Ha alrnHacKOM, apa6cxoM, HCnaHCKOM, KHTaRCKOM, pycCKOM H paH-

Uy3CKOM RabKax, rpH'eM Bce TeKCTl RBnRIoTCR paBHo ayTeHTH4MHW4.

B YZOCTOBEPEHHE qErO HHxenoxtnHcaamHecR, nOnXHbIM o6pa3OM Ha

TO ynonHoMozeHHbe CBOHMH COOTBeTCTByioUWMm npaBHTelbCTBaM, no~inH-

canH HaCTORay7o KOHBeHLMIO.

COBEPMEHO B JIOHAOHE xBanaTb BochMoro anpenR TUCRqa neBTb-

COT BoceMbxecRT neaRToro rona.

[For the signatures, see p. 262 of this volume - Pour les signatures, voirp. 262
du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO MARITIMO,
1989

LOS ESTADOS PARTES EN EL PRESENTE CONVENIO:

RECONOCIENDO que es aconsejable establecer mediante acuerdo reglas

internacionales uniformes relatives a las operaciones de salvamento.

TOANDO NOTA de que algunos acontecimientos importantes, en especial la

preocupaci6n creciente por la protecci6n del medio ambiente, ban demostrado la

necesidad de adaptar las reglas internacionales que figuran actualmente en el

Convenio internacional pare la unificaci6n de ciertas reglas en materia de

auxilio y salvamento maritimos, hecho en Bruselas el 23 de septiembre de 1910,

CONSCIENTES de Is significativa contribucl6n qua las operaciones de

salvamento eficaces y oportunas pueden representar pare la seguridad de los

buques y otros bienes en peligro, asi como para la protecc16n del medio

ambiente,

CONVENCIDOS de la necesidad de garantizar incentivos adecuados para las

personas quo realicen operaciones de salvamento en lo quo respects a buques y

otros bienes en peligro,

CONVlENEN:

Capitulo I - Disposiciones Renerales

Articulo 1

Definiciones

A los efectos del presente Convenio regirin las siguientes definiciones:

a) Operaci6n de salvamento: todo acto o actividad emprendido pars

auxiliar o asistir a un buque o pars salvaguardar cualesquiera otros
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bienes que se encuentren en pelisro en asuas navegables o en

cualesquiera otras asuas.

b) Buque: toda nave o embarcaci6n, o toda estructura apta para la

navesaci6n.

C) Bienes: cualesquiera bienes no fijados de manera permanente e

intencional a la costa; el tirmino incluye el flate aujeto a riesgo.

d) Dafos al medio amblente: dafios materiales que afecten

considerablemente a la salud del ser humano, a la flora o la fauna

marinas o a los recursos marinos que se encuentren en aguas costeras

o interiores o en las asuas adyacentes a 6stas, ocasionados por

contaminaci6n, impurificaci6n. incendio, explosi6n u otros sucesos

graves de anloga importancia.

e) Pago: toda recompensa, remuneraci6n o compensaci6n pagaderas en

virtud del presente Convenio.

f) Orfanizaci6n: la Organizaci6n Maritima Internacional.

S) Secretario General: el Secretario General de la Organizaci6n.

Articulo 2

Aplicaci6n del Convenio

El presente Convenio seri aplicable siempre que en un Estado Parte se

inicien procedimientos judiciales o arbitrales relativos a las cuestiones

objeto del Convenjo.

Articulo 3

Plataformas y unidades de perforaci6n

E1 presente Convenio no seri aplicable a las plataformas fjas o

flotantes ni a las unidades m6viles de perforaci6n mar adentro cuando tales

plataformas o unidades estin en estaci6n y realizando operaciones de
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explorac16n. ezplotaci6n o producci6n de recursos minerales en los fondos

marinos.

Articulo 4

Buques de propiedad del Estado

1 Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5, el presente Convenio no

seri aplicable a los buques de guerra ni a otros buques de propiedad del

Estado, o utilizados por 6ste, que socen de inmunidad soberana en el momento

de las operaciones de salvamento, de conformidad con los principios

generalmente reconocidos de derecho internacional. a menos que ese Estado

decida otra cosa.

2 Cuando un Estado Parte decida aplicar el Convenio a sus buques de guerra

o a otros buques de los mencionados en el pirrafo I lo notificari al

Secretario General especificando las modalidades y condiciones de dicha

aplicaci6n.

Articulo 5

Operaciones de salvamento supervisadas por
autoridades publicas

1 El presente Convenio no afectari a ninguna disposici6n establecida en

leyes nacionales o en cualquier convenio internacional relativa a operaciones

de salvamento efectuadas por las autoridades p~blicas o bajo su supervisi6n.

2 No obstante, los salvadores que efect6en tales operaciones de salvamenLo

podrin hacer valer los derechos y excepciones contemplados en el presente

Convenio respecto de las operaciones de salvamento.

3 La medida en que una autoridad pblica obligada a efectuar operaciones de

salvamento pueda hacer valer los derechos y excepciones contemplados en el

presente Convenio seri determinada por la ley del Estado en que est6 radicada

dicha autoridad.
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Articulo 6

Contratos de salvamento

El presente Convenio seri aplicable a todas las operaciones de

salvamento. salvo en la medida quo un contrato disponga otra cosa express

o implicitamente.

2 El capitin estari facultado para celebrar contratos de operaciones de

salvamento en nombre del propietario del buque. El capitin y el

propietario del buque estarin facultados para celebrar tales contratos en

nombre del propietario de los bienes que se encuentren a bordo del buque.

3 Nada de lo dispuesto en el presente articulo iri en perjuicio de la

aplicaci6n del articulo 7 ni de la obligaci6n de evitar o reducir al

minimo los dafios al medio ambiente.

Articulo 7

Anulaci6n Y modificaci6n de los contratos

Un contrato o cualesquiera de sus condiciones podrin anularse o

modificarse si:

a) en la conclusi6n del contrato intervino una presl6n indobida o se

concert6 bajo la influencia del peligro y sus condiciones no son

equitativas, o

b) el pago pactado en el contrato es excesivamente alto o excesivamente

bajo en relaci6n con los servicios efectivamente prestados.

Capitulo II - Ejecuci6n de las
operaciones de salvamento

Articulo 8

Oblipaciones del salvador y del propietario v el capitin

1 El salvador tendra obligaci6n para con el propietario del buque o de

otros bienes en peligro:

Vol. 1953, 1-33479



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 249

a) de efectuar las operacones de salvamento con Is debida dili&encia;

b) de actuar, en el cumplimiento de la obligaci6n especificada

en a), con la debida diligencia pars evitar o reducir al minimo los

dafios al medio ambiente;

C) de recabar. cuando las circunstancias razonablemente lo ezijan, el

auxilio de otros salvadores; y

d) de aceptar la intervencl6n de otros salvadores cuando razonablemente

asi lo pidan el propietario o el capitin del buque o el propietario

de otros bienes en peligro; no obstante, la cuantia de su recompensa

no resultari afectads si se demuestra que tal petici6n no era

razonable.

2 El propietario y el capltin del buque o el propietario de otros bienes en

pelisro tendrin obligaci6n para con el salvador:

a) de colaborar plenamente con i1 mientras se desarrollen las

operaciones de salvamento;

b) de actuar, cuando presten su colaboraci6n, con la debida diligencia

pars evitar o reducir al minimo los dafos al medio ambiente; y

c) de aceptar, una vez llevados a lugar seguro el buque u otros bienes,

la entre&a de 6stos, cuando asi lo pida el salvador y ello sea

razonable.

Articulo 9

Derechos de los Estados ribereos

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectari al derecho del

Estado riberefo interesado a tomar medidas, de conformidad con los principios

generalmente reconocidos de derecho internacional. pars proteser sus costas o

intereses conexos contra la contaminaci6n o la amenaza de contamtnaci6n

resultante de un siniestro maritime o de actos relacionados con dicho

siniestro, de los que quepa preyer razonablemente que tendrin graves
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consecuencias perjudiciales, incluido el deroecho de un Estado riberefio a dar

instrucciones relacionadas con las operaciones de salvamento.

Articulo 10

Oblitaci6n do prestar auxilio

1 Todo capitin tiene el deber de prestar auxilio a cualquier persona que se

halle en peligro de desaparecer en la mar. siempre que ello no entrafie grave

peligro pars su buque y para las personas que se encuentren a bordo.

2 Los Estados Partes adoptarin las modidas necesarias pars dar efectividad

al deber enunclado en el pirrafo 1.

3 El propietario del buque no incurriri en responsabilidad en caso de

incumplimiento por el capitin del deber estipulado en el pirrafo 1.

Articulo 11

Cooperaci6n

Todo Estado Parts. al dictar reglas o adopter decisiones acerca de

cuestiones relacionadas con operaciones de salvamento. tales como la admisi6n

en puerto de buques necesitados de socorro o la prestaci6n de servicios a los

salvadores, tendri en cuenta la necesidad de que exists cooperaci6n entre los

salvadores, las otras partes interesedas y las autoridades p6blicas con el fin

de asegurar la ejacuci6n eficaz y satisfactoria do las operaciones de

salvamento encaminadas a salvar vidas humanas o bienes en peligro, ast como a

evitar daiios &I medlo ambiente en general.

Capitulo III - Derechos de los salvadores

Articulo 12

Condiciones Para que hays derecho a recompense

1 Las operaciones de salvamento que hayan producido un resultado 6til darin

derecho a recompense.
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2 Salvo quo so disponga otra cosa. no nace obligact6n de paso alsuno en

virtud del presente Convenio si las operaciones do salvamento no han producido

un resultado Otil.

3 Las disposictones del presente capitulo serin aplicables sun cuando el

buque salvado y el buque que emprenda las operaciones de salvamento

pertenezcan al mismo proptetario.

Articulo 13

Criterios para determinar la recompense

1 La recompensa se determinari con miras a alentar las operaciones de

salvamento. teniendo en cuenta los siguientes criterios sin atender al orden

en que aparecen enumerados:

a) el valor del buque y otros bienes salvados;

b) la pericia y los esfuerzos despleSados por los salvadores para

evitar o reducir al mintmo los dajos al medio ambiente;

c) la medida del exito logrado por el salvador;

d) la naturaleza y el grado del peligro;

e) la pericia y los esfuerzos desplegados por los salvadores para

salvar el buque. otros bienes o vidas humanas;

f) el tiempo empleado, los gastos efectuados y las p6rdidas sufridas

par los salvadores;

S) el riesgo de incurrir en responsabilidad y demis riesgos que hayan

corrido los salvadores o su equipo;

h) la prontitud con que so hayan prestado los servicios;

i) la disponibilidad y la utilizaci6n de buques o de otro equipo

destinados a operaciones de salvamento;
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j) el grado de preparaci6n y la eficacia del equipo del salvador, asi

como el valor del mismo.

2 El paso de una recompense determinada con arreglo al pirrafo 1 se

efectuari por todos los intereses vinculados al buque y a los demhs bienes

salvados en proporci6n a sus respectivos valores. No obstante, un Estado

Parte podri estipular en sus leyes nacionales que el pago de una recompensa ha

de ser efectuado por uno de esos intereses, a reserva del derecho de ese

inter6s a repetir contra los otros intereses por sus respectivas partes. Nada

de lo dispuesto en el presente articulo iri en perjuicio del derecho a oponer

excepciones.

3 La recompense. excluidos los intereses y las coastes judiciales exigibles

en virtud del fallo, no excederi del valor del buque y demis bienes salvados.

Articulo 14

Compensaci6n especial

1 Cuando el salvador haya efectuado operaciones de salvamento en relaci6n

con un buque que directamente o por la naturaleza de su carga constituia una

amenaza de dafios al medio ambiente y no haya logrado obtener. en virtud de lo

dispuesto on el articulo 13, una recompense al menos equivalente a la

compensaci6n especial calculable de conformidad con el presents articulo.

tendri derecho a recibir del propietario de ese buque una compensaci6n

especial qua sea equivalente a sus gastos, tal como 6stos se definen en el

presente articulo.

2 Cuando, an las circunstancias indicadas en el pirrafo 1, el salvador haya

logrado mediante sus operaciones de salvamento evitar o reducir al minimo los

daios al medio ambiente, la compensaci6n especial pagadera por el propietario

al salvador en virtud del pirrafo 1 podri incrementarse haste un miximo

del 30. de los gastos efectuados por el salvador. No obstante. el tribunal.

si lo consider& equitativo y justo y teniendo presente los criterios

pertinentes establecidos en el pirrafo 1 del articulo 13. podri aumentar aan

mas esa compensaci6n especial, sin que en ningdn caso el aumento total sea

superior al 100% de los gastos efectuados por el salvador.
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3 A efectos de lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2. por gastes del salvador

se entenderi los gastos personales que razonablemente hays tenido el salvador

en la operaci6n de salvamento y una cantidad equltativa correspondiente al

equipo y al personal que efectiva y razonablemente se hayan empleado en la

operac16n de salvamento, tomando en consideraci6n los criterios esteblecidos

en el articulo 13. pirrafo 1 h), i) y j).

4 La compensaci6n especial total calculada en virtud del presente articulo

so pagari solamente en el caso de que 6sta exceda de cualquier recompensa que

el salvador pueda exigir en virtud del articuln 13. y en la medida de ese

exceso.

5 Si al salvador ha sido negligente y por ell0 no ha logrado evitar o

reducir al minimo los dafos al medio ambiente, se le podri privar total o

parcialmente de cualquier compensaci6n especial debida en virtud del presente

articulo.

6 Nada de lo dispuesto en el presente articulo irn en perjuicio del derecho

de repetici6n que pueda amparar al propietario del buque.

Articulo 15

Reparto entre los salvadores

1 El reparto entre los salvadores de la recompensa contemplada en el

articulo 13 se har con arreglo a los criterios establecidos en dicho articulo.

2 El reparto entre el propietario. el capitin y las demis personas que haya

al servicio de cada uno de las buques salvadores se regulart por la ley del

pais cuyo pabell6n enarbole el respectivo buque salvador. Si el salvamento no

se ha efectuado desde un buque, el reparto se regulari por la ley que rija el

contrato celebrado entre el salvador y sus empleados.

Articulo 16

Salvamento de Personas

1 Las personas salvadas no estin obligadas al pao de ninguna remuneraci6n,

pero nada de lo dispuesto en el presente articulo afectari a las disposiciones

de las leyes nacionales sobre esta materia.
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2 El salvador de vidas humanas que hays participado en los servicios

prestados con ocasi6n del accidente que hays dado lugar al salvamento tendri

derecho a una parte equitativa del paso adjudicado al salvador por salvar el

buque u otros bienes o por haber evitado o reducido al minimo los dalios al

medio ambiente.

Articulo 17

Servicios prestados en virtud de
contratos existentes

No nace obligaci6n de paso alguno en virtud de 1o dispuesto en el

presente Convenio a menos que los servicios prestados excedan de lo que

razonablemente quopa considerar como el debido cumplimiento de un contrato

celebrado con anterioridad a la aparici6n del peligro.

Articulo 18

Efectos de la mala conducta del salvador

El salvador podri ser privado total o parclalmente del paso debido en

virtud del presente Convenio en la medida en que la necesidad o la dificultad

de las operaciones de salvamento fueran resultado de culpa o negligencia suyas

o ai ha sido culpable de fraude u otra forms de conducta ilicita.

Articulo 19

Prohibici6n de efectuar operaciones de salvamento

Los servicios que so presten no obstante 1a prohibici6n express y

razonable del propietario o del capitin del buque, a del propiotario de

cualesquiera otros bienes en peligro que no est6n ni hayan estado a bordo del

buque, no darin lugar a pagos en virtud del presente Convenio.
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Capitulo IV - Reclamaciones Y acciones

Articulo 20

Privilexio maritimo

1 Nada de lo dispuesto on el presente Convenio iri on perjuicio del

privileio maritimo de que sea acreedor el salvador en virtud de un convenio

internacional o de una ley nacional.

2 El salvador no podri hacer valer su privilesio maritimo si, en debida

forma. se le ha ofrecido o ha sido constituida on su favor fianza bastante

respecto de su reclamaci6n, incluso intereses y costas.

Articulo 21

Obltiaci6n de constituir fianza

1 A petici6n del salvador, toda persona responsable de un pago en virtud

del presente Convenio habri de constituir fianza bastante respecto de la

reclamact6n del salvador, Inclutdos intereses y costas.

2 Sin perjuicio de lo dlspuesto en el pirrafo 1, el propietario del buque

salvado harh todo lo posible para asegurarse de quo los propletarios de la

carga constituyan fianza bastante respecto de las reclamaciones presontadas

contra ellos, Incluidos intereses y costas, antes de que la cargo sea liberada.

3 Sin el consentimiento del salvador. el buque y otros bienes salvados no

podrin ser retirados del primer puerto o lugar &1 que hayan llegado tras la

terminaci6n de las operaciones de sslvalmento hasta que se haya constituido

fianza bastante respecto de la reclamaci6n del salvador presentada en contra

del buque o bienes de que se trate.

Articulo 22

Pagos provisionales

1 E1 tribunal competente para entender de 1a reclamaci6n del salvador

podri, mediante resoluc16n, ordenar provisionalmente que al salvador se le
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pasgue a cuenta la cantidad que se juzgue equitativa y justs, en las

condiciones, incluidas, cuando corresponds. las relativas a fianza. quo sean

tambi6n equitativas y justas segn las circunstancias del caso.

2 Cuando se hagsa un pago provisional en virtud del prosente articulo so

reduciri proporcionalmente la fianza constituida en virtud del articulo 21.

Articulo 23

Prescripci6n de las acciones

1 Tods acci6n relativa a los pagos quo se originen en virtud del presente

Convenio prescribiri si no se ha iniciado un procedimiento judicial o arbitral

0n el plazo de dos ajios. El plazo de prescripci6n comenzari a correr el dis

en que hayan concluido las operaciones de salvamento.

2 La persona contra la cual se haya presentado una reclamaci6n podri. en

cualquier momento mientras corre el plazo de prescripci6n, prorrogar 6ste

mediante declaraci6n dirigida al reclamante. Ese plazo podri prorrogarse

nuevamente de esta misma manors.

3 La persona en quien recaiga responsabilidad podri incoar una acci6n de

repetici6n incluso despu6s de transcurrido el plazo do prescripci6n estipulado

en los pirrafos precedentes, siempre que la scci6n se interpongsa dentro de los

plazos seslados por la ley del Estado en que se hays iniciado el

procedimiento.

Articulo 24

Interesos

El derecho del salvador a percibir intereses respecto de todo pago que se

origine en virtud del presents Convenio se determinsri de conformidad con la

ley del Estado en quo tongs su asiento el tribunal que entienda del caso.
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Articulo 25

Carga do proviedad del Estado

A menos que el Estado propietario lo consienta, nada de lo dispuesto en

el presente Convenio serviri de base para la incautaci6n, embargo preventivo o

retenci6n, en virtud de procedimiento legal sl~uno ni tampoco en virtud de un

procedimiento legal in rem, de las cargas no comerciales de propiedad del

Estado que Socen de inmunidad soberana on el momento de las operaciones de

salvamento, de conformidad con los principios generalmente reconocidos de

derecho internacional.

Articulo 26

Carlas para fines humanitarios

Nada de lo dispuesto en el presente Convenio serviri de base para

incautar, embargar preventivamente o retener las cargas donadas por un Estado

para fines humanitarios si ese Estado ha convenido en pagar por los servicios

de salvamento prestados en relaci6n con esas cargos.

Articulo 27

Publicaci6n de laudos arbitrales

Los Estados Partes fomentarin, on la modida de lo posible y con el

consentimiento de las partes, la publicaci6n de los laudos arbitrales

pronunciados on casos de salvamento.

Capitulo V - Cliusulas Finales

Articulo 28

Firma, ratificaci6n. aceptaci6n, avrobaci6n v adhesi6n

1 E1 presente Convenio estari abiorto a la firma, on la sede do la

Organizaci6n, desde el 1 de julio de 1989 hasta el 30 do junio de 1990, y

posteriormente seguiri abierto a la adhesi6n.
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2 Los Estados podrin manifestar su consentimiento en obligarse por el

presente Convenio mediante:

a) firma sin reserva en cuanto a ratificaci6n. aceptaci6n o

aprobaci6n; o

b) firma a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de

ratificaci6n. aceptaci6n o aprobaci6n; o

c) adhesi6n.

3 La ratificaci6n, aceptaci6n. aprobaci6n o adhesi6n se efectuarin

depositando ante el Secretario General el Instrumento que proceda.

Articulo 29

Entrada en vixor

1 El presente Convenio entrari en vigor un afio despu6s de la fecha en que

quince Estados hayan manifestado su consentimiento en obligarse por dicho

Convenio.

2 Para el Estado que manifieste su consentimiento en obligarse por el

presente Convenio una vez satisfechas las condiciones para su entrada en

vigor, ese consentimiento surtiri efecto un aio despu6s de la fecha en que se

hay& manifestado tal consentimiento.

Articulo 30

Reservas

1 Todo Estado, en el momento en que se produzcan la firma, la ratificaci6n,

la aceptaci6n, la aprobaci6n o la adhes16n, podri hacer reserva de su derecho

a no aplicar las disposiciones del presente Convenio:

a) cuando la operaci6n de salvamento se desarrolle en aguas interiores

y todos los buques afectados sean de navegaci6n interior;
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b) cuando las operaciones de salvamento se desarrollen en aguas

interiores y no se yea afectado ning6n buque;

C) cuando todas las partes interesadas sean nacionales de ese Estado;

d) cuando se trate de un bien maritimo de car4cter cultural que

presents un inter6s prehist6rico, arqueol6gico o hist6rico y que se

encuentre en el fondo del mar.

2 Las reservas hechas en el momento de la firma quedarin sujetas a

confirmaci6n al producirse la ratificaci6n, la aceptaci6n o la aprobaci6n.

3 Todo Estado que haya hecho una reserva respecto del presente Convenio

podri retirarla en cualquier momento mediante una notificaci6n dirigida al

Secretario General. Tal retiro surtiri efecto en la fecha en quo se reciba la

notificaci6n. Si on la notificaci6n se especifica quo el retiro de una

reserva va a surtir efecto en una fecha dada y 6sta es posterior a la fecha en

quo al Secretario General reciba la notificaci6n. el retiro surtiri efecto en

la fecha posterior.

Articulo 31

Denuncia

1 El prosente Convenio podri set denunciado por un Estado Parts en

cualquier momento posterior a la expiraci6n de un plazo de un aio contado a

partir de la fecha en quo el presente Convenio haya entrado en visor para

dicho Estado.

2 La denuncia se efectuari depositando un instrumento de denuncia ante el

Secretario General.

3 La denuncia surtiri efecto transcurrido un afo a partir de la recepci6n,

por parte del Secretario General. del instrumento de denuncia, o cualquier

otto plazo mis largo quo pueda ser fijado en dicho instrumento.
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Articulo 32

Eevisi6n Y enmienda

1 La Organizaci6n podri convocar una conferencia con objeto de revisar o

enmendar el presente Convenio.

2 E1 Secretario General convocari una conferencia de los Estados Partes en

el presente Convenio con objeto de revisarlo o enmendarlo, a petici6n de ocho

Estados Partes o de un cuarto de los Estados Partes, si esta cifra es mayor.

3 Todo consentimiento en obligarse por este Convenio manifestado con

posterioridad a la fecha de entrada en visor de una enmienda al presente

Convenio se entenderi que es aplicable al Convenjo, en su forma enmendada.

Articulo 33

Depositario

1 El presents Convenio seri depositado ante el Secretario General.

2 El Secretario General:

a) informari a todos los Estados que hayan firmado el Convenio o se

hayan adherido al mismo, y a todos los Niembros de Is Organizacion,

de:

i) cads nueva firma y cads nuevo dep6sito de instrumento de

ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n. y de la fecha

en qua se produzca;

ii) la fecha de entrada en vigor del presents Convenio;

iii) todo dep6sito de un instrumento de denuncia del presents

Convenio y de la fecha en que se recibi6 dicho instrumento. asi

como de la fecha en qua la denuncia surta efecto;

iv) toda enmienda aprobada de conformidad con 1n dispuesto en el

articulo 32;
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v) la recepci6n de toda reserve, declaraci6n o notificaci6n

formulada en virtud del presente Convenio;

b) remitiri ejemplares eut~nticos certificados del presente Convenio a

todos los Estados que 1o hayan firmado o se hayen adherido al mismo.

3 Tan pronto como el presente Convenio entre en vigor. el depositario

remitiri un ejemplar aut4ntico certificado del mismo al Secretario General de

las Naciones Unidas a fines de registro y publicac16n, de conformidad con el

Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 34

Idiomas

El presente Convenio esti redactado en un solo ejemplar en los idiomas

irabe, chino, espafiol, franc6s, inglis y ruso y cada uno de estos textos

tendri la misma autenticidad.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos. debidamente autorizados al efecto por

sus respectivos Gobiernos. firman el presente Convento.

HECHO EN LONDRES el dia veintiocho de abril de mil novecientos ochenta y

nueve.

[For the signatures, seep. 262 of this volume - Pour les signatures, voir p. 262
du prisent volume.]
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For Canada:
Pour le Canada:
3a Kaaay:
Por el Canada:

[M. A. H. TURNER]'

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JAaHHIO:
Por Dinamarca:

[R. THORNING-PETERSEN]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Finland:
Pour la Finlande:
3a (HHHAHHIO:
Por Finlandia:

[ILKKA PASTINEN]

[Subject to approval - Sous r6serve d'approbation]

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique fderale d'Allemagne:
3a (DeepaTHBHylo Pecny6mrny repMaHHs:
Por la Repdblica Federal de Alemania:

[HERMANN FRHR. V. RICHTHOFEN]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization- Les noms des signataires donn s entre crochets dtaient illisibles et ont dt6 fournis par
l'Organisation maritime internationale.
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For Ireland:
Pour I'Irlande:
3a HplaHAuO:
Por Irlanda:

[ANDREW O'RouRKE]

[26 June 1990 - 26 juin 1990]

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]

: u.J LI4 .0

For Italy:
Pour l'Italie:
3a I4TanmHo:
Por Italia:

[NORBERTO CAPPELLO]

[29 June 1990 - 29 juin 1990]
[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

For Mexico:
Pour le Mexique:
3a MeKcry:
Por Mexico:

[B. SEP6LVEDA]

ad referendum

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
3a HsfepnaaHAM:
Por los Parses Bajos:

[E. ROBERTS]

[28 June 1990 - 28 juin 1990]

[Subject to acceptance - Sous r6serve d'acceptation]
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For Nigeria:
Pour le Nig6ria:
3a Hnrepmio:
Por Nigeria:

[G. DoVE-EDWIN]
[15 March 1990 - 15 mars 19901

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBerHio:
Por Noruega:

[AAGE Os]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Poland:
Pour la Pologne:
3a floimtuy:
Por Polonia:

[J. VONAU]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Spain:
Pour l'Espagne:
3a T4cnaHHno:
Por Espafia:

[F. DE LA MORENA]'

[27 June 1990 - 27 juin 1990]

[ad referendum and with reservations - ad referendum
et avec r6serves]

I See p. 267 of this volume for the text of the reservations made upon signature - Voir p. 267 du present volume
pour le texte des rdserves faites lors de la signature.
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For Sweden:
Pour la Suede:
3a IIBeumo:
Por Suecia:

[PER JODAHLI

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

For Switzerland:
Pour ]a Suisse:
3a IllBefuapHIO:
Por Suiza:

[FRANZ MUHEIM]

[29 June 1990- 29 juin 1990]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques:
3a Coo3 COBeTCKtHX CouHaJImCTHqecKHX Pecry6im:
Por la Uni6n de Repdiblicas socialistas sovi6ticas:

[V. IVANOV]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

:u -~ I-..II d l-, Lpl I I L e.rJ &. UJ I C r

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeAHHeHHoe KoponeBCTBo BeJiHKo6pHTaHHH H CeBepHoi 14paHAHM:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[BRABAZON OF TARA]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]
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: 4...' a . 11 Y. I .

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am-rique:
3a CoenHeHmie mITaTu AMepnHi:
Por los Estados Unidos de America:

[HENRY E. CATTO]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE

SPAIN

RISERVES FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

ESPAGNE

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

"De conformidad con lo previsto en el Articulo 30.1.a), 30.1.b) Y

30.1.d) del Convenlo 'Internaclonal sobre Salvamento xaritimo de
1.989, el Reino de Espaha se reserva su derecho a no aplicar las
disposiciones del referido Convenio:

- Cuando la operac16n de salvamento se desarrolle en aguas
interiores y todos los buques afectados sean de navegact6n interior;

- Cuando las operaciones de salvamento se desarrollen en aguas
interiores y no se yea afectado ning6n buque;

A los solos efectos de las presentes reservas, el Reino do Espafia
entiende por "Aguas Interiores", no las contempladas y reguladas
con dicho nombre en la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el
Derecho del mar, sino las aguas continentales que no se hallan en
comunicaci6n con las aguas del mar y quo no son utilizadas por
buques de navegaci6n maritima. En particular, no se consideran
"Aguas Interiores" las de los puertos, rios, estuarios, etc. que son
frecuentados por los buques de navegaci6n maritima.

- Cuando se trate de un bien maritimo de carcter cultural que
presente un interis prehist6rico,
encuentre en el fondo del mar".

[TRANSLATION]'

In accordance with the provisions of
article 30.1 (a), 30.1 (b) and 30.1 (d) of the
International Convention on Salvage,
1989, the Kingdom of Spain reserves the
right not to apply the provisions of the
said Convention:

-When the salvage operation takes
place in inland waters and all vessels
involved are of inland navigation;

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

arqueol6gico o hist6rico y que se

[TRADUCTION]'

Conform6ment aux dispositions des
alin6as a, bet d du paragraphe I de l'arti-
cle 30 de la Convention internationale de
1989 sur l'assistance, le Royaume d'Es-
pagne se reserve le droit de ne pas ap-
pliquer les dispositions de ladite Con-
vention :

- Lorsque les op6rations d'assistance
ont lieu dans des eaux int6rieures et
que tous les navires en cause sont
des bateaux de navigation int6rieure.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
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- When the salvage operations take
place in inland waters and no vessel
is involved.

For the sole purposes of these reserva-
tions, the Kingdom of Spain understands
by "inland waters" not the waters envis-
aged and regulated under the name of "in-
ternal waters" in the United Nations
Convention on the Law of the Sea but
continental waters that are not in com-
munication with the waters of the sea
and are not used by seagoing vessels. In
particular, the waters of ports, rivers, es-
tuaries, etc., which are frequented by
seagoing vessels are not considered as
"inland waters":

When the property involved is mari-
time cultural property of prehistoric, ar-
chaeological or historic interest and is
situated on the sea-bed.

- Lorsque les op6rations d'assistance
ont lieu dans des eaux int6rieures et
qu'aucun navire n'est en cause.

Aux seules fins de ces r6serves, le
Royaume d'Espagne entend par < eaux
intdrieures >> non pas les eaux vis6es sous
cette appellation par les dispositions de
la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer mais les eaux continen-
tales qui ne sont pas en communication
avec la mer et ne sont pas utilis6es par
des navires de mer. En particulier, les
eaux de ports, de fleuves, d'estuaires,
etc., frdquent6es par des navires de mer
ne sont pas consid6r6es comme << eaux
int~rieures >>.

Lorsqu'il s'agit d'un bien maritime
culturel prdsentant un int6rt pr~histori-
que, arch6ologique ou historique et qui
se trouve au fond de la mer.
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RESERVATIONS AND STATEMENT
MADE UPON RATIFICATION OR
ACCESSION (a)

CANADA

"Pursuant to article 30 of the Inter-
national Convention on Salvage, 1989,
the Government of Canada reserves the
right not to apply the provisions of this
Convention when the property involved
is maritime cultural property of prehis-
toric, archaeological or historic interest
and is situated on the sea-bed."

CHINA a

RtSERVES ET DtCLARATION
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION (a)

CANADA

(< Conform6ment A l'article 30 de la
Convention internationale de 1989 sur
l'assistance, le Gouvernement du Ca-
nada se r6serve le droit de ne pas mettre
en application les dispositions de cette
Convention lorsque les biens en cause
sont des biens maritimes culturels pr&
sentant un inter& pr6historique, arch6o-
logique ou historique et qu'ils se trou-
vent au fond de la mer. >>

CHINE a

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

9 9A 9 -k 97 A_ *91 -,-
Av A A A 19 A Ef t OP-11 /*

91 NTR :R A /A\- 9 )) _ A Ip JU

#-tF.H-)LAk*9J RFI#A/kg 30 * X 1

(a) -0.)5 , (b) (d) -9 T- it )fi -jA -/A\- f 0, V, III

[TRANSLATION]

In accordance with the provisions of
article 30, paragraph 1 of the Interna-
tional Convention on Salvage, 1989, the
Government of the People's Republic of
China reserves the right not to apply the
provisions of article 30, paragraphs 1 (a),
(b) and (d) of the said Convention.

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]1

Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 30 de la Conven-
tion internationale de 1989 sur l'assis-
tance, le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine se r6serve le droit de
ne pas appliquer les dispositions des
paragraphes 1 a, b et d de l'article 30 de
ladite Convention.

I Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF) a

"The Government of the Islamic Re-
public of Iran reserves the right not to
apply the provisions of this Convention
in the cases mentioned in article 30, para-
graphs 1 (a), (b), (c) and (d)."

IRELAND

reserve the right of Ireland not to
apply the provisions of the Convention
specified in article 30 (1) (a) and (b)
thereof."

MEXICO

IRAN (RPUBLIQUE
ISLAMIQUE D') a

[TRADUCTION - TRANSLATION]1

Le Gouvernement de la R6publique is-
lamique d'Iran se r6serve le droit de ne
pas appliquer les dispositions de la pr6-
sente Convention dans les cas mention-
n6s aux paragraphes I a, b, c et d de l'ar-
ticle 30.

IRLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

... r6serve le droit de 'Irlande de ne
pas appliquer les dispositions de la Con-
vention sp~cifi~es aux paragraphes 1 a
et b de l'drticle 30.

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Mixico se reserva el derecho de no aplicar las
disposiciones del presente Convenio en los casos establecidos en el
pirrafo 1, en los incisos a, b, c y d del articulo 30, sefialando al
mismo tiempo que considera el salvamento maritimo como un acto
voluntario."

[TRANSLATION]'

"The Government of Mexico reserves
the right not to apply the provisions of
this Convention in the cases mentioned
in article 30, paragraphs 1 (a), (b), (c) and
(d), pointing out at the same time that it
considers salvage as a voluntary act."

I Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]
2

<< Le Gouvernement mexicain se rd-
serve le droit de ne pas appliquer les dis-
positions de la pr6sente Convention dans
les cas pr6vus aux paragraphes 1 a, b, c
et d de l'article 30 et souligne, dans le
m~me temps, qu'il consid~re l'assistance
comme un acte volontaire. >>

I Traduction fourie par l'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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NORWAY

"In accordance with article 30, sub-
paragraph 1 (d) of the Convention, the
Kingdom of Norway reserves the right
not to apply the provisions of this Con-
vention when the property involved is
maritime cultural property of prehis-
toric, archaeological or historic interest
and is situated on the sea-bed."

SAUDI ARABIA a

NOR VtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conformdment hL l'article 30, paragra-
phe 1, alin6a d, le Royaume de Norvige
se reserve le droit de ne pas appliquer les
dispositions de la pr6sente Convention
lorsqu'il s'agit d'un bien maritime cul-
turel prdsentant un int6r& pr6historique,
archdologique ou historique et qui se
trouve au fond de la mer.

ARABIE SAOUDITE a

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_A• a _" L.z-l ." .'1

0 34 j ai

[TRANSLATION] 2

"1. This instrument of accession
does not in any way whatsoever mean
the recognition of Israel; and

2. The Kingdom of Saudi Arabia re-
serves its right not to implement the
Rules of this instrument of accession to
the situations indicated in paragraphs A,
B, C and D of article 30 of this in-
strument."

[TRADUCTION]
2

<< 1. Le present instrument d'adh6-
sion n'implique toutefois en aucune ma-
nitre la reconnaissance d'Isradl; et

2. Le Royaume d'Arabie saoudite se
r6serve le droit de ne pas appliquer les
articles dudit instrument d'adh6sion
dans les situations mentionndes aux
paragraphes A, B, C et D de l'article 30
de cet instrument. >>

ITranslation supplied by the International Maritime I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
Organization. nationale - Translation supplied by the International

Maritime Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-

nationale.
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SWEDEN

"Referring to article 30 1 (d) Sweden
reserves the right not to apply the provi-
sions of the Convention when the prop-
erty involved is maritime cultural prop-
erty of prehistoric, archaeological or
historic interest and is situated on the
sea-bed."

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

"In accordance with the provisions of
article 30, paragraph 1 (a), (b) and (d) of
the Convention, the United Kingdom re-
serves the right not to apply the provi-
sions of the Convention when:

(i) The salvage operation takes place in
inland waters and all vessels in-
volved are of inland navigation; or

(ii) The salvage operations take place in
inland waters and no vessel is in-
volved; or

(iii) The property involved is maritime
cultural property of prehistoric, ar-
chaeological or historic interest and
is situated on the sea-bed."

SUkDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

< Invoquant l'article 30, paragraphe 1,
alin6a d, la Suede se r6serve le droit de
ne pas appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention lorsqu'il s'agit d'un
bien maritime culturel pr~sentant un
int6rt prdhistorique, arch6ologique ou
historique et qui se trouve au fond de la
mer."

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ETD'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Conform6ment aux dispositions des
alin~as a, b et d du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30 de la Convention, le Royaume-
Uni se reserve le droit de ne pas appli-
quer les dispositions de la Convention :
i) Lorsque les operations d'assistance

ont lieu dans des eaux int~rieures
et que tous les navires en cause
sont des bateaux de navigation int6-
rieure;

ii) Lorsque les op6rations d'assistance
ont lieu dans des eaux intdrieures et
qu'aucun navire n'est en cause;

iii) Lorsqu'il s'agit d'un bien maritime
culturel pr~sentant un intrt pr6his-
torique, archdologique ou historique
et qui se trouve au fond de la mer.

I Traduction foumie par l'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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1989

1 " "1'assistance aux navires et le sauvetage des personnes et des hicn "

T ltiy g 199 4 J AMO 3

[The signature pages of the Final Act are not reproduced herein - Les pages
de signature de l 'Acte final ne sont pas reproduites ici.]
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FINAL ACT I OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE
ON SALVAGE, 1989

1 In accordance with Article 2(b) of the Convention on the International

Maritime Organization, the Council of the Organization decided, at its

fourteenth extraordinary session in November 1987, to convene an international

conference to consider the adoption of a new convention on the law of

salvage. This decision was endorsed by the Assembly of the Organization at

its fifteenth regular session by resolution A.633(l5) of 20 November 1987 on

the work programme and budget for the fifteenth financial period 1988-1989.

2 The Conference was held in London, at the Headquarters of the

International Maritime Organization, from 17 to 28 April 1989.

3 Representatives of 66 States participated in the Conference, namely the

representatives of:

ALGERIA
ARGENTINA
AUSTRALIA
BAHAMAS
BARBADOS
BELGIUM
BRAZIL
BULGARIA
CANADA
CHILE
CHINA
COLOMBIA
CONGO
COTE D'IVOIRE
CUBA
CYPRUS
CZECHOSLOVAKIA
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA
DEMOCRATIC YEMEN
DENMARK
ECUADOR
EGYPT
FINLAND
FRANCE
GABON
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF
GHANA
GREECE
HUNGARY
INDIA
INDONESIA
IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
IRELAND
ISRAEL

ITALY
JAPAN
KIRIBATI
KUWAIT
LIBERIA
MALAYSIA
MARSHALL ISLANDS
MEXICO
MOROCCO
NETHERLANDS
NIGERIA
NORWAY
PANAMA
PERU
POLAND
PORTUGAL
REPUBLIC OF KOREA
SAUDI ARABIA
SEYCHELLES
SPAIN
SWEDEN
SWITZERLAND
TUNISIA
TURKEY
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA
URUGUAY
VENEZUELA
YUGOSLAVIA
ZAIRE

The Final Act and attachments annexed thereto are published in this volume for the purpose of information.
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4 The following State sent an observer to the Conference:

ROMANIA

5 tong Kong, an Associate Member of the International Maritime

Organization, sent observers to the Conference.

6 A representative of the following body of the United Nations attended

the Conference:

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNUCR)

7 The following two intergovernmental organizations sent observers to the

Conference:

INTERNATIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION FUND (IOPC FUND)
ARAB FEDERATION OF SHIPPING (AFS)

8 The following 19 non-governmental international organizations sent

observers to the Conference:

INTERNATIONAL CHAMBER OF SHIPPING (ICS)
INTERNATIONAL UNION OF MARINE INSURANCE (IUMI)
INTERNATIONAL MARITIME COMMITTEE (CMI)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF PORTS AND HARBORS (IAPH)
BALTIC AND INTERNATIONAL MARITIME COUNCIL (BIMCO)
LATIN AMERICAN SHIPOWNERS ASSOCIATION (LASA)
OIL COMPANIES INTERNATIONAL MARINE FORUM (OCIMF)
EUROPEAN TUGOWNERS ASSOCIATION (ETA)
INTERNATIONAL SHIPOWNERS' ASSOCIATION (INSA)
FRIENDS OF THE EARTH INTERNATIONAL (FOEI)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF DRILLING CONTRACTORS (IADC)
INTERNATIONAL SALVAGE UNION (ISU)
OIL INDUSTRY INTERNATIONAL EXPLORATION & PRODUCTION FORUM (E & P FORUM)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF INDEPENDENT TANKER OWNERS (INTERTANKO)
INTERNATIONAL GROUP OF P AND I ASSOCIATIONS (P and I)
INTERNATIONAL UNION FOR CONSERVATION OF NATURE AND NATURAL RESOURCES

(IUCN)
ADVISORY COMMITTEE ON POLLUTION OF THE SEA (ACOPS)
INTERNATIONAL LIFE-BOAT FEDERATION (ILF)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF EUROPEAN GENERAL AVERAGE ADJUSTERS (AIDE)

9 His Excellency, Dr. Francisco Kerdel-Vegas, Head of the delegation of

Venezuela, was elected President of the Conference.
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10 The Vice-Presidents elected by the Conference were:

Rear Admiral F. Lazcano

Mr. Meng Guangju

Mr. S. Rosadhi

Dr. H. Tanikawa

Mr. M.M.R. Al-Randari

The Rt. Hon. Lord Justice Kerr

Mr. 0.0. Ivanov

Rear Admiral J.E. Vorbach

Citoyen Tito Yisuku Gafudzi

(Chile)

(China)

(Indonesia)

(Japan)

(Kuwait)

(United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland)

(Union of Soviet Socialist Republics)

(United States of America)

(Zaire)

11 The Secretariat of the Conference consisted of the following officers:

Secretary-General

Executive Secretary

Deputy Executive Secretary

Mr. C.P. Srivastava
Secretary-General of the Organization

Mr. T.A. Mensah
Assistant Secretary-General

Mr. C.H. Zimmerli, Senior Deputy
Director, Legal Affairs and External
Relations Division

12 The Conference established a Committee of the Whole with the mandate to

consider the draft articles for a Convention on Salvage. The Conference also

established a Committee on Final Clauses with the mandate to consider the

draft final clauses of the Convention.

13 The Drafting Committee established by the Conference was composed of

representatives from the following nine States:

MEXICO

NETHERLANDS

SPAIN

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

UNITED STATES OF AMERICA

Vol. 1953, 1-33479
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14 A Credentials Committee was appointed to examine the credentials of

representatives attending the Conference. The Committee was composed of

representatives from the following States:

CONGO

ECUADOR

MALAYSIA

POLAND

SWITZERLAND

15 The officers elected for the Committees were as follows:

Comnittee of the Whole:

Chairman Prof. Dr. N. Trotz (German Democratic Republic)

Vice-Chairmen Mr. A. Popp.(Canada)

Mr. K. Kone (C8te d'Ivoire)

Drafting Committee:

Chairman Mr. W.W. Sturms (Netherlands)

Vice-Chairmen Mr J.-P. Bdraudo (France)

Dr J. Eusebio Salgado y Salgado (Mexico)

Committee on Final Clauses;

Chairman Captain S.A.H. Yafai (Democratic Yemen)

Vice-Chairmen Mr. R. Foti (Italy)

Mr I. Maku (Nigeria)

Credentials Committee;

Chairman Mr. V. Ngayala (Congo)

Vice-Chairman Ms. Halimah Ismail (Malaysia)
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16 The Conference used as the basis of its work:

- draft articles for a Convention on Salvage, prepared by the Legal

Committee of the Organization;

- draft final clauses for the Convention on Salvage, prepared by the

Secretariat of the Organization.

17 Also before the Conference were a number of documents, comments and

observations, including proposed amendments, submitted by Governments and

interested organizations in relation to the draft Convention.

18 As a result of its deliberations based on the reports of the Committee

of the Whole, the Co mittee on Final Clauses and other comnittees, the

Conference adopted the:

INTERNATIONAL CONVENTION ON SALVAGE, 1989

As far as the French text of this Final Act and of the above-mentioned

Convention is concerned, the Conference decided that the term "assistance"

means "l'assistance aux navires et le sauvetage des personnes et des biens".

19 The Conference also adopted a Common Understanding concerning

articles 13 and 14 of the International Convention on Salvage, 1989 which

is contained in attachment 1 to this Final Act.

20 The Conference further adopted the following resolutions:

- Resolution requesting the amendment of the York-Antwerp Rules, 1974

- Resolution on international co-operation for the implementation

of the International Convention on Salvage, 1989

These resolutions are contained in attachments 2 and 3 to this Final Act,

respectively.

21 This Final Act is established in a single original text in the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish languages which is to be

deposited with the Secretary-General of the International Maritime

Organization.
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22 The Secretary-General shall send certified copies of this Final Act with

its Attachments and certified copies of the authentic texts of the Convention

to the Governments of the States invited to be represented at the Conference,

in accordance with the wishes of those Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signature to this

Final Act.

DONE IN LONDON this twenty-eighth day of April, one thousand nine

hundred and eighty-nine.

[The signature pages of the Final Act are not reproduced herein.]

Vol. 1953, 1-33479
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Attachment I

COMMON UNDERSTANDING CONCERNING ARTICLES 13 AND 14
OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON SALVAGE, 1989

It is the common understanding of the Conference that, in fixing a reward

under article 13 and assessing special compensation under article 14 of the

International Convention on Salvage, 1989 the tribunal is under no duty to fix

a reward under article 13 up to the maximum salved value of the vessel and

other property before assessing the special compensation to be paid under

article 14.
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Attachment 2

RESOLUTION REQUESTING THE AMENDMENT OF THE
YORK-ANTWERP RULES, 1974

THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON SALVAGE, 1989,

HAVING ADOPTED the International Convention on Salvage, 1989,

CONSIDERING that payments made pursuant to article 14 are not intended to

be allowed in general average,

REQUESTS the Secretary-General of the International Maritime Organization

to take the appropriate steps in order to ensure speedy amendment of the

York-Antwerp Rules, 1974, to ensure that special compensation paid under

article 14 is not subject to general average.
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Attachment 3

RESOLUTION ON INTERNATIONAL CO-OPERATION FOR THE
IMPLEMENTATION OF THE INTERNATIONAL CONVENTION

ON SALVAGE, 1989

THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON SALVAGE, 1989,

IN ADOPTING the International Convention on Salvage, 1989 (hereinafter

referred to as "The Convention"),

CONSIDERING IT DESIRABLE that as many States as possible should become

Parties to the Convention,

RECOGNIZING that the entry into force of the Convention will represent an

important additional factor for the protection of the marine environment,

CONSIDERING that the international publicizing and wide implementation

of the Convention is of the utmost importance for the attainment of its

objectives,

I RECOMMENDS:

(a) that the Organization promote public awareness of the Convention

through the holding of seminars, courses or symposia;

(b) that training institutions created under the auspices of the

Organization include the study of the Convention in their

corresponding courses of study.

II REQUESTS:

(a) Member States to transmit to the Organization the text of the laws,

orders, decrees, regulations and other instruments that they

promulgate concerning the various matters falling within the scope

of application of the Convention;
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(b) Member States, in consultation with the Organization, to promote the

giving of help to those States requesting technical assistance for

the drafting of lays, orders, decrees, regulations and other

instruments necessary for the implementation of the Convention; and

(c) the Organization to notify Member States of any communication it may

receive under paragraph II(a).

Vol. 1953. 1-33479
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ACTE FINAL' DE LA CONFIRENCE INTERNATIONALE DE 1989
SUR L'ASSISTANCE

1 Conformcment 'article 2 b) de l& Convention portant crdetion de

l'Organisation maritime internationale, le Conseil de l'Organisation a d~cidd,

a quatorzibme session extraordinaire tenue en novembre 1987, de convoquer

une conference internationale charg~e d'envisager Vadoption d'une nouvelle

convention juridique sur l'assistance. L'Assemblde de l'Organisation a

approuvd cette ddcision h sa quinzibme session ordinaire par la rdsolution

A.633(15) du 20 novembre 1987 sur le programme de travail et le budget pour le

quinzibme exercice financier (1988-1989).

2 La Conference s'est tenue au Sibge de l'Organisation maritime

internationale, b Londres, du 17 au 28 avril 1989.

3 Les repr~sentants des 66 Etats suivants

Confdrence :

ALGERIE
ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D'
ARABIE SAOUDITE
ARGENTINE
AUSTRALIE
BAHAMAS
BARBADE
BELGIQUE
BRESIL
BULGARIE
CANADA
CHILI
CHINE
CHYPRE
COLOMBIE
CONGO
COTE DIVOIRE
CUBA
DANEMARK
EGYPTE
EQUATEUR
ESPAGNE
ETATS-UNIS D'AMERIQUE
FINLANDE
FRANCE
GABON
GHANA

ont pris part aux travaux de Is

GRECE
HONGRIE•
ILES MARSHALL
INDE
INDONESIE
IRAN (REPUBLIQUE ISLAMIQUE D')
IRLANDE
ISRAEL
ITALIE
JAPON
KIRIBATI
KOWEIT
LIBERIA
MALAISIE
MAROC
MEXIQUE
NIGERIA
NORVEGE
PANAMA
PAYS-BAS
PEROU
POLOGNE
PORTUGAL
REPUBLIQUE DE COREE
REPUBLIQUE DEMOCRAT IQUE

ALLEMANDE

L'Acte final et documents joints y annexds sont reproduits dans le prdsent volume A titre d'information.
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REPUBLIQUE POPULAIRE DEMOCRATIQUE DE COREE TURQUIE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE UNION DES REPUBLIQUES

DU NORD SOCIALISTES SOVIETIQUES
SEYCHELLES URUGUAY
SUEDE VENEZUELA
SUISSE YEMEN DEMOCRATIQUE
TCHECOSLOVAQUIE YOUGOSLAVIE
TUNISIE ZAIRE

4 L'Etat suivant avait envoy6 un observateur h Ia Confkrence

ROUMANIE

5 Hong-kong, Membre associd de l'Organisation maritime internationale,

avait envoyd des observateurs h Is Conference.

6 Un repr~sentant de lorganisme suivant des Nations Unies a assist6 h Is

Confdrence .

Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugids (HCR)

7 Les deux organisations intergouvernementales suivantes avaient envoyg des

observateurs h la Confirence :

FONDS INTERNATIONAL DINDEMNISATION POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES (FIPOL)

FEDERATION ARABE DES TRANSPORTS MARITIMES (APS)

8 Lee 19 organisations internationales non gouvernementales suivantes

avaient envoyd des observateure h la confdrence :

CHAMBRE INTERNATIONALE DE LA MARINE MARCHANDE (ICS)
UNION INTERNATIONALE DASSURANCES TRANSPORTS (IUMI)
COMITE MARITIME INTERNATIONAL (CMI)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES PORTS (IAPH)
CONSEIL MARITIME INTERNATIONAL ET BALTIQUE (BINCO)
ASSOCIATION DES ARMATEURS LATINO-AMERICAINS (LASA)
OIL COMPANIES INTERNATIONAL MARINE FORUM (OCIMF)
ASSOCIATION EUROPEENNE DES PROPRIETAIRES DE REMORQUEURS (ETA)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES ARMATEURS (INSA)
INTERNATIONALE DES AMIS DE LA TERRE (FOEI)
INTERNATIONAL ASSOCIATION OF DRILLING CONTRACTORS (IADC)
UNION INTERNATIONALE DE SAUVETAGE (ISU)
OIL INDUSTRY INTERNATIONAL EXPLORATION & PRODUCTION FORUM (E & P FORUM)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DES ARMATEURS PETROLIERS INDEPENDANTS

(INTERTANKO)
INTERNATIONAL GROUP OF P AND I ASSOCIATIONS (P & I)
UNION INTERNATIONALE POUR LA CONSERVATION DE LA NATURE ET DE SES

RESSOURCES (IUCN)
ADVISORY COMMITTEE ON POLLUTION OF THE SEA (ACOPS)
FEDERATION INTERNATIONALE DES UTILISATEURS DE BATEAUX DE SAUVETAGE (ILF)
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DISPACHEURS EUROPEENS (AIDE)
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9 M. Francisco Kerdel-Vegas, Chef de is dil6gation vfngzuglienne, a ftg flu

Prisideut de la Conference.

10 La Conference a glu lea vice-pr6sidents dont les noms suivent

M. F. Lazcano (Chili)
M. Meng Guangju (Chine)
M. J.E. Vorbach (Etats-Unis d'Amfrique)
M. S. Rosadhi (Indon~sie)
M. H. Tanikawa (Japon)
M. M.H.R. Al-Kandari (Kowet)
M. Kerr (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord)
M. G.G. Ivanov (Union des R6publiques socialistes

soviftiques)
M. Tito Yisuku Gafudzi (ZaYre)

11 Le Secretariat de la Conf6rence 6tait compos6 des membres suivants

Secr6taire g6n6ral M. C.P. Srivastava
Secr6taire ggnfral de l'Organisation

Secr6taire ex6cutif M. T.A. Mensah
Sous-secrgtaire gfniral

Secr6taire ex6cutif adjoint M. C.H. Zimmerli
Directeur adjoint principal.
Division des affaires juridiques
et des relations ext6rieures

12 La Conf6rence a constitu6 une Commission plniare qu'elle a chargfe de

l'examen du projet d'articles pour une convention sur lassistance. La

Conference a aussi crf6 une Commission des clauses finales chargfe d'examiner

le projet de clauses finales de la Convention.

13 La Confirence a constitud un Comitd de r~daction compos6 de repr6sentants

des neuf Etats suivants

CHINE
EGYPTE
ESPAGNE
ETATS-UNIS D'AMERIQUE
FRANCE
HEXIQUE
PAYS-BAS
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
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14 Une Commission de vdrification des pouvoirs a ttd ddsignge pour examiner

lea pouvoirs des reprdsentants qui assistaient A la Conffrence. La Coimmision

dteit composde de reprdsentants des Erats suivants

CONGO
EQUATEUR
MALAISIE
POLOGNE
SUISSE

15 Lea comissions et comitl ont dlu lea bureaux suivants

Commission plni~re ;

President :

Vice-pr~sidents :

ComitE de r~daction

President :

Vice-pr~sidents

Commission des clauses finales :

President :

Vice-prasidents :

M. N. Trotz (Rdpublique d~mocratique
allemande)

M. A. Popp (Canada)
M. K. Kone (C8te d'lvoire)

M. W.W. Sturms (Pays-Bas)

M. J.P. Bdraudo (France)
M. J. Eusebio Salgado y Salgado
(Mexique)

M. S.A.H. Yafai (Yfmen d~mocratique)

M. R. Foti (Italie)
M. I. Maku (Nigeria)

Commission de v~rification des pouvoirs :

President :

Vice-prfsidente

M. V. Ngayala (Congo)

Ihe Halimah Ismail (Malaisie)

16 La Confdrence a fondd sea ddlibdrations sur :

- le projet d'articles pour une convention sur Vassistance. Elabord

par le ComitA juridique de l'Organisation;

- le projet de clauses finales de la Convention sur 1 assistance,

dlaborE par le Secrdtariat de lOrganisation.
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17 La Confdrence Stait dgalement saisie d'un certain nombre de documents,

commentaires et observations, y compris de propositions de modifications,

prlsentds par lea gouvernements et lea organisations intiressles au aujet du

projet de convention.

18 A l'issue de sea ddlibirations. qui itaient fondles sur lea rapports de

is Comnission pldnibre, de is Commission des clauses finales et des autres

commission et comitl, Ia Confdrence a adoptd Il :

CONVENTION INTERNATIONALE DE 1989 SUR LASSISTANCE

En ce qui concerns le texte frangais du prdsent Acte final et de Is Convention

susvise, Is Confirence a dfcidd que Is terme "assistance" signifie

"l'assistance aux navires et le sauvetage des personnes et des biens".

19 La Conflrence a 6galement adoptd une Interprdtation commune concernant

lea articles 13 at 14 de Is Convention internationale de 1989 cur

l'assistance, qui fait l'objet du document 1 joint au prlsent Acts final.

20 La Confdrence a en outre adopt6 lea rlsolutions suivantes :

SRsolution demandant is modification des r~gles d'York et d'Anvers

de 1974

- Rdsolution sur Is coopgration internationals pour Ia miss en oeuvre

de Is Convention internationals de 1989 our l'assistance.

Cas r6solutions font l'objet, respectivement, des documents 2 at 3 joints au

prdsent Acte final.

21 Le texte du prisent Acts final eat 6tabli en un seul exemplaire original

en langues anglaise, arabs, chinoise, easpagnole, frangaise et russa, qui doit

itre ddposd auprts du Secrltaire gdndral de l'Organisation maritime

internationale.
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22 Le Secr~taire g~n~ral adressera des copies certifides conformes du

prdsent Acte final et des documents qui y sont joints, ainsi que des copies

certifides conformes des textes authentiques de is Convention aux

gouvernements des Etats invitds h se faire reprisenter A la Confdrence, en

fonction des voeux que ceux-ci auront exprimAs.

EN FOI DE QUOI les soussign6a ont qpposd leur signature au bas du prdsent

Acte final.

FAIT A LONDRES, ce vingt-huit avril mil neuf cent quatre-vingt neuf.

[Les pages de signature de l'Acte final ne sont pas reproduites ici. ,
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Document joint I

INTERPRETATION COMMUNE CONCERIANT LES ARTICLES 13 ET 14 DE
LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1989 SUR L'ASSISTANCE

Selon l'interprdtation commune de la Confdrence, lorsque le tribunal fixe

une r~mundration en vertu de 1article 13 et calcule une indemnitg spdciale en

vertu de V'article 14 de la Convention internationale de 1989 sur

Vassistance, il n'est pas tenu de fixer une r~mungration en vertu de

1'article 13 jusqu'h concurrence de ia valeur maximale du navire et des autres

biens sauv~s avant de calculer l'indemnitd sp~ciale h verser en vertu de

l'article 14.
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Document joint 2

RESOLUTION DEMANDANT LA MODIFICATION DES REGLES D'YORK

ET D'ANVERS DE 1974

LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1989 SUR L'ASSISTANCE,

AYANT ADOPTE is Convention internationale de 1989 our 1'assiatance,

CONSIDERANT que lea paiementa effectuls conform~ment I larticle 14 ne

sont pea destings h tre admia en avarie commune,

PRIE le Secrftaire gdnrel de l'Orgenisation maritime internationale de

prendre lea mesures approprides pour faire modifier rapidement lea Ragles

d'York et d'Anvers de 1974 afin de veilier I ce que 'indemnitd sp~ciale payde

en vertu de larticle 14 ne soit pas assujettie b l'avarie comune.
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Document joint 3

RESOLUTION SUR LA COOPERATION INTERNATIONALE POUR LA MISE
EN OEUVRE DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1989

SUR LASSISTANCE

LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1989 SUR LASSISTANCE,

AYANT ADOPTE Ia Convention internationale de 1989 sur l'assistance

(ci-aprbs dinomfe "Is Convention"),

ESTIMANT souhaitable qu'un aussi grand nombre d'Etats que possible

deviennent Parties I Ia Convention,

RECONNAISSANT que l'entr~e en vigueur de la Convention constituera un

facteur suppldmentaire important pour Is protection du milieu matin,

CONSIDERANT qu'une diffusion internationale et une large mise en oeuvre

de Is Convention sont d'une importance capitals pour le rfialisation de sea

objectifa,

I RECOMMANDE

a) que VOrganisation encourage 1n diffusion de la Convention en organisant

des sfminaires, des cours ou des colloques;

b) que lea instituts de formation crdAs sous lea auspices de l'Organisation

inscrivent l'tude de la Convention dans laurs programmes de cours;

II PRIE

a) lea Etats Membres de comuniquer h l'Organisation Ic texte des lois,

ordonnances, ddcrets, rbglements at autres instruments promulgulc sur lea

diverses questions qui entrant dana le champ d'application de 18

Convention;

Vol. 1953, 1-33479



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

b) lea Etate Membres d'encourager, en consultation avec I'Organisation,

l'octroi d'une aide aux Etats qui demandent une assistance technique pour

l'6laboration des lois, ordonnances, ddcrets, rbglements et autres

instruments requis pour Is mise en oeuvre de la Convention; et

c) l'Organisation d'informer lea Etats Membres de toute communication

qu'elle pourrait recevoir en application du paragraphe II a) ci-dessus.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKM)1HTE.lbHU AKT
MEZAIYHAPOAHOR KOHOEPEgHH no CnACARHEI 1989 rOflA

1. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbea 2b KoHBeH"Hm o MemmyHaponHOR MOP-

cxog opraHH3aUHH COBeT OpraHHsaUHM Ha cBoeR veTbWPHaxuaToR SHeome-

peHOR ceccHH B HOR~pe 1987 rosa pemuvn cossaTb mezyHapozHyio KOH-

OepeHmumo xuus paccMoTpeHHX BOnpoca o npHHRTHH HOSOR KOHBeHuHH no

npaBy cnacaHHs. 3TO pemeHHe 6Euno oxxodpeHo AccaM6neeft OpraHldsauH
Ha ee nRTHanuaTOR omepeZHoR ceccHH pe3om0lloeR A.633(15) OT 20 No-

a6pR 1987 roza o rrporpamme pa6oTb H GioxeTe Ha nxTHamuaTblR OHmaH-
COBbM nepHoA 1988-1989 rooB.

2. KOH~epeHwLHR COCToRnracb s 3IoefoHe B mTa6-BapTHpe Mex3yHapoz-

HO MOpCKOR opraHH3axzHH C 17 no 28 anpenR 1989 rosa.

3. B KoHoepeHuLHH yuacTBoBanH npeAcTaBHTeni 66 rocynapCTB, a

HmeHHo npeJCTaBHTenH:

ABCTPAJIHH
AnKMPA
APrEHTHHbI
BArAMCKHX OCTPOBOB
BAP AEOCA
BEJibrHH
BOirAPHM
BPA3HIIH
BEHrPHH
BEHECY'J3
rABOHA
rAHbI
rEPKAHHH (OEAEPATHBHOR

PECnYBnHKH)
rEPMAHCKOR AEMOKPATHqECKOR

PECnYSnHKH
PPEUHH
IAHHH

REMOKPATH'qECKOrO HEMEHA
EFrHTA
3AHPA
H3PAHJIR
HHAHH
HHfOHE3HH
HPAHA (HCJIAMCKOR PECnyYEmKH)
HPIAAHH
HcnAHHH
HTAJIHH
KAHAZW
KHnPA

KHPHBATH
KHTAH
KOIYMBHH
Kouro
KOPERCKOR HAPOflHO-lEMO-

KPATHqECKOR PEClYBJIHKH
KOPERCKOH PECIYBDJHKH
KOT I'PHBYAPA
KYBEi
KYBERTA
IHSEPHH
MAJIAR3HH
MAPOKKO
MAPA!IOBblX OCTPOBOB
MEKCHKH
UH8EPHH
HYfEPJIAHfOB
BOPBEFHH
IIAHAMN
nIEPY
lOJibamH
IOPTYrAnHH
CAYAOBCKOR APABHH
CERmEJIbCKHX OCTPOBOB
COF.AHHEH HOO KOPOJIEBCTBA

BJ1HKOEPHTAHHH H
CEBEPHOR HPIAHSHH

COEAHEHH M IMTATOB AMEPHKH
CO3A COBETCKHX. COIXHAJIHCTH-

qECKHX PECIyBJIHK
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TYHHCA
TYPjHH
YPYrBAR
OHHJ IHfHH
OPAHIIHH
MEXOCJIOBAKHH

qHJIH
mBEUHH
IMBER KHAP

BXBAAOPA
DrOCABHH
RfOHHH

4. Cnenypiwzee rocynapcTBO HarrpaBHno Ha6no~aTeXIR Ha KoHdepeHuo:

PYMUIHA

5. rOHKOHr, aCCOLHupOBaHHbIM 'ineH MeNAyHapj1HOR MOpcKOR opraHH-

saLHm, HanpaB1 Ha6JnoiaTeneR Ha KbHoepeHWUo.

6. npefCTaBHTenb cne~yoaero oprasa OpraHHsauH 6befHHeHHgX

HauHlA UPHCYTCTBOBaJ1 Ha KOHo4epeHXUMH:

YIIPABIEHHE BEPXOBHOIr KOMHCCAPA OPIAHH3AIXHH OSL4HfEHHbX
HALHR rno flFjIAM SEKEHUEB (YBKS)

7. Cnenyome nae MexnpaBHTeJnbCTBeHHwe opraHHsaw HanpaBHnIH

HajmonaTeneR Ha KoHbepeHuwno:

MEXKMYHAPOlHbI OOHA =R KOMEHCAIWH YIAEPSA OT 3AFPR3HEHHq
HEOTbD (OHZ HOnK)

APAECKAR OEDEPAIIHR CYfOXOACTBA (AOC)

8. CnexyXllHe 19 HenpaBHTenbcTneHHbX me2=yHapOUHUX opramsaHxHR
HanpaBHnH Ha6m/ozaTeneA Ha KOH)epeHuMo:

ME=YHAPOAHAR nAYIATA CYAOXOACTBA (MfIC)
MEJWYHAPOHh1R COD3 MOPCKOrO CTPAXOBAHHR (MCMC)
ME2IWYHAPOAHbUR MOPCKOR KOMMTET (MMK)
ME)IMYHAPOHAR ACCOIiHAIxHqI fOPTOB H rABAHER (MACnOr)
SAnITHRCKHR H MEJIAYHAPOAHbMR MOPCKOR COBET (EHMKO)
JIATHHOAMEPHKAHCKAA ACCOEXHAIIHR CYAOBJ/AEIBIXEB (AJIAMAP)
MfLYHAPOIHbR MOPCKOR OOPYM HEOTqHbIX KOMIAHHR (OKHMO)
EBPOnERCKAR ACCOI.AIXHq COCTBEHHHKOB BYKCHPOB (EACS)
MEWAfYHAPOAHAR ACCOIXHAIHAI CYAOIBnAM LEB (HHCA)
MEKYHAPOAHAR OPrAHH3AIXHR ZPY3ER 3EMJIH (OOEH)
ME KfYHAPOJIHAR ACCOWI4A[ HS 1OPRZIqHKOB no BYPOBiM

PABOTAM (HAAIR)
MEWflYHAPOAHb CYIACATEJIhHh1R C0103 (MCC)
ME)LYHAPO[HbR OOPYM no rIPOMUI=EHHOR PA3BEAKE H AOMMqE

HEOTH (OOPYM E H n)
MEWAYHAPOnHA.q ACCOU)AII HE3ABHCHMNlX B.,IAWFEJTBEB

TAHKEPOB (HHTEPTARKO)
MEnlYHAPOflHAR rPYTIrA ACCOIHAIIHR B3AHMHOrO CTPAXOBAHHRq

(rlH S HZ AR)
MEL=HAPOAHII COD3 OXPAHLI flPHP01Wl H nPHPOlHbX PECYPCOB

( fCon)
KOHCYJ!bTATHBHUR KOMHTET 110 nPEA0TBPAMEjH0 3AXPR3HEHHR

MOPR HEOTBD (AKOnC)
MEUWYHAPOAHAR OEAEPAI.mS 110 C11ACATEJbsHuLm MnIJIKAM (Hilo)
MEXKfYHAPOAHAR ACCOIUMAIIHR EBPO11ERCKHX HCIIAmEPOB (AME)
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9. npecenaTeneM KoB~epeHRnH 6bn H96paH Ero aPeDOCXOnHTenbcTBO

n-p ,paHcHcKo Kepenb-Berac, rnaBa nenerauiH BeHecysnu.

10. BHue-npeceaTexmx KoHepeHuLXH Obm usOpaHu:

ICOHTp-a=4paJ1 0.3laCKa~o (qsHnH)
r-H M9H FyaHuSOR (KHP)
r-H C.Po3anH (HHiOHesms)

A-p X.TaHuxana (RnOHHR)
r-H M.M.P.Anb-KaHxxapH (KyBeRT)
AOCTonOMTeHhR cyn bs anennRHOHHoro cyna Kepp (CoensHHeHHoe

KoponeBCTBO Be.nHKo6pHTaHHH H CeBepHORI HpnamHH)

r-H F.r.HBaHOB (Cows COBeTCKHX ColHamHCTiecKHX Pecny6ONu)
KOHTP-auMHpan Az.3.BopdaK (CoenHHeHme WTaTu AMepHKH)
r-H THTO RHCYKY rabynsH (3aHp)

11. CeKpeTapHaT KOHoepeHUHH COCTORn M3 cneAyiMHx ZOnZHOCTHIX

nHEZ.

reHepanbHMH ceKpeTapb F-H q..MpHBaCTaBa,
reHepanibHbIR ceKpeTapb
OpFaHH3aamH

HcnonHHTebHUR ceKpeTapb r-H T.A.MeHca, nOMOMHHK
FeHepanbHoro cexpeTapR

3aMeCTHTenb HcnonHHTenbHoro r-H K.X.3smmepm, cTapmHR
ceKpeTapa SaMeCTHTenb LupeKTopa YnpaB-

neHHR no InpaDOBbIM BoTpocaM H
BHemHHM CHomeHHRM

12. KOHoepeHUHR ympexxHna KOMHTeT nOnHoro COCTaBa, KOTOPOMY.6bUnO

nopyqeHO pacCMOTpeTb rlpoeXT CTaTeR KOMBeHwUHH 0 cnacaHHH. KOH~e-

peHLIHR TaKxe yvpenHna KOM.dTeT no saKMOqHTeJlbHW4 CTaTbRM, KOTOpO-

My 6niO ropyveHO paCCMOTpeTb 1lpOeKT saKMOHTenbHWX CTaTeR KOHBe-

UHH.

13. PenaKHOHHhM KOMHTeT, ympexmeHHbiR KOHepeIuxeft, COCTOn H3

npencTasHTeneg cneynywux XeBNTH rocYnapCTB:

EFHfET
HCYIAHHR
KHTAR
MEXCHKA
HHAEPI!AHAhI
COEIlHHEHHOE KOPOEBCTBO BEJIHKOSPHTAUHH

H CEBEPHOR HPfIAHHH
COEAHHEHHbiE WTATW AMEPHKH
C0103 COBETCKHX COUHAnIHCTHiqECKHX

PECIYBJUIHK
$PANUHR
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14. AnR nrpoBepxH nO3HOMOM(H TnpeACTaBHTeneg, npHCyTCTBOBaBIDHX Ha

KoH~epeHUHH, Own o~pa3oBaH KOMTeT no rTpoBepxe nojioMo'(HR. KOMH-

TeT COCTORn H3 npeacTaBHTene2 cnenyiouHx roCyzapCTB:

KOHTM
MAJIAR3HR
rloJIo]]A
MB ERUAP4 R
3KBAAOP

15. BEiunH H36paHw cnexylomHe ;lOnZHOCTHhae JTHua KOMHTeTOB:

ROMHTeT nO10Horo COCTaBa:

npe~cenaTenb:

Bmue-npenceaTens:

PexaXHOHHRM KOMHTeT:

npecenaTenb:

Bmue-npenceaTen:

npoO. n-p H.TpOTU (repMaHcKaR ReMoxpa-
THmecKaa Pecny6nHxa)

r-H A.nonn (KaHaLna)

r-H K.KoHa (KOT Z'HByap)

r-m B.B.CTYPMC (HnepnasNn)

r-H ).-n.sepono (opaHUHR)

n-p X.3yce6Ho Canbrao H Canbrano
(MexcHxa)

KOMHTeT no 3aX3naqHTenbHEb4 CTaTbHM:

npencenaTenb: xanHTaH C.A.X.HRag (ZemoKpaTHqecKHR
flemeH)

BHre-npexcenaTenH: r-H P.OTH (HTaZnHR)

r-H H.Maxy (HHrepHR)

KOMHTeT no npoBepxe nOnHOMOMHR:

npenceraTenb:

BHue-npejjcenaTenb:

r-H B.Hraana (KoHro)

r-sa XanHma Maiain (ManaR3HR)

16. B KamecTBe OCHOBb AnH CBOeR paOOTbi KOHepeHum HCnonboBana:

- npoeKT CTaTea AnR KoHaeHuH o cnacaHmH, noXIrOTOBneHHM
IKpl;HqecKHM KOMHTeTOM OpraHHaxHH;

- rrpoeKT 3aKnloMHTenbHbIX CTaTeA AnR KOHseHUHM o CnaCaHHH,
nonrOToBneHHaa CexpeTapHaTOM OpraHH~aWHH.

17. KomHepeuHmH 6bU TaKxe npeACTaBneH npaBHTebCTBamH m 3aHHTe-

pecoBaHHwMH opraHH3auHmm pan AoKyMeHTOB, xommeHTapHeB H saMeqa-

HHA, Bxm3oaR npennoxeHHhe norrpaBKH, OTHOCR.HXCR K npoeKTY KOH-

seHLtNH.
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18. B pe3ynbTaTe o6CyxneHHtl, KOTophle ocHoBbmanHcb Ha Aoknanax

KOMMTeTa nonHorO COCTaBa, KoMHTeTa no 3aKXnOMTenbHH CTaTbRM H

npyrHx KOMUTeTOB, KOH~epeHuHR npHRna:

MEMMYHAPOAHYIO KOHBEHHIO 0 CnACAHHH 1989 roA

B OTHomeHHH Toro, MTO KacaeTcR Te2cTa HaCTonmero 3aKnaoMHTe-

nbHOrO AKTa Ha opaHsY3CXOM Rsble H BmeynoMRHyTOg KOHBeHUHH, KOH-

OepeHuHR pemHna, qTO TePMHH "assistance" osHaaeT "V'assistance

aux navires et le sauvetage des personnes et des biens".

19. KoHepeHUHR TaKxe npHHna 06myo norOBopeHHOCTb OTHOCHTenbHO

CTaTeP 13 x 14 Me*.nyHaponHOR KOHBeHUHH o cnacaHHH 1989 rona, KO-

TopaR CoxxePXHTCR B npHnoXeHHH 1 K HaCTo~eMy 3aKnMMHTenbHOMy AXTY.

20. KOH~epeHUHR, KpoMe Toro, rPHHRhIa cneyme pe3onoIHH:

- Pe3onIOuHR o6 HSMeHeHHH HopK-AHTBepneHcXHx npaBHn
1974 rona;

- PesomuM o MeZZYHapO;HOM COTPyXHH CTBe B uennx
ocymecTBneHHR MeXMyiaponHOf XOHBeHUHH o cnacaHHH
1989 rona.

3TH pe3oJ0 HH conepzaTcR B fpHnomeHHRx 2 m 3 x HaCTOeMy

3ax noqHTenbhHoMy AKTy COOTseTCTBeHHo.

21. HaCToRw . 3axmnaHTebHua AXT COCTaBneH B OzHOM nOnnHHHOM

qx3eMnnHpe Ha aHrnHgCKOM, apa6cxoM, HcnaHCKOM, KHTaRCxOM, pYCCKOM

H opaHUySCKOM R3bxax, KOTOblf cnaeTcH Ha xpasesHe reHepajibHOMY

cexpeTapio MeWnyHapoAHon MOpCxOn opraHHsaiumH.

22. reHepanbsb R cexpeTapb HanpaBHT saBepeHHe KOnHH HacToRmero

3axKnlOMTenbHoro AXTa C npnnoxeHHRMH K HeMy H sasepeHHue KonHH

ayTeHTHqHbIX TeKCTOB KoHBeHLLHH rrpaBHTeJbCTBaM rocyzapCTB, npHrna-

meHHbix nPHHRTb yzaCTHe B AaHHOR KoHoepeHUHH, B COOTBeTCTBHH C

nowenaHHRMH 3THX nlpaBHTenbCTE.

B Y)OCTOBEPEHHE MEr0 HmxenognHcaBmHecR nOCTaBxJIH CBOH non-

nUCH nog HaCTomHM 3aKJM0qHTenbHW.1 AKTOM.

COBEPIEHO B nOHA0HE fBaniaTh BOCbMoro anpenA OnHa TUcR(a

;xeBRTbCOT BoceMbzeCRT AeBRTorO rona.

[The signature pages of the Final Act are not reproduced herein - Les pages
de signature de l'Acte final ne sont pas reproduites ici.]
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'npxnoxeHe 1

OBEE nOHHMAHHE
OTHOCHTFOBBO CTATER 13 H 14

MEMRHAPOAHOR KOHBEHXHH 0 CYIACAHHH 1989 rOA A

no o6meMy nOHHm&HHo KOHtepeHIWHM, nipm YCTaHOBeHHH BOSHar-

pammeHHR cornacHo CTaTbe 13 H orrpeJeneHHH cneLwHanbHOR Komneilca-

IXHH corfacHO CTaTbe 14 MeswyHapoHon XOHBeHIIHH o cnacaHHK 1989

rona CyA HiH ap6HTpax] He o6R3aH yCTaHaBnHBaTb BO3Har1paeHHe

cornaCHO CTaTbe 13 B pa3mepe MamCHMahHOR craceHHOR CTOHMOCTH

cyxtHa H npyroro HMylecTBa Ao onpeeeHHR crIeuxaJlbHOR Komn.emcaUHH,

nonexameg yrnnaTe cornacHo CTaTbe 14.
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'lpsUloxeHHe 2

PE30!30UHR

05 H3MEHEHHH ROPK-AHTBEPnEHCKHX nPABHiI 1974 OIIA

MeXMyHaponHan Ko epezsXHR no cnacaHl0 1989 rosa,

nPHIRB MexweyHapoAHyo XOHBeHUHW o cnacaHHH 1989 rosa,

CqHTASI, 'TO ruzaTexcH, ocymeCTBn emie COrytaCnO CTaTbe 14, He

npefxnonaranocb OTHOCHTb x o~meR asapHH,

nPOCHT reHepanhHoro cexpeTapa MezyHapOHOA MOpCKOR opraHH-

3amm npHHRTb COOTBeTCTyIomHe MepN =R o6ecnemeHHR 6blCTporoH3sme-

HeHH$ Ropx-AHTBepneHCxHX npaBHn 1974 rona, C Tem qTO6zI cneLuanb-

HaR XOMrIeHCa LR, ynnaMHBaeMaR cornaCHO CTaTbe 14, He nonnexana

pacnpeeHm o B nopPllxe o6me aBapHH.

Vol. 1953, 1-33479



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

fpHnoxeHse 3

PE30JIDIIHA

0 MET(fYHAP011OM COTPYfH'qECTBE B AEJIRX OCYMECTBJIEHHR
MEZZYHAPOAHOR KOHBEHUHH 0 CIACAHHH 1989 rOAA

MeWAyaapoAHaR xoHoepemUxR no cnacamHm 1989 rona,

nPHHHMAR Me)x=yHapogHyH KoHBeHUHIo o cnacaHHH 1989 rona (ma-

nee MmeHyeMYo "KOHBeHWIHR"),

CqHTA )KERATE!IbHE04, RTO6bu KaK MOXHO 6onbme rocynapcT CTa-

nH ymaCTHHKaMH KOHBeHIXHH,

nPH3HABAA, MTo BCTynesHe KOHBeHUHH B CHnY 6ymeT RBYRTBCR

BaXHbIM AonoHHTenbHhM OaXTOpOM B mene 3aMHTW MOpCKOR cpeu,

CqHTAA, MTO Mew=yHapoOHoe paCnpOCTpaHeHHe HoOpMaUHH 0 KOH-

neHUHH H ee mHpoxoe ocymeCTBneHHe HMe IT HCKJ4lqHTenbHo aaxHoe 3Ha-
meHHe unns OCTHweHHR ee ueneg,

1. PEKOMEHAYET:

a) OpraHH,3atmH CfOCOoCTBOBaTb o3HaxoMneHHo oOUeCTBeHHOCTH

C KOHBeHuHeft nYTeM npoBeneHHR ceMmHapoB, Kypcon HAIH

CHMnO3HyMOB;

b) yve6HIM saBe;IeHRnM, cosaaHH.m nO 9rxi OR OpraHH3auHH,

BaxmnoaTb B HX COOTBeTCTBozuLme yme6fwe KYPCW H3yneHHe

KOHBeHWIH;

2. nPOCHT:

a) rocyAapCTBa-LneHl nepegaBaT B 0paaHH3aUHO TeKCTw ny6-

mnnYeMbix HMm 3aKOHOB, pacnoplXeHHR, yKa30n, npaBHn H

npyrlix AOXyMeHTOB, xacaI01HxcR pa3nHqHbX BOnPOCOB, OTHO-

cnmmxcR x ctPepe pmKmeHeHHR KOHBeHUHH;

b) rocynapcTBa-zeHbi no XOHCYbTauIH C 0praHHsauHeR co~eg-

CTBOBaTb npeAoTaBneHHw nOMOMH Tem rocynapCTBaM, KOTO-

pe o6pamaoTCR C rzpoci]6ot2 06 oa3aHHH TexH'ecxoro co-

meRCTBHR B COCTaBneHHH saXOHOB, pacnopRxeHH, yKa3OB,
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npaBHn m zpyrHx xoxyMeHTO, Heo6xOnxmsIx njR ocymecTBne-

HHa KoHBeHUHH;

C) OpraHM3auHm yse omJRTb rocyxapcTva-ymacTHKXH 0 flIO6OM

coodaleHHH, xOTopoe oma MO)eT nOnyqHTb CornaCHO nyHX-

Ty 2a.
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[SPANISH.TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL
SOBRE SALVAMENTO MARITIMO, 1989

1 De conformidad con lo dispuesto en el artlculo 2 b) del Convenlo

conatitutivo de Is Organizaci6n Maritima Internacional, el Consejo de is

0rganizaci6n decidi6 en su 14" periodo de sesiones extraordinario. celebrado

en noviembre de 1987, convocar una conferencta internacional con objeto de

examinar is adopci6n de un nuevo convenlo sobre el derecho que regula el

salvamento. Esa decisi6n fue refrendada por Is Asamblea de Is Organizaci6n en

su decimoquinto periodo de seslones ordinario mediante is resoluci6n

A.633(15), de 20 de noviembre de 1987, referente &I programa de trabajo y

presupuesto para el decimoquinto ejercicto econ6mico 1988-1989.

2 La Conferencla se celebr6 en Londres, on is sede do i& Organizaci6n

Maritima Internacional, del 17 al 28 de abril do 1989.

3 Participaron en is Conferencla

representantes de:

ALEMANIA, REPUBLICA FEDERAL DE
ARABIA SAUDITA
ARGELIA
ARGENTINA
AUSTRALIA
BAHAMAS
BARBADOS
BELGICA
BRASIL
BULGARIA
CANADA
COLOMBIA
CONGO
COTE D'IVOIRE
CUBA
CHECOSLOVAQUIA
CHILE
CHINA
CHIPRE
DINAMARCA
ECUADOR
EGIPTO
ESPARA
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
FINLANDIA
FRANCIA
GABON
GHANA
GRECIA
HUNGRIA
INDIA

representantes do 66 Estados, a saber. los

INDONESIA
IRLANDA
ISLAS MARSHALL
ISRAEL
ITALIA
JAPON
KIRIBATI
KUWAIT
LIBERIA
MALASIA
MARRUECOS
MEXICO
NIGERIA
NORUECA
PAISES DAJOS
PANAMA
PERU
POLONIA
PORTUGAL
REINO UNIDO DE GRAN BRETAMA

E IRLANDA DEL NORTE
REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA
REPUBLICA DE COREA
REPUBLICA ISLAMICA DEL IRAN
REPUBLICA POPULAR DEMOCRATICA

0E COREA
SEYCHELLES
SUECIA
SUIZA
TUNEZ
TURQUIA
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UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS YEMEN DEMOCRATICO
SOVIETICAS YUGOSLAVIA

URUGUAY ZAIRE
VENEZUELA

4 El siguiente Estado envi6 un observador a Ia Conferencia:

RUMANIA

5 Hong Kong. Miembro Asociado de I. Organizaci6n Maritima Internaclonal.

envl6 observadores a Is Conferencia.

6 Asisti6 a la Conferencia un representante del uiguiente 6rsano de las
Naciones Unidas:

Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas pars los Refusiedos

7 Rnviaron observadores a la Conferencia las dos orsanizaciones

interSubernamenteles siguientes:

PONDO INTERNACIONAL DE INDENNIZACION DE DAROS DEBIDOS A CONTANINACION
POR HIDROCARBUROS (FONDO IOPC)

FEDERACION NAVIERA ARABE (FS)

8 Enviaron observadores a la Conferencia las 19 organizaciones

internacionales no gubernamentales siguientes:

CAKARA NAVIERA INTERNACIONAL (ICS)
UNION INTERNACIONAL DE SEGUROS DE TRANSPORTES (IUMI)
COMITE MARITIMO INTERNACIONAL (IMC)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE PUERTOS (ALP)
CONSEJO MARITIMO INTERNACIONAL Y DEL BALTICO (BIMCO)
ASOCIACION LATINOAMERICANA DE ARMADORES (ALAMAR)
FORO MARITIMO INTERNACIONAL DE COMPARIAS PETROLERAS (OCIF)
ASOCIACION EUROPEA DE PROPIETARIOS DE REMOLCADORES (ETA)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE ARMADORES (INSA)
INTERNACIONAL DE AMIGOS DE LA TIERRA (FOEI)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE SONDEADORES (IADC)
UNION INTERNACIONAL DE SALVADORES (ISU)
FORO INTERNACIONAL DE EXPLORACION Y PRODUCCION DE LA
INDUSTRIA PETROLERA (E & P FORUM)

ASOCIACION INTERNACIONAL DE ARMADORES INDEPENDIENTES DE
PETROLEROS (INTERTANKO)

GRUPO INTERNACIONAL DE ASOCIACIONES DE PROTECCION E
INDEKNIZACION (P & I)

UNION INTERNACIONAL PARA LA CONSERVACION DE LA NATURALEZA Y
SUS RECURSOS (UICN)

COMITE ASESOR EN ASUNTOS DE LA CONTAMINACION DEL MAR (ACOPS)
PEDERACION INTERNACIONAL DE SALVAMENTO DE NAUFRAGOS (ILF)
ASOCIACION INTERNACIONAL DE LIQUIDADORES EUROPEOS DR AVERIAS

GRUESAS (IADC)
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9 E1 Sr. Francisco Kerdel-Vegas, Jefe de la delegaci6n de Venezuela, fue

elegido Presidente de la Conferencia.

10 Los Vicepresidentes elegidos par la Conferencia fueron:

Sr. F. Lazcano
Sr. Meng Guangju

Sr. S. Rosadhi
Sr. H. Tanikawa

Sr. N.M.R. Al-Kandari

Sr. Kerr

Sr. G.G. Ivanov

Sr. J.E. Vorbach

Sr. Tito Yisuku Gafudzi

(Chile)
(China)
(Indonesia)
(Jap6n)
(Kuwait)
(Reino Unido de Gran Bretafla e

Irlanda del Norte)
(Uni6n de Rep6blicas Socialistas Sovidticas)
(Estados Unidos de hm6rica)
(Zaire)

11 La Secretaria de la Conferencia qued6 constituida come sigue:

Secretario General:

Secretario Ejecutivo:

Secretario Ejecutivo Adjunto:

Sr. C.P. Srivistava
Secretarto General de la Organizaci6n

Sr. T.A. Mensah
Subsecretario General

Sr. C.H. Zimmerli
Director Adjunto Superior de la
Divisi6n de Asuntos Juridicos y
Relaciones Exteriores

17 La Conferencia constituy6 una Comisi6n Plenaria con el mandate de que

examinara el proyecto de articulos de un Convenio sobre Salvamento Maritimo.

La Conferencia constituy6 tambi6n una Comisi6n de Clusulas Finales con el

mandata de que examinara el proyecto do cliusulas finales del Convenio.

13 La Comisi6n de Redacc16n constituida par la Conferencia estuvo compuesta

par representantes do los 9 Estados siSuientes:

CHINA
EGIPTO
ESPARA
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
FRANCIA
MEXICO

PAISES BAJOS
REINO UNIDO DE GRAN BRETANA

I IRLANDA DEL NORTE
UNION DE REPUBLICAS

SOCIALISTAS SOVIETICAS

14 Se establec16 una Comisi6n do Verificaci6n de Poderes pars ezaminar los

poderes de los representantes participantes en la Conforencia. La Comisi6n

estuvo integrada par representantes de los siguientes Estsdos:

CONGO
ECUADOR
MALASIA

POLONIA
SUIZA
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15 Las Mesas de las Comisiones ae constituyeron de Is manors siguiente:

Comisi6n Plenaria:

Presidents

Vicepresidentes

Sr. N. Trotz (Rep6blica Democritica Alemana)

Sr. A. Popp (Canadi)

Sr. K. Kone (C6te d'Ivoire)

Comisi6n de Redacci6n:

Presidente

Viceprosidentes

Sr. W.W. Sturms (Paises Bajos)

Sr. J.-P. B6raudo (Francis)

Sr. 3. Eusebio Salgado y Salgado (Whzico)

Comisi6n de Cliusulas Finales:

Presidente

Vicepresidentes

Sr. S.A.H. Yafai (Yemen Democritico)

Sr. R. Foti (Italia)

Sr. I. Maku (Nigeria)

Comisi6n de Veritficaci6n de Poderes:

Presidente

Vicepresidente

Sr. V. Ngsayala (Congo)

Sra. Halimah Ismail (Malasia)

16 La Conferencia utiliz6 coma base pare su labor:

- un proyecto de articulos pars un Convenio sobre Salvamento Maritimo.

elaborado por el Comit6 Juridico de is Organizaci6n;

- un proyecto de cliusulas finales del Convenio sobre Salvamento

Maritimo, elaborado por la Secretarie do is Organizaci6n.

17 La Conferencia tovo asimismo a 1. vista diversos documentos, comentarios

y observaciones, Incluidas propuestas de enmiendas, presentados por Gobiernos

y organizaciones interesadas, en relaci6n con al proyecto do Convenio.

18 Como resultado de sue deliberaciones, segsn consto en los informes de la

Comisi6n Plenaria, de Is Comist6n de Cliusulas Finales y do las demAs

eomisiones, la Conferencia adopt6 el:
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CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE SALVAKENTO MARITINO, 1989

En lo quo concierne al texto franc6s do la presento Acta Final y del

Convenio a quo se refiere, la Conferencia ha decidido quo el t6rmino

"assistance" signifies "l'assistance aux navires et 1s sauvetage des personnes

et des biens".

19 La Conferencia adopt6 asimismo un Entendimiento General acerca de los

articulos 13 y 14 del Convenio internacional sabre salvamento maritlmo, 1989,

que figura en el documento adjunto 1 de la prosente Acta Final.

20 La Conferencia aprob6 ademis las siguientes resoluciones:

- Resoluci6n relativa a la modificaci6n de las Reglas de

York-Amberes, 1974

- Resoluci6n relativa a la coopersc16n internacional pare la

implantaci6n del Convenio internacional sabre salvamento maritimo,

1989.

Dichas resoluciones figuran en los documentos adjuntos 2 y 3 de la

presente Acta Final, respectivamente.

21 La presente Acta Final ha sido redactada en un solo texto original, en

los idiomas irabe, chino, espafiol, franc6s, inglds y ruso, el cual quedar6

depositado ante el Secretario General de la Organizaci6n Maritima

Internacional.

22 E1 Socretarto General hart llegar copias certificadas de la presents Acts

Final y do los textoa aut6nticos del Convenio a los Gobiernos do los Estados

quo estuvieron invitados a enviar representantes a la Conforencia,

respondiendo a lax peticiones formuladas par dichos Gobiernos.

RN FE DR LO CUAL los infrascritos firman la presente Acts Final.

HECHO EN LONDRES el dia veintiocho do abril do mll novecientos ochenta y

nuove.

[The signature pages of the Final Act are not reproduced herein - Les pages
de signature de l'Acte final ne sont pas reproduites ici. I
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Documento adiunto I

ENTENDIMIENTO CENERAL ACERCA DE LOS ANTICULOS 13 Y 14 DEL
CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO KARITIKO, 1989

Es entendimtento general de la Conferencia quo el tribunal, al fliar una

recompensa en virtud del articulo 13 y determinar Is compensact6n especial con

arreglo al articulo 14 del Convenio internacional sobre salvamento

maritimo, 1989, no estari obligado a fijar la recompense en virtud del

articulo 13 haste el valor miximo del buque y los demOi bienes salvados sin

calcular previamente la compensact6n especial pagadera con arreglo al

articulo 14.
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Documento adiunto 2

RESOLUCION POR LA QUE SE PIDE LA EMIENDA DE
LAS RECLAS DE YORK-AflERES, 1974

LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO MARITINO. 1989.

HABIENDO ADOPTADO el Convenio internacional sobre salvazento

maritimo. 1989.

CONSIDERANDO quo los pagos efectuados con arreglo &I articulo 14 no

tionen por objeto set admitidos en averts gruesa.

PIDE al Secretario General de la Organizact6n maritima Internacionsl que

tome las medidas adecuadas pars quo so enmienden cuanto antes las Reglas de

York-Amberes. 1974, con objeto de sarantizar que Is compensac16n especial

pagadera con arreglo al articulo 14 queda excluida de la averia gruesa.
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Documento adjunto 3

RESOLUCION RELATIVA A LA COOPERACION INTERNACIONAL
PARA LA INPLAHTACIO DEL CONVENIO INTORNACIONAL

SOBER SALVAMENTO MABITIMO, 1989

LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE SALVAMENTO KARITIMO. 1989,

AL ADOPTAR el Convenio internacional sobre salvamento marltimo, 1989 (en

adelante denominado "el Convenio"),

ESTIMANDO DESEABLE que tantos Estados como sea posible lieguen a

constituirse en Partes del Convenio,

RECONOCIENDO que la entrada en vigor del Convenlo representari un factor

adicional importante para is protecci6n del medio marino;

CONSIDERANDO que la divulsaci6n internacional y la amplia implantaci6n

del Convenio son de suma importancia pare el logro de sue objetivos;

I RECOMIENDA

a) que is Orsanizac16n fomente la divulsaci6n del Convento mediante la

celebract6n de seminarios, cursos o simposios;

b) que los institutos de formaci6n creados baja los auspictos de la

Organizaci6n incluyan en los cursos de estudio correspondientes el

ostudto del Convento.

II SOLICITA

a) a los Estados Miembros, que comuniquen a la Orgsanzaci6n el texto de iss

1eyes. ordenanzas, decretos. reglamentos y otros instrumentos que

promulguen acerca de las diversas materiss incluidas en el imbito de

aplicaci6n del Convento;

b) a los Estedos Miembros, que fomenten on consulta con la Organizact6n. la

prestsct6n de ayuda a aquellos Estedoa quo soliciten asistencia t4cnica

Para la elaboraci6n de leyes. ordenenzas. decretos y relamentos y otros

instrumentos necesarlos pars la implentaei6n del Convenio; y
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C) a la Orsanizaci6n, que notifique a los Estsdoe Hiembros toda comunicacl6a

que reciba an virtud del pirrafo II a) supra.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1996

KYRGYZSTAN

(With effect from 18 March 1997.)

Registered ex officio on 18 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494,1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860, 1864, 1887,
1896, 1908, 1927 and 1929.

Vol. 1953, A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW-YORK,
LE 10JUIN 19581

ADHt SION

Instrument diposd le:

18 d6cembre 1996

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 18 mars 1997.)

Enregistrd d'office le 18 ddcembre 1996.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494,1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856, 1860, 1864, 1887, 1896, 1908, 1927 et 1929.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

19 December 1996

INDONESIA

(With effect from 19 March 1997.)

With the following reservation:

"The Republic of Indonesia, while ac-
ceding to the Convention on Psychotropic
Substances 1971, does not consider itself
bound by the provision of article 31 para-
graph (2) and takes the position that disputes
relating to the interpretation and application
on the Convention which have not been set-
tled through the channel provided for in para-
graph (1) of the said article, may be referred
to the International Court of Justice only with
the consent of all the parties to the dispute".

Registered ex officio on 19 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695,1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724. 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870,
1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920 and 1927.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADH1tSION

Instrument diposi le:

.19 d6cembre 1996

INDONSIE

(Avec effet au 19 mars 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d'Indon6sie, tout en adh6-
rant A la Convention sur les substances psy-
chotropes de 1971, ne se consid~re pas lide
par les dispositions de l'article 31, paragra-
phe 2, et declare que les diff6rends concer-
nant l'interpr6tation et l'application de la
Convention qui n'auront pas 6t6 r6gl6s par les
voies pr~vues au paragraphe 1 dudit article ne
pourront Atre port6s devant la Cour interna-
tionale de Justice qu'avec 'accord de toutes
les parties au diff~rend.

Enregistrd d'office le 19 dicembre 1996.

i Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667,1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920 et 1927.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 1971'

PROTOCOL2 OF 1992 TO AMEND THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. CONCLUDED
AT LONDON ON 27 NOVEMBER 1992

Authentic texts: Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish.

Registered by the International Maritime
Organization on 23 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1265, 1286,
1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721, 1737, 1777, 1823, 1862, 1891 and 1931.

2 Caine into force on 30 May 1996, in accordance with
article 30:

Participant

Denmark ........................................
France ............................................
Germany* ......................................
Japan ..............................................
M exico ...........................................
Norway ..........................................
Oman ..............................................
Sweden ...........................................
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland..
(Also in respect of the Baili-

wick of Jersey, the Isle of Man,
the Falkland Islands (Malvi-
nas), Montserrat, South Geor-
gia and the South Sandwich
Islands.)

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

or approval (AA)

30 May 1995
29 September 1994 AA
29 September 1994
24 August 1994 a
13 May 1994 a
3 April 1995
8 July 1994 a

25 May 1995

29 September 1994 a

(Continuedon page 331)

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE
19711

PROTOCOLE2 DE 1992 MODIFIANT LA CON-
VENTION SUSMENTIONN12E. CONCLU
LONDRES LE 27 NOVEMBRE 1992

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais,
franfais, russe et espagnol.

Enregistrd parl'Organisation maritime inter-
nationale le 23 dicembre 1996.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1110, p. 57;
pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 19 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1286, 1323, 1355, 1391, 1406, 1428, 1492,
1515, 1555, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1862, 1891
et 1931.

2 Entrd en vigueur le 30 mai 1996, conformment h Par-
ticle 30:

Date du ddpt
de l'instrument
de ratification.
d'adhdsion (a)

Participant ou dapprobation (AA)

Allemagne* .................................... 29 septembre 1994
Danemark ...................................... 30mai 1995
France ............................................ 29 septembre 1994 AA
Japon .............................................. 24 aoft 1994 a
M exique ......................................... 13 mai 1994 a
Norvige .......................................... 3 avril 1995
Om an .............................................. 8 juillet 1994 a
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord . 29 septembre 1994 a
(Aussi ht 1'dgard du bailliage de
Jersey, de l'ile de Man, des iles
Falkland (Malvinas), de Mont-
serrat, de la Gtorgie du Sud et
des iles Sandwich du Sud.)

Su le .............................................. 25 m ai 1995

(Suite d, la page 331)
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39 aJ.I.

~.AI d" j~ .4? Is~ X.aj 3. -, 2."l. 2-6 h 'bhJ $j3'.d.l. I"
6 

?J

e' ~ ~ oq" I J W6 >.3 4i.j ~,I V"V I%~ P5i t..Ja.aie.

. J~S.o. ,J11-

[For the signatures, seep. 442 of this volume - Pour les signatures, voir p. 442 du prd-
sent volume.]

(Footnote 2 continued from page 330)
In addition, and prior to the entry into force of the Pro-

tocol, the following States also deposited instruments of
ratification, accession (a) or (A):

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a)

Participant or acceptance (A)
Spain* ............................................. 6 July 1995 a

(With effect from
16 May 1998.)

Liberia ............................................ 5 October 1995 a
(With effect from
5 October 1996.)

Australia ........................................ 9 October 1995 a
(With effect from
9 October 1996.)

Greece ............................................ 9 October 1995
(With effect from
9 October 1996.)

Marshall Islands ........................... 16 October 1995 a
(With effect from
16 October 1996.)

Finland ........................................... 21 November 1995 A
(With effect from
24 November 1996.)

Bahrain ........................................... 3 M ay 1996 a
(With effect from 3 May 1997.)
* See p. 445 of this volume for the text of the declarations

made upon ratification or accession.

(Suite de ta note 2 de la page 330)

Par la suite, et avant I'entr e en vigueur du Protocole, les
Etats suivants ont 6galement dposd des instruments de
ratification, d'adhdsion (a) ou d'acceptation (A) :

Date du dpt
de linstrument
de ratification,
d'adhdsion (a)

Participant ou d'acceptation (AA)

Espagne* ........................................ 6 juillet 1995 a
(Avec effet au
16 mai 1998.)

Libdria ............................................ 5 octobre 1995 a
(Avec effet au
5 octobre 1996.)

Australia ........................................ 9 octobre 1995 a
(Avec effet au
9 octobre 1996.)

Gr e .............................................. 9 octobre 1995
(Avec effet au
9 octobre 1996.)

lies Marshall .................................. 16 octobre 1995 a
(Avec effet au

16 octobre 1996.)
Finlande ......................................... 24 novembre 1995 A

(Avec effet au
24 novembre 1996.)

Bahrein ........................................... 3 mai 1996 a
(Avec effet au 3 mai 1997.)
* Voir p. 445 du pr6sent volume pour les textes des dcla-

rations faites lors de la ratification ou de l'adh~sion.
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PROTOCOL OF 1992 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION ON THE
ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL FUND FOR COMPENSATION
FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1971

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

HAVING CONSIDERED the International Convention on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1971,1 and
the 1984 Protocol thereto,

HAVING NOTED that the 1984 Protocol to that Convention, which provides
for improved scope and enhanced compensation, has not entered into force,

AFFIRMING the importance of maintaining the viability of the
international oil pollution liability and compensation system,

AWARE OF the need to ensure the entry into force of the content of the
1984 Protocol as soon as possible,

RECOGNIZING the advantage for the States Parties of arranging for the
amended Convention to coexist with and be supplementary to the original
Convention for a transitional period,

CONVINCED that the economic consequences of pollution damage resulting
from the carriage of oil in bulk at sea by ships should continue to be shared
by the shipping industry and by the oil cargo interests,

BEARING IN MIND the adoption of the Protocol of 19922 to amend the
International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1969,

3

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol amend is the
International Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1971, hereinafter referred to as the
"1971 Fund Convention". For States Parties to the Protocol of 19764 to the
1971 Fund Convention, such reference shall be deemed to include the 1971 Fund
Convention as amended by that Protocol.

Article 2

Article 1 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

I. Paragraph I is replaced by the following text:

1. "1992 Liability Convention" means the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992.

2. After paragraph 1 a new paragraph is inserted as follows:

1 bis. "1971 Fund Convention" means the International Convention on
the Establishment of an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1971. For States Parties to the Protocol of 1976

I United Nations, Treaty Series, vol. 110, p. 57.
2 Ibid vol. 1956, No. A-14097.
3 Ibid vol. 973, p. 3.
4Ibid vol. 1225, p. 356.
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to that Convention, the term shall be deemed to include the
1971 Fund Convention as amended by that Protocol.

3. Paragraph 2 is replaced by the following text:

2. "Ship", "Person", "Owner", "Oil", "Pollution Damage",
"Preventive Measures", "Incident", and "Organization" have the same

meaning as in Article I of the 1992 Liability Convention.

4. Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. "Unit of account" has the same meaning as in Article V,
paragraph 9, of the 1992 Liability Convention.

5. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. "Ship's tonnage" has the same meaning as in Article V,
paragraph 10, of the 1992 Liability Convention.

6. Paragraph 7 is replaced by the following text:

7. "Guarantor" means any person providing insurance or other
financial security to cover an owner's liability in pursuance of

Article VII, paragraph 1, of the 1992 Liability Convention.

Article 3

Article 2 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

Paragraph I is replaced by the following text:

i. An International Fund for compensation for pollution damage, to be
named "The International Oil Pollution Compensation Fund 1992" and

hereinafter referred to as "the Fund", is hereby established with the
following aims:

(a) to provide compensation for pollution damage to the extent that the
protection afforded by the 1992 Liability Convention is inadequate;

(b) to give effect to the related purposes set out in this Convention.

Article 4

Article 3 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text:

This Convention shall apply exclusively:

(a) to pollution damage caused:

(i) in the territory, including the territorial sea, of a
Contracting State, and

(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State,
established in accordance with international law, or, if a
Contracting State has not established such a zone, in an area
beyond and adjacent to the territorial sea of that State
determined by that State in accordance with international law

and extending not more than 200 nautical miles from the
baselines from which the breadth of its territorial sea is
measured;
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date of the decision of the Assembly of the Fund as to the
first date of payment of compensation.

4. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. Where the amount of established claims against the Fund exceeds
the aggregate amount of compensation payable under paragraph 4, the
amount available shall be distributed in such a manner that the
proportion between any established claim and the amount of
compensation actually recovered by the claimant under this
Convention shall be the same for all claimants.

5. Paragraph 6 is replaced by the following text:

6. The Assembly of the Fund may decide that, in exceptional cases,
compensation in accordance with this Convention can be paid even if
the owner of the ship has not constituted a fund in accordance with
Article V, paragraph 3, of the 1992 Liability Convention. In such
case paragraph 4(e) of this Article applies accordingly.

Article 7

Article 5 of the 1971 Fund Convention is deleted.

Article 8

Article 6 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. In paragraph I the paragraph number and the words "or
indemnification under Article 5" are deleted.

2. Paragraph 2 is deleted.

Article 9

Article 7 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. In paragraphs 1, 3, 4 and 6 the seven references to "the Liability
Convention" are replaced by references to "the 1992 Liability Convention".

2. In paragraph 1 the words "or indemnification under Article 5" are
deleted.

3. In the first sentence of paragraph 3 the words "or irdemnification"
and "or 5" are deleted.

4. In the second sentence of paragraph 3 the words "or under Article 5,
paragraph I," are deleted.

Article 10

In Article 8 of the 1971 Fund Convention the reference to "the Liability
Convention" is replaced by a reference to "the 1992 Liability Convention".

Article II

Article 9 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

1. The Fund shall, in respect of any amount of compensation for
pollution damage paid by the Fund in accordance with Article 4,
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(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such

damage.

Article 5

The heading to Articles 4 to 9 of the 1971 Fund Convention is amended by
deleting the words "and indemnification".

Article 6

Article 4 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

I. In paragraph I the five references to "the Liability Convention" are
replaced by references to "the 1992 Liability Convention".

2. Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. If the Fund proves that the pollution damage resulted wholly or
partially either from an act or omission done with the intent to
cause damage by the person who suffered the damage or from the
negligence of that person, the Fund may be exonerated wholly or
partially from its obligation to pay compensatidn to such person.
The Fund shall in any event be exonerated to the extent that the
shipowner may have been exonerated under Article III, paragraph 3,
of the 1992 Liability Convention. However, there shall be no such
exoneration of the Fund with regard to preventive measures.

3. Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. (a) Except as otherwise provided in subparagraphs (b) and (c)
of this paragraph, the aggregate amount of compensation
payable by the Fund under this Article shall in respect of
any one incident be limited, so that the total sum of that
amount and the amount of compensation actually paid under
the 1992 Liability Convention for pollution damage within
the scope of application of this Convention as defined in
Article 3 shall not exceed 135 million units of account.

(b) Except as otherwise provided in subparagraph (c), the
aggregate amount of compensation payable by the Fund under
this Article for pollution damage resulting from a natural
phenomenon of an exceptional inevitable and irresistible
character shall not exceed 135 million units of account.

(c) The maximum amount of compensation referred to in
subparagraphs (a) and (b) shall be 200 million units of
account with respect to any incident occurring during any
period when there are three Parties to this Convention in
respect of which the combined relevant quantity of
contributing oil received by persons in the territories of
such Parties, during the preceding calendar year, equalled
or exceeded 600 million tons.

(d) Interest accrued on a fund constituted in accordance with
Article V, paragraph 3, of the 1992 Liability Convention,
if any, shall not be taken into account for the
computation of the maximum compensation payable by the
Fund under this Article.

(e) The amounts mentioned in this Article shall be converted
into national currency on the basis of the value of that
currency by reference to the Special Drawing Right on the
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paragraph I, of this Convention, acquire by subrogation the rights
that the person so compensated may enjoy under the 1992 Liability
Convention against the owner or his guarantor.

2. In paragraph 2 the words "or indemnification" are deleted.

Article 12

Article 10 of the 1971 Fund Convention is amended as follows;

The opening phrase of paragraph 1 is replaced by the following text:

Annual contributions to the Fund shall be made in respect of each
Contracting State by any person who, in the calendar year referred to in
Article 12, paragraph 2(a) or (b). has received in total quantities
exceeding 150,000 tons:

Article 13

Article 11 of the 1971 Fund Convention is deleted.

Article 14

Article 12 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

i. In the opening phrase of paragraph I the words "for each person
referred to in Article 10" are deleted.

2. In paragraph l(i), subparagraphs (b) and (c), the words "or 5" are
deleted and the words "15 million francs" are replaced by the words "four
million units of account".

3. Subparagraph l(ii)(b) is deleted.

4. In paragraph l(ii), subparagraph (c) becomes (b) and
subparagraph (d) becomes (c).

5. The opening phrase in paragraph 2 is replaced by the following text:

The Assembly shall decide the total amount of contributions to be
levied. On the basis of that decision, the Director shall, in
respect of each Contracting State, calculate for each person
referred to in Article 10 the amount of his annual contribution:

6. Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. The annual contribution shall be due on the date to be laid
down in the Internal Regulations of the Fund. The Assembly may
decide on a different date of payment.

7. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. The Assembly may decide, under conditions to be laid down in
the Financial Regulations of the Fund, to make transfers between
funds received in accordance with Article 12.2(a) and funds received
in accordance with Article 12.2(b).

8. Paragraph 6 is deleted.
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Article 15

Article 13 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

I. Paragraph 1 is replaced by the following text:

1. The amount of any contribution due under Article 12 and which
is in arrears shall bear interest at a rate which shall be
determined in accordance with the Internal Regulations of the Fund,
provided that different rates may be fixed for different
circumstances.

2. In paragraph 3 the words "Articles 10 and 11" are replaced by the
words "Articles 10 and 12" and the words "for a period exceeding three
months" are deleted.

Article 16

A new paragraph 4 is added to Article 15 of the 1971 Fund Convention:

4. Where a Contracting State does not fulfil its obligations to submit
to the Director the communication referred to in paragraph 2 and this
results in a financial loss for the Fund, that Contracting State shall be
liable to compensate the Fund for such loss. The Assembly shall, on the
recommendation of the Director, decide whether such compensation shall be
payable by that Contracting State.

Article 17

Article 16 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text:

The Fund shall have an Assembly and a Secretariat headed by a Director.

Article 18

Article 18 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

I. In the opening sentence of the article the words ", subject to the
provisions of Article 26," are deleted.

2. Paragraph 8 is deleted.

3. Paragraph 9 is replaced by the following text:

9. to establish any temporary or permanent subsidiary body it may
consider to be necessary, to define its terms of reference and to
give it the authority needed to perform the functions entrusted to
it; when appointing the members of such body, the Assembly shall
endeavour to secure an equitable geographical distribution of
members and to ensure that the Contracting States, in respect of
which the largest quantities of contributing oil are being received,
are appropriately represented; the Rules of Procedure of the
Assembly may be applied, mutatis mutandis, for the work of such
subsidiary body;

4. In paragraph 10 the words *, the Executive Comnittee," are deleted.

5. In paragraph I the words ", the Executive Committee" are deleted.

6. Paragraph 12 is deleted.
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Article 19

Article 19 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

I. Regular sessions of the Assembly shall take place once every
calendar year upon convocation by the Director.

2. In paragraph 2 the words "of the Executive Committee or" are deleted.

Article 20

Articles 21 to 27 of the 1971 Fund Convention and the heading to these
articles are deleted.

Article 21

Article 29 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. Paragraph I is replaced by the following text:

I. The Director shall be the chief administrative officer of the
Fund. Subject to the instructions given to him by the Assembly, he
shall perform those functions which are assigned to him by this
Convention, the Internal Regulations of the Fund and the Assembly.

2. In paragraph 2(e) the words "or the Executive Committee" are deleted.

3. In paragraph 2(f) the words "or to the Executive Committee, as the
case may be." are deleted.

4. Paragraph 2(g) is replaced by the following text:

(g) prepare, in consultation with the Chairman of the Assembly, and
publish a report of the activities of the Fund during the

previous calendar year;

5. In paragraph 2(h) the words ", the Executive Committee" are deleted.

Article 22

In Article 31, paragraph I. of the 1971 Fund Convention, the words "on
the Executive Committee and" are deleted.

Article 23

Article 32 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

I. In the opening phrase the words "and the Executive Committee" are
deleted.

2. In subparagraph (b) the words "and the Executive Committee" are
deleted.

Article 24

Article 33 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is deleted.

2. In paragraph 2 the paragraph number is deleted.
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3. Subparagraph (c) is replaced by the following text:

(c) the establishment of subsidiary bodies, under Article 18,
paragraph 9, and matters relating to such establishment.

Article 25

Article 35 of the 1971 Fund Convention is replaced by the following text:

Claims for compensation under Article 4 arising from incidents occurring
after the date of entry into force of this Convention may not be brought
against the Fund earlier than the one hundred and twentieth day after
that date.

Article 26

After Article 36 of the 1971 Fund Convention four new articles are
inserted as follows:

Article 36 bis

The following transitional provisions shall apply in the period,
hereinafter referred to as the transitional period, commencing with the
date of entry into force of this Convention and ending with the date on
which the denunciations provided for in Article 31 of the 1992 Protocol
to amend the 1971 Fund Convention take effect:

(a) In the application of paragraph l(a) of Article 2 of this
Convention, the reference to the 1992 Liability Convention shall
include reference to the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1969, either in its original version or as
amended by the Protocol thereto of 1976 (referred to in this Article
as "the 1969 Liability Convention"), and also the 1971 Fund
Convention.

(b) Where an incident has caused pollution damage within the scope of
this Convention, the Fund shall pay compensation to any person
suffering pollution damage only if, and to the extent that, such
person has been unable to obtain full and adequate compensation for
the damage under the terms of the 1969 Liability Convention, the
1971 Fund Convention and the 1992 Liability Convention, provided
that, in respect of pollution damage within the scope of this
Convention in respect of a Party to this Convention but not a Party
to the 1971 Fund Convention, the Fund shall pay compensation to any
person suffering pollution damage only if, and to the extent that,
such person would have been unable to obtain full and adequate
compensation had that State been party to each of the
above-mentioned Conventions.

(c) In the application of Article 4 of this Convention, the amount to be
taken into account in determining the aggregate amount of
compensation payable by the Fund shall also include the amount of
compensation actually paid under the 1969 Liability Convention, if
any, and the amount of compensation actually paid or deemed to have
been paid under the 1971 Fund Convention.

(d) Paragraph I of Article 9 of this Convention shall also apply to the
rights enjoyed under the 1969 Liability Convention.
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Article 36 ter

1 Subject to paragraph 4 of this Article, the aggregate amount of the
annual contributions payable in respect of contributing oil received in a
single Contracting State during a calendar year shall not exceed 27.5% of the
total amount of annual contributions pursuant to the 1992 Protocol to amend
the 1971 Fund Convention, in respect of that calendar year.

2 If the application of the provisions in paragraphs 2 and 3 of Article 12
would result in the aggregate amount of the contributions payable by
contributors in a single Contracting State in respect of a given calendar year
exceeding 27.5% of the total annual contributions, the contributions payable
by all contributors in that State shall be reduced pro rata so that their
aggregate contributions equal 27.5% of the total annual contributions to the
Fund in respect of that year.

3 If the contributions payable by persons in a given Contracting State
shall be reduced pursuant to paragraph 2 of this Article, the contributions
payable by persons in all other Contracting States shall be increased pro rata
so as to ensure that the total amount of contributions payable by all persons
liable to contribute to the Fund in respect of the calendar year in question
will reach the total amount of contributions decided by the Assembly.

4 The provisions in paragraphs 1 to 3 of this Article shall operate until
the total quantity of contributing oil received in all Contracting States in a
calendar year has reached 750 million tons or until a period of 5 years after
the date of entry into force of the said 1992 Protocol has elapsed, whichever
occurs earlier.

Article 36 quater

Notwithstanding the provisions of this Convention, the following
provisions shall apply to the administration of the Fund during the
period in which both the 1971 Fund Convention and this Convention are in
force:

(a) The Secretariat of the Fund, established by the 1971 Fund Convention
(hereinafter referred to as "the 1971 Fund"), headed by the
Director, may also function as the Secretariat and the Director of
the Fund.

(b) If, in accordance with subparagraph (a), the Secretariat and the
Director of the 1971 Fund also perform the function of Secretariat
and Director of the Fund, the Fund shall be represented, in cases of
conflict of interests between the 1971 Fund and the Fund, by the
Chairman of the Assembly of the Fund.

(c) The Director and the staff and experts appointed by him, performing
their duties under this Convention and the 1971 Fund Convention,
shall not be regarded as contravening the provisions of Article 30
of this Convention in so far as they discharge their duties in
accordance with this Article.

d) The Assembly of the Fund shall endeavour not to take decisions which
are incompatible with decisions taken by the Assembly of the
1971 Fund. If differences of opinion with respect to cormnon
administrative issues arise, the Assembly of the Fund shall try to
reach a consensus with the Assembly of the 1971 Fund, in a spirit of
mutual co-operation and with the comnmon aims of both organizations
in mind.
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(e) The Fund may succeed to the rights, obligations and assets of the
1971 Fund if the Assembly of the 1971 Fund so decides, in accordance
with Article 44, paragraph 2, of the 1971 Fund Convention.

(f) The Fund shall reimburse to the 1971 Fund all costs and expenses
arising from administrative services performed by the 1971 Fund on
behalf of the Fund.

Article 36 guinquies

Final clauses

The final clauses of this Convention shall be Articles 28 to 39 of
the Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention. References in
this Convention to Contracting States shall be taken to mean references
to the Contracting States of that Protocol.

Article 27

1. The 1971 Fund Convention and this Protocol shall, as between the Parties
to this Protocol, be read and interpreted together as one single instrument.

2. Articles 1 to 36 quinquies of the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol shall be known as the International Convention on the Establishment
of an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992
(1992 Fund Convention).

FINAL CLAUSES

Article 28

Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open for signature at London from 15 January 1993
to 14 January 1994 by any State which has signed the 1992 Liability Convention.

2. Subject to paragraph 4, this Protocol shall be ratified, accepted or
approved by States which have signed it.

3. Subject to paragraph 4, this Protocol is open for accession by States
which did not sign it.

4. This Protocol may be ratified, accepted, approved or acceded to only by
States which have ratified, accepted, approved or acceded to the
1992 Liability Convention.

5. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of a formal instrument to that effect with the Secretary-General of
the Organization.

6. A State which is a Party to this Protocol but is not a Party to the
1971 Fund Convention shall be bound by the provisions of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol in relation to other Parties hereto,
but shall not be bound by the provisions of the 1971 Fund Convention in
relation to Parties thereto.

7. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession
deposited after the entry into force of an amendment to the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol shall be deemed to apply to the
Convention so amended, as modified by such amendment.
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Article 29

Information on contributing oil

1. Before this Protocol comes into force for a State, that State shall, when
depositing an instrument referred to in Article 28, paragraph 5, and annually
thereafter at a date to be determined by the Secretary-General of the
Organization, communicate to him the name and address of any person who in
respect of that State would be liable to contribute to the Fund pursuant to
Article 10 of the 1971 Fund Convention as amended by this Protocol as well as
data on the relevant quantities of contributing oil received by any such
person in the territory of that State during the preceding calendar year.

2. During the transitional period, the Director shall, for Parties,
com unicate annually to the Secretary-General of the Organization data on
quantities of contributing oil received by persons liable to contribute to the
Fund pursuant to Article 10 of the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol.

Article 30

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force twelve months following the date on
which the following requirements are fulfilled:

(a) at least eight States have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the
Organization; and

(b) the Secretary-General of the Organization has received information
in accordance with Article 29 that those persons who would be liable
to contribute pursuant to Article 10 of the 1971 Fund Convention as
amended by this Protocol have received during the preceding calendar
year a total quantity of at least 450 million tons of contributing
oil.

2. However, this Protocol shall not enter into force before the
1992 Liability Convention'has entered into force.

3. For each State which ratifies, accepts, approves or accedes to this
Protocol after the conditions in paragraph I for entry into force have been
met, the Protocol shall enter into force twelve months following the date of
the deposit by such State of the appropriate instrument.

4. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession in respect of this Protocol
declare that such instrument shall not take effect for the purpose of this
Article until the end of the six-month period in Article 31.

5. Any State which has made a declaration in accordance with the preceding
paragraph may withdraw it at any time by means of a notification addressed to
the Secretary-General of the Organization. Any such withdrawal shall take
effect on the date the notification is received, and any State making such a
withdrawal shall be deemed to have deposited its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in respect of this Protocol on that date.

6. Any State which has made a declaration under Article 13, paragraph 2, of
the Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability Convention shall be deemed to
have also made a declaration under paragraph 4 of this Article. Withdrawal of
a declaration under the said Article 13, paragraph 2, shall be deemed to
constitute withdrawal also under paragraph 5 of this Article.
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Article 31

Denunciation of the 1969 and 1971 Conventions

Subject to Article 30, within six months following the date on which the
following requirements are fulfilled:

(a) at least eight States have become Parties to this Protocol or have
deposited instruments of ratification, acceptance, approval or
accession with the Secretary-General of the Organization, whether or
not subject to Article 30, paragraph 4, and

(b) the Secretary-General of the Organization has received information
in accordance with Article 29 that those persons who are or would be
liable to contribute pursuant to Article 10 of the 1971 Fund
Convention as amended by this Protocol have received during the
preceding calendar year a total quantity of at least 750 million
tons of contributing oil;

each Party to this Protocol and each State which has deposited an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, whether or not subject to
Article 30, paragraph 4, shall, if Party thereto, denounce the 1971 Fund
Convention and the 1969 Liability Convention with effect twelve months after
the expiry of the above-mentioned six-month period.

Article 32

Revision and amendment

I. A conference for the purpose of revising or amending the 1992 Fund
Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracting States for the
purpose of revising or amending the 1992 Fund Convention at the request of not
less than one third of all Contracting States.

Article 33

Amendment of compensation limits

1. Upon the request of at least one quarter of the Contracting States, any
proposal to amend the limits of amounts of compensation laid down in
Article 4, paragraph 4, of the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol shall be circulated by the Secretary-General to all Members of the
Organization and to all Contracting States.

2. Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to the
Legal Committee of the Organization for consideration at a date at least
six months after the date of its circulation.

3. All Contracting States to the 1971 Fund Convention as amended by this
Protocol, whether or not Members of the Organization, shall be entitled to
participate in the proceedings of the Legal Committee for the consideration
and adoption of amendments.

4. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting
States present and voting in the Legal Committee, expanded as provided for in
paragraph 3, on condition that at least one half of the Contracting States
shall be present at the time of voting.
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5. When acting on a proposal to amend the limits, the Legal Committee shall
take into account the experience of incidents and in particular the amount of
damage resulting therefrom and changes in the monetary values. It shall also
take into account the relationship between the limits in Article 4,
paragraph 4, of the 1971 Fund Convention as amended by this Protocol and those
in Article V, paragraph 1, of the International Convention on Civil Liability
for Oil Pollution Damage, 1992.

6. (a) No amendment of the limits under this Article may be considered
before 15 January 1998 nor less than five years from the date of entry into
force of a previous amendment under this Article. No amendment under this
Article shall be considered before this Protocol has entered into force.

(b) No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the 1971 Fund Convention as amended by
this Protocol increased by six per cent per year calculated on a compound
basis from 15 January 1993.

(c) No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the 1971 Fund Convention as amended by
this Protocol multiplied by three.

7. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be notified by
the Organization to all Contracting States. The amendment shall be deemed to
have been accepted at the end of a period of eighteen months after the date of
notification unless within that period not less than one quarter of the States
that were Contracting States at the time of the adoption of the amendment by
the Legal Committee have communicated to the Organization that they do not
accept the amendment in which case the amendment is rejected and shall have no
effect.

8. An amendment deemed to have been accepted in accordance with paragraph 7
shall enter into force eighteen months after its acceptance.

9. All Contracting States shall be bound by the amendment, unless they
denounce this Protocol in accordance with Article 34, paragraphs I and 2, at
least six months before the amendment enters into force. Such denunciation
shall take effect when the amendment enters into force.

10. When an amendment has been adopted by the Legal Committee but the
eighteen-month period for its acceptance has not yet expired, a State which
becomes a Contracting State during that period shall be bound by the amendment
if it enters into force. A State which becomes a Contracting State after that
period shall be bound by an amendment which has been accepted in accordance
with paragraph 7. In the cases referred to in this paragraph, a State becomes
bound by an amendment when that amendment enters into force, or when this
Protocol enters into force for that State, if later.

Article 34

Denunciation

1. This Protocol may be denounced by any Party at any time after the date on
which it enters into force for that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the Organization.

3. A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as
may be specified in the instrument of denunciation, after its deposit with the
Secretary-General of the Organization.
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4. Denunciation of the 1992 Liability Convention shall be deemed to be a
denunciation of this Protocol. Such denunciation shall take effect on the
date on which denunciation of the Protocol of 1992 to amend the 1969 Liability
Convention takes effect according to Article 16 of that Protocol.

5. Any Contracting State to this Protocol which has not denounced the
1971 Fund Convention and the 1969 Liability Convention as required by
Article 31 shall be deemed to have denounced this Protocol with effect
twelve months after the expiry of the six-month period mentioned in that
Article. As from the date on which the denunciations provided for in
Article 31 take effect, any Party to this Protocol which deposits an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession to the
1969 Liability Convention shall be deemed to have denounced this Protocol with
effect from the date on which such instrument takes effect.

6. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of
the 1971 Fund Convention in accordance with Article 41 thereof shall not be
construed in any way as a denunciation of the 1971 Fund Convention as amended
by this Protocol.

7. Notwithstanding a denunciation of this Protocol by a Party pursuant to
this Article, any provisions of this Protocol relating to the obligations to
make contributions under Article 10 of the 1971 Fund Convention as amended by
this Protocol with respect to an incident referred to in Article 12,
paragraph 2(b), of that amended Convention and occurring before the
denunciation takes effect shall continue to apply.

Article 35

Extraordinary sessions of the Assembly

I. Any Contracting State may, within ninety days after the deposit of an
instrument of denunciation the result of which it considers will significantly
increase the level of contributions for the remaining Contracting States,
request the Director to convene an extraordinary session of the Assembly. The
Director shall convene the Assembly to meet not later than sixty days after
receipt of the request.

2. The Director may convene, on his own initiative, an extraordinary session
of the Assembly to meet within sixty days after the deposit of any instrument
of denunciation, if he considers that such denunciation will result in a
significant increase in the level of contributions of the remaining
Contracting States.

3. If the Assembly at an extraordinary session convened in accordance with
paragraph 1 or 2 decides that the denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions for the remaining Contracting States,
any such State may, not later than one hundred and twenty days before the date
on which the denunciation takes effect, denounce this Protocol with effect
from the same date.

Article 36

Termination

1. This Protocol shall cease to be in force on the date when the number of
Contracting States falls below three.

2. States which are bound by this Protocol on the day before the date it
ceases to be in force shall enable the Fund to exercise its functions as
described under Article 37 of this Protocol and shall, for that purpose only,
remain bound by this Protocol.
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Article 37

Winding up of the Fund

1. If this Protocol ceases to be in force, the Fund shall nevertheless:

(a) meet its obligations in respect of any incident occurring before the
Protocol ceased to be in force;

(b) be entitled to exercise its rights to contributions to the extent
that these contributions are necessary to meet the obligations under
subparagraph (a), including expenses for the administration of the
Fund necessary for this purpose.

2. The Assembly shall take all appropriate measures to complete the winding
up of the Fund including the distribution in an equitable manner of any
remaining assets among those persons who have contributed to the Fund.

3. For the purposes of this Article the Fund shall remain a legal person.

Article 38

Depositary

1. This Protocol and any amendments accepted under Article 33 shall be
deposited with the Secretary-General of the Organization.

2. The Secretary-General of the Organization shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instrument together with
the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article 30 including
declarations and withdrawals deemed to have been made in
accordance with that Article;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) the date by which denunciations provided for in Article 31
are required to be made;

(v) any proposal to amend limits of amounts of compensation
which has been made in accordance with Article 33,
paragraph 1;

(vi) any amendment which has been adopted in accordance with
Article 33, paragraph 4;

(vii) any amendment deemed to have been accepted under Article 33,
paragraph 7, together with the date on which that amendment
shall enter into force in accordance with paragraphs 8 and 9
of that Article;

(viii) the deposit of an instrument of denunciation of this
Protocol together with the date of the deposit and the date
on which it takes effect;

(ix) any denunciation deemed to have been made under Article 34,
paragraph 5;
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(x) any communication called for by any Article in this Protocol;

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory
States and to all States which accede to the Protocol.

3. As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted
by the Secretary-General of the Organization to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 39

Languages

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being equally
authentic.

DONE AT LONDON this twenty-seventh day of November one thousand nine
hundred and ninety-two.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for that purpose
have signed this Protocol.

[For the signaturese, see p. 442 of this volume.]
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PROTOCOLE DE 1992 MODIFIANT LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1971
PORTANT CRtATION D'UN FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION
POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES

LES PARTIES AU PRESENT PROTOCOLE,

AYANT EXAMINE la Convention internationale de 1971 portant creation d'un
Fonds international d'indemnisation pour les dommages dug & la pollution par
les hydrocarburesi et le Protocole de 1984 y relatif,

AYANT NOTE que le Protocole de 1984 & cette convention qui en 6[argit la
port6e et offre une indemnisation accrue nest pas encore entr6 en vigueur,

AFFIRMANT qu'il importe de preserver la viabilit6 du systme
international de responsabilit6 et d'indemnisation pour la pollution par leg
hydrocarbures,

CONSCIENTES de la n6cessit6 d'assurer dis que possible l'entr6e en
vigueur du contenu du Protocole de 1984,

RECONNAISSANT qu'il serait avantageux pour les Etats Parties de faire en
sorte que la Convention mrodifibe coexiste pendant ine p~riode transitoire avec
la Convention initiale, en la compl6tant,

CONVAINCUES que les cons6quences 6conomiques des dommages par pollution
r6sultant du transport d'hydrocarbures en vrac par voje maritime devraient
continuer A 6tre partagbes par les propri~taires des navires et par ceux qui
ont des int6rits financiers dans le transport des hydrocarbures.

TENANT COMPTE de ladoption du Protocole de 19922 modifiant la Convention
internationale do 19693 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus & la
pollution par les hydrocarbures,

SONT CONVENUES des dispositions suivantes

Article premier

La Convention qui est modifiie par les dispositions du pr'6sent Protocole
est la Convention internationale de 1971 portant creation d'un Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus & la pollution par les
hydrocarbures, ci-apr4s d~nomm6e la "Convention de 1971 portant cr6ation du
Fonds". Pour les Etats Parties au Protocole de 19764 de la Convention de 1971
portant cr6ation du Fonds, cette expression d6signe la Convention de 1971
portant criation du Fonds, tolle quo modifi~e par ce protocole.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1110, p. 57.
2 Ibid vol. 1956, no A-14097.
3 Ibid vol. 973, p. 3.
4 Ibid vol. 1225, p. 359.
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Article 2

L'article premier do )a Convention do 1971 portant cr6ation du ronds est
modifi6 comme suit :

1. L.e paragraphe 1 est remplac6 par le texte ci-apr~s

1. "Convention de 1992 sur la responsabilit" signifie la Convention
internationale de 1992 sur la responsabilit6 civile pour les dommages dus
A la pollution par les hydrocarbures.

2. Apris le paragraphe 1, un nouveau paragraphe est ins6r4 comme suit

1 bis. "Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds" 3ignifie la
Convention internationale de 1971 portant cr6ation d'un Fonds
international d'indemnisation pour les dommages dus A la pollution.par
les hydrocarbures. Pour les Etats Parties au Protocole de 1976 de cette
convention, l'expression d~signe la Convention de 1971 portent cr6ation
du Fonds, telle que modifide par ce protocole.

3. Le paragraphe 2 est remplac6 par le texte ci-aprh:

2. Les termes "navire", "personne", "propri6taire", "hydrocarbures",
"dommage par pollution", mesures de sauvegarde", "6v6nement" et
"Organisation" s'interpr~tent conform6ment A l'article I de la Convention
de 1992 sur la responsabilit6.

4. Le paragraphe 4 est remplacA par le texte ci-aprbs

4. Par "unit4 de compte" on entend l'unitA vis6e A l'article V,
paragraphe 9, de la Convention de 1992 sur la responsabilit6.

5. .e paragraphe 5 est remplaci par le texte ci- apr6s :

5. "Jaugo du navire" s'interpr~te conform6ment i l'article V,
paragraphe 10, de la Convention de 1992 sur la responsabilit6.

6. Le paragraphe 7 est remplac6 par le texte ci-apris :

7. "Garant" signifie toute personne qui fournit une assurance ou une
autre garantie financi~re pour couvrir la responsabiliti du proprietaire
du navire an vertu de V'article VII, paragraphe 1, de la Convention do
1992 sur la responsabilit6.

Article 3

L'article 2 de la Convention de 1971 portent criation du Fonds est
modifi6 comme suit :

Le paragraphe 1 est remplac4 par le texte ci-apr~s

1. Un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus & la
pollution, d~signA sous le nom de "Fonds international d'indemnisation do
1992 pour les dommages dus i la pollution par les hydrocarbures" et
ci-apr~s dinommi "le Fonds", est cri6 aux fins suivantes :

a) assurer une indemnisation pour les dommages par pollution dans
la mesure o6 la protection qui dicoule de la Convention de 1992
sur la responsabilit6 est insuffisante;
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b) atteindro los objectifs connexes pr~vus par la pr6sente
Convention.

Article 4

L'article 3 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
romplac6 par In toxte ci--aprs :

La pr4sante Convention s'applique exclusivement

a) aux dommages par pollution survenus :

i) sur In territoire, y compris la mer territoriale, d'un Etat
contractant, et

ii) dans la zone 6conomique exclusive d'un Etat contractant,
6tablie conform~ment au droit international ou, si un Etat
contractant n'a pas 4tabli cette zone, dans une zone situ6o
au-del& de la mer territoriale de cet Etat et adjacente A
celle-ci, d6termin6e par cot Etat conform6ment au droit
international et ne s'4tendant pas au-delk de 200 milles marins
des lignes de base A partir desquelles est mesur6e la largeur
do la mor territoriale;

b) aux mesures de sauvogarde, oi qu'elles soient prises, destin6es A
6viter ou k r~duire de tels dommages.

Article 5

Le titre pr6c6dant los articles 4 A 9 do la Convention de 1971 portant
cr6ation du Fonds est modifi6 par la suppression des mots "at prise en charge
financi6re".

Article 6

L'article 4 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Au paragraphe 1, l'expression "Convention sur la responsabilit6"0 qui
revient cinq fois, est remplac6e par "Convention de 1992 sur la
responsabilit6".

2. Le paragraphe 3 est remplac6 par le texte ci-apris

3. Si le Fonds prouve que le dommage par pollution r~sulte, en totalit6
ou en partie, soit du fait quo la personno qui l'a subi a agi ou omis
d'agir dans 1 intention de causer un dommage, soit de la n6gligenco do
cette personna, In Fonds pout 6tre exon6r6 de tout ou partie do son
obligation d'indemniser cette personne. L.e Fonds est, de toute maniare,
exonar6 dans la mesure o6 1n propri6taire a pu l'tre aux termes de
larticle III, paragraphe 3 de la Convention de 1992 sur la
responsailit6. Toutefois, cotto exon6ration du Fonds no s'applique pas
aux mesures de sauvegarde.

3. Le paragraphe 4 est remplac6 par le texte ci--apr~s

4. a) Sauf dispositions contraires des alin6as b) et c) du pr6sent
paragraphp, le montant total des indemnitas quo le Fonds doit
verser pour un 6v6nament d6tormin6 on vertu du pr6sent article
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est limit6 do mani6re qup la somme do co montant et du montant
des indemnit6s effectivement vers6es, on vertu de la Convention
de 1992 sur la responsabilit6, pour r6parer des dommages par
pollution relevant du champ d'application de la pr6sente
Convention tel quo d6fini A larticle 3 nexcbde pas
135 millions d'unit6s do compte.

b) Sauf dispositions contraires do lalin6a c), le montant total
des indemnit6s que le Fends doit verser en vertu du pr6sent
article pour les dommages par pollution r4sultant d'un
ph6nom~ne naturel de caract~re exceptionnel, inevitable et
irr6sistible, no peut exc6der 135 millions d'unit6s do compte.

c) Le montant maximal dindemnisation vis6 aux alin6as a) et b)
est fix6 A 200 millions d'unit~s de compte pour un 6v6noment
dtermin6 survenant au cours de toute p6riode pendant laquello
il y a trois Parties A la pr6sente Convention pour lesquelles
le total des quantit6s portinentes d'hydrocarbures donnant lieu
i contribution qui ont 6t6 reues au cours de lann6e civile
pr~cidente par des personnes sur le territoire de ces Parties
est 6gal ou sup6rieur A 600 millions de tonnes.

d) Les int6r~ts que pourrait rapporter un fends constitu6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle V de
la Convention de 1992 sur la responsabilit6 no sont pas pris en
consid6ration dans le calcul du montant maximal des indemnits
que le Fends doit verser en vertu du present article.

e) Les montants mentionn6s dans le pr6sent article sont convertis
en monnaie nationale sur la base de la valeur de cette monnaie
par rapport au droit de tirage special & la date de la d~cision
de l'Assembl6e du Fonds concernant la date du premier versement
des indemnit6s.

4. Le paragraphe 5 est remplac6 par le texte ci-apr~s

5. Si le montant des demandes itablies contre le Fends exc~de le
montant total des indemnit6s que le Fends doit verser en vertu du
paragraphe 4, le montant disponible au titre de la pr6sente Convention
est r6parti au marc le franc entre los demandeurs sur la base des
croances etablies.

5. Le paragraphe 6 est remplac6 par le texte ci-apr~s

6. L'Assembl6e du Fends peut d6cider que, dans des cas exceptionnels,
une indemnisation pout itre vers~e gn application de la pr6sente
Convention meme si le propristaire du navire n'a pas constitu6 de fonds
conform6ment aux dispositions de l'rticle V, paragraphe 3, de la
Convention de 1992 sur la responsabilit6. Dans ce cas, les dispositions
de l'alin6a e) du paragraphe 4 du pr6sont article s'appliquent.

Article 7

L'article 5 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fends est
supprimi.
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Article 8

L'article 6 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Au paragraphe 1, le num6ro du paragraphe et les mots "et A la prise en
charge financi~re visa. b larticle 5" sont supprim6s.

2. Le paragrapho 2 est supprim6.

Article 9

L'article 7 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Aux paragraphes 1, 3, 4 et 6, lexpression "Convention sur la
responsabilit4", qui revient sept fois, est remplac6o par "Convention de 1992
sur la responsabilit6".

2. Au paragraphe 1, los mots ", ou aux fins de prise on charge financi~re en
vertu de Particle 5" sont supprim6s.

3. A la premiere phrase du paragraphe 3, les mots "ou de prise en charge
financi~re s'y rapportant" et "ou 5" sont supprim~s.

4. A la deuxiame phrase du paragraphe 3, les mots "ou i larticlo 5,
paragraphe l," sont supprim6s.

Article 10

A larticle 8 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds,
lexpression "Convention sur la responsahilit6" est remplac6e par "Convention
de 1992 sur la responsabilit6".

Article 11

L'article 9 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Le paragraphe I est remplac6 par lo texte ci-apris

1. Le Fonds acquiert par subrogation, & l6gard de toute somme vers.6e
par lui, conform6ment i Particle 4, paragraphe 1, de la pr6sente
Convention, on r6paration de dommagos par pollution, tous les droits qui.
on vertu de la Convention de 1992 sur la responsabilit6, seraient d~volus
a la personne ainsi indemnis6e ot qu'elle aurait pu faire valoir contre
le propri6taire ou son garant.

2. Au paragraphe 2, los mots "ou prise on charge" sont supprim6s.

Article 12

L'article 10 de la Convention de 1971 portant creation du Fonds est
modifii comme suit :

La phrase liminaire du paragraphe Iest remplac6o par le texte ci-apr s
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Les contributions annuellos au Fonds sont vers6es, en ce qui concerne
chacun des Etats contractants, par toute personne qui, au cours de
lann6e civile mentionn6e i l'article 12, paragraphe 2, alina a) ou b),
a re~u des quantit6s totales sup6rieures i 150 000 tonnes

Article 13

L'article 11 do la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
supprim6.

Article 14

L'article 12 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Dans la phrase liminaire du paragraphe 1, les mots "dues par chaque
personne visee a larticle 10" sont supprim6s.

2. Au paragraphe 1, alinias i) b) et i) c), les mots "des articles 4 et 5"
sont remplacis par les mots "de larticle 4" et les mots "15 millions de
francs" sont remplac6s par les mots "quatre millions d'unit6s de compte".

3. L'alin6a ii) b) du paragraphe Iest supprimi.

4. Los alinias ii) c) et d) du paragraphe 1 sont renum6rot6s ii) b) et c).

5. La phrase liminaire du paragraphe 2 ost remplac6e par le texte ci-apris

L'Assembl~e arr6te le montant total des contributions h percevoir.
L'Administrateur, se fondant sur la d6cision do l'Assembl6e, calcule,
pour chacun des Etats contractants, le montant de la contrib4tion
annuelle de chaque personne visee A l'article 10 :

6. Le paragraphe 4 est remplac6 par le texte ci-aprs :

4. La contribution annuelle est due & Ia date qui sera fix6e par le
riglement int4rieur du Fonds. L'Assembl6e peut arr4ter une autre date de
paiement.

7. Le paragraphe 5 est remplac6 par le texte ci-apris

5. L'Assembl6e peut d6cider, dans los conditions qui seront fix~es par
le riglement financier du Fonds, d'op6rer des virements entre des fonds
reus confor-m6ment aux dispositions de l'article 12, paragraphe 2,
alin6a a) et des fonds regus conform6mont aux dispositions de
l'article 12, paragraphe 2,.alin6a b).

8. Le paragraphe 6 est supprim6.

Article 15

L'article 13 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds 'st
modifi6 commo suit :

1. Le paragraphe 1 est remplac6 par le texte ci-apris

1. Le montant de toute contribution en retard vis6e larticle 12 est
accru d'un int~r~t dont le taux est fix6 conformnment au r~glement
int~rieur du Fonds. 6tant entendu que diff6rents taux peuvent itre fix6s
selon les circonstances.
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2. Au paragraphe 3, les mots "articles 10 et 11" sont remplac6s par los mots
.articles 10 et 12" et les mots "et que le retard apport6 au paiement excade
trois mois" sont supprim6s.

Article 16

Un nouveau paragraphe 4 pst ajout6 j larticle 15 do la Convention de
1971 portant cr6ation du Fonds, comme suit :

4. L orsqu'un Etat contractant no remplit pas lobligation qu'il a de
soumettre a l'Administrateur les renseignements vis6s au paragraphe 2 et
que cola entraine une perte financiere pour le Fonds, cet Etat
contractant est tenu d'indemniser le Fonds pour la perte subie. Apris
avis do ldAdministrateuro l'Assembl6e d6cide si cette indemnisation est
exigible do cet Etat contractant.

Article 17

L'article 16 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
remplac6 par le texte ci-apris

Le Fonds comprond une Assembl6e et un Secretariat dirig6 par un
Administrateur.

Article 18

L'article 18 de la Convention do 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit

1. Dans la phrase liminaire, les mots "Sous r6serve des dispositions de
larticle 26" sont supprimes

2. Le paragrapho 8 est supprim6.

3. Le paragraphe 9 est remplac6 par le texte ci-apr6s

9. d'instituer tout organo subsidiaire, permanent ou temporaire, qu'elle
juge n6cessaire, de d finir son mandat et de lui donner los pouvoirs
requis pour exercer los fonctions qui lui ont 6t6 confi6es; lorsqu'elle
nomme les membres d'un tel organe, l'Assembl6e veille A assurer une
r6partition g6ographique 6quitable des membres et A ce quo les Etats
contractants qui regoivent les plus grandes quantit~s d'hydrocarbures
donnant lieu A contribution soient repr~sent6s de maniire satisfaisante;
le r~glement int6rieur de l'Assembl6e peut r6gir, mutatis mutandis, les
travaux de cot organe subsidiaire;

4. Au paragraphe 10, les mots ", du Comit6 excutif" sant supprimis.

5. Au paragraphe 11, los mots ". au Comit6 ex6cutif" sont supprim6s.

6. Le paragraphe 12 est supprimk.
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Article 19

L'article 19 de la Convention do 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Le paragraphe I est remplac4 par le texte ci-apr~s

1. L'Assembl6e se r~unit en session ordinaire, chaque ann6e civile, sur
convocation de l'Administrateur.

2. Au paragraphe 2, les mots "du Comitj ex6cutif ou" sont supprim~s.

Article 20

Les articles 21 A 27 de la Convention do 1971 portant creation du Fonds
et les titres de ces articles sont supprim6s.

Article 21

L'article 29 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit

1. Le paragraphe I est remplac6 par le texte ci-apr6s

1. L'Administrateur est le plus haut fonctionnaire du Fonds. Sous
r6serve des instructions qui lui sont donn6es par l'Assembl6e il
s'acquitte des fonctions qui lui sont d6volues aux termes do la pr6sente
Convention et du riglement intirieur du Fonds et de celles qui lui sont
attribu6es par l'Assembl~e,

2. Au paragraphe 2, alin6a e), les mots "ou du Comiti ex6cutif" sont
supprimes.

3. Au paragraphe 2, alin6a f), les mots "ou au Comiti ex6cutif, suivant le
cas", sont supprim~s.

4. Le paragraphe 2, alin6a g), est remplac6 par le texte ci-apr~s

g) d'tablir, on liaison avec le Pr6sident de l'Assembl6e, et do
publier un rapport sur les activit6s du Fonds au cours de lann6e
civile pr6c6dente;

5. Au paragraphe 2, alin6a h), les mots "ou du Comit4 ex6cutif" sont
supprimes.

Article 22

A Particle 31, paragraphe 1, de la Convention de 1971 portant cr6ation
du Fonds, les mots "au Comit6 ex6cutif et" sont supprim6s.

Article 23

L'article 32 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Dans la phrase liminaire, les mots "et au Comit6 ex6cutif" sont supprim6s.

2. A lalin6a b), les mots "et du Comit: ex6cutif" sent supprim~s.
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Article 24

L'article 33 de la Convention de 1971 portant creation du Fonds est
modifi6 comme suit :

1. Le paragraphe I est supprimi.

2. Dans le paragraphe 2, le num~ro du paragraphe est supprim6.

3. L'alin6a c) est remplac6 par le texte ci-apr6s :

c) la cr6ation d'organes suhsidiaires conform6ment A Particle 1,
paragraphe 9. et lea d6cisions qui s'y rapportent.

Article 25

L'article 35 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds est
remplac6 par le texte ci-apr~s :

L.es demandes d'indemnisation vis~es A Varticle 4 qui d6coulent
d'Lvinements survenus apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention ne peuvent 6tre pr6sent6es au Fonds avant lexpiration d'un
d~lai de cent vingt jours A compter de cette date.

Article 26

Aprs larticle 36 de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds,
quatre nouveaux articles sunt insir6s comme suit

Article 36 bis

Les dispositions transitoires suivantes s'appliquent pendant la piriode,
ci-apr~s d6nomm6e "p6riode transitoire", qui va de la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention i la date laquelle prennent effet lea
d6nonciations pr~vues A larticle 31 du Protocole de 1992 modifiant la
Convention de 1971 portant creation du Fonds

a) Aux fins de lapplication de larticle 2, paragraphe 1 a), de la
pr~sente Convention, toute mention de la Convention de 1992 sur la
responsabilit6 vise la Convention internationale de 1969 sur la
responsabilit6 civile pour les dommages dus b la pollution par leg
hydrocarbures0 dans sa version initiale ou telle que modifi6e par le
Protocole de 1976 y relatif (d6nomm6e ci-apris dans le pr6sent
article la "Convention de 1969 sur la responsabilit6"), et 6galement
la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds.

b) L.orsqu'un 4v~nement a caus6 des dommages par pollution relevant du
champ d'application de la pr6sente Convention, le Fonds verse une
indemnisation A toute personne ayant subi un dommage par pollution
seulement au cas et dans la mesure o6 une telle personne na pas pu
obtenir une indemnisation int~grale et appropri6e en r6paration du
dommage subi, en application de la Convention de 1969 sur la
responsabilit6, de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds
et de la Convention de 1992 sur la responsabilit4; toutefois, en ce
qui concerne des dommages par pollution relevant du champ
d'application de la pr6sente Convention pour une Partie i la
pr6sente Convention qui nest pas Partie i la Convention de 1971
portant cr6ation du Fends, le Fonds verse une indemnisation A toute
personne ayant subi un dommage par pollution seulement au cas ot
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dans la mesure o6 une telle personne n'aurait pas pu obtenir une
indemnisation int6grale et appropri6e en r6paration du dommage subi,
si cet Etat avait ti Partie i chacune des conventions
susmentionn6es.

c) Aux fins de lapplication de Particle 4 de la pr6sente Convention,
le montant A prendre en consid6ration pour d6terminer le montant
total des indemnit6s que le Fonds doit verser comprend 6galement le
montant des indemnitis effectivement vers6es en vertu de la
Convention de 1969 sur la responsabiliti, le cas 6ch6ant, et le
montant des indemnit63s effectivement vers6es ou r6put6es avoir 6t6
vers6es en vertu de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds.

d) L'article 9, paragraphe 1, de la pr6sente Convention s'applique
6galement aux droits d6volus en vertu de la Convention de 1969 sur
la responsabilit6.

Article 36 ter

1 Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4 du prisent article, le
montant total des contributions annuelles dues au titre des hydrocarbures
donnant lieu 5 contribution regus dans un seul Etat contractant au cours d'une
annie civile donn6e ne doit pas d6passer 27,5 % du montant total des
contributions annuelles pour l'ann6e civile on question conform6ment au
Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds.

2 Si, du fait de lapplication des dispositions des paragraphes 2 et 3 de
larticle 12, le montant total des contributions dues par les contributaires
dans un seul Etat contractant pour une ann6e civile donn6e d6passe 27,5 % du
montant total des contributions annuelles, les contributions dues par tous les
contributaires dans cet Etat doivent alors itre r6duites proportionnellement,
afin que le total des contributions de ces contributaires soit 6gal A 27,5 %
du montant total des contributions annuelles au Fonds pour cette m~me ann6e.

3 Si les contributions dues par les personnes dans un Etat contractant
determin6 sont r6duites, en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, les
contributions dues par les personnes dans tous les autres Etats contractants
doivent 6tre augment~es proportionnellement afin de garantir que le montant
total des contributions dues par toutes les personnes qui sont tenues de
contribuer au Fonds pour lannie civile en question atteindra le montant total
des contributions arrAt6 par l'Assembl6e.

4 Les dispositions des paragraphes I A 3 du pr6sent article seront
applicables jusqu'i ce que la quantit6 totale d'hydrocarbures donnant lieu A
contribution reus dans lensemble des Etats contractants au cours d'une ann6e
civile atteigne 750 millions de tonnes ou jusqu' l'expiration d'une p~riode
de cinq ans apr6s lentr6e en vigueur dudit Protocole de 1992, si cette
derni~re date est plus rapproch6e,

Article 36 quater

Nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention, les dispositions
qui suivent s'appliquent i ladministration du Fonds pendant la p6riode durant
laquelle la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds et la pr6sente
Convention sont toutes deux en vigueur :

a) Le Secretariat du Fonds cr66 par la Convention de 1971 portant
cr6ation du Fonds (ci-apris d6nomm6 "le Fonds de 1971") et
l'Administrateur qui le dirige peuvont 6galemont exercer les
fonctions de Secr6tariat et d'Administrateur du Fonds.
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b) Si, conform6ment i l'alin6a a), le Secr6tariat et l'Administrateur
du Fonds do 1971 exercent 6galoment los fonctions de Socr6tariat et
d'Administrateur du Fonds, le Fonds est represent6, en cas de
conflit d'int6r6ts entre le Fonds de 1971 et le Fonds, par le
President de I'Assembl6e du Fonds.

c) Dans lexercice des fonctions qui leur incombent en vortu de la
pr6sente Convention et de la Convention de 1971 portant cr6ation du
Fonds, l'Administrateur ainsi que le personnel nomm6 et los experts
d6sign6s par lui ne sont pas consid6r~s comme contrevenant aux
dispositions de larticle 30 de la pr6sente Convention, dans la
mesure o6 ils ex6cutent leur tiche conform6ment aux dispositions du
pr6sent article.

d) L'Assembl6o du Fonds s'efforce de ne pas prendre de d6cisions qui
soent incompatibles avec des d~cisions prises par L'Assembl6e du
Fonds do 1971. Si des questions administrativos d'int6r'ft commun
donnont lieu A des divergences d'opinions, l'Assembl6e du Fonds
s'efforce de parvenir A un consensus avec l'Assembl6e du Fonds
de 1971, dans un esprit de coop6ration mutuelle et en tenant compte
des objectifs communs des deux organisations.

e) Le Fonds pout succ6der aux droits et obligations ainsi qu'i lactif
du Fonds do 1971 si lAssembl~e du Fonds de 1971 en d6cide ainsi,
confor-m~ment aux dispositions de larticle 44, paragraphe 2, de la
Convention do 1971 portant creation du Fonds.

f) Le Fonds rembourse au Fonds de 1971 tous los frais et toutes les
d6penses encourus au titre des tAches administratives que le Fonds
do 1971 a accomplies pour le compte du Fonds.

Article 36 quinquies

Clauses finales

Los clauses finales de la prisente Convention sont los articles 28 A 39
du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1971 portant cr6ation du
Fonds. Dans la pr~sente Convention, los r6f6rences aux Etats contractants sont
consid6r~es comme des r6f4rences aux Etats contractants a ce protocole.

Article 27

1. La Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds et lo pr6sent Protocole
sont, entre les Parties au prisent Protocole, consid6r6s et interpr6t6s'comme
formant un soul instrument.

2. Los articles premier i 36 quinquies de la Convention de 1971 portant
cr6ation du Fonds, telle que modifi6o par le pr6sent Protocole, sont d6sign6s
sous le nom de "Convention internationale de 1992 portant cr6ation d'un Fonds
international d'indemnisation pour los dommages dus & la pollution par los
hydrocarbures" ("Convention de 1992 portant cr6ation du Fonds").
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CLAUSES FTNALES

Article 28

Signature, ratification, acceptation approbation et adh6sion

1. Le pr6sent Protocole est ouvert i Londres, du 15 janvier 1993 au
14 janvier 1994, A la signature de tout Etat qui a sign6 la Convention de 1992
sur la responsabilit6,

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, le pr6sent Protocole est
ratifi4, accept6 ou approuv6 par les Etats qui l'ont sign6.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4, les Etats qui nont pas
sign6 le present Protocole peuvent y adh~rer.

4. Seuls les Etats qui ont ratifi, accept4 ou approuv6 la Convention
de 1992 sur la responsabilit4 ou qui y ont adh~r6 peuvent ratifier, accepter
ou approuver le pr6sent'Protocole ou y adh6rer.

5. La ratification, lacceptation, lapprobation ou l'adh4sion s'effectuent
par le d6p6t d'un instrument en bonne et due forme A cet effet aupr s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

6. Un Etat qui est Partie au present Protocole mais nest pas Partie A la
Convention de 1971 portant creation du Fonds est H6 par les dispositions de
la Convention de 1971 portant cr*6ation du Fonds, telle que modifi6o par le
present Protocole, S l'gard des autres Parties au Protocole, mais nest pas
li6 par les dispositions de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds A
l'gard des Parties 1 cette seule convention.

7. Tout instrument de ratification, d'acceptationi d'approbation ou
d'adh~sion, d~pos6 apr~s 'entree en vigueur d'un amendoment i la Convention
de 1971 portant creation du Fonds, telle que modifi6e par le present
Protocole, est r~puti s'appliquer j la Convention ainsi modifi6e et telle quo
modifi~e par ledit amendement.

Article 29

Renseignements relatifs aux hydrocarbures
donnant lieu a contribution

1. Avant lentr~e en vigueur du pr6sent Protocole i l'gard d'un Etat, cet
Etat doit, lors du d6p6t d'un instrument vis6 A larticle 28, paragraphe 5, et
ult~rieurement chaque ann6e A une date d4sign~e par le Secr~taire 96n~ral de
l'Organisation, communiquer A ce dernier le nom et ladresse des personnes
qui, pour cet Etat, seraient tenues de contribuer au Fonds, en application de
l'article 10 de la Convention de 1971 portant creation du Fonds, telle que
modifi~e par le present Protocole, ainsi que des renseignements sur les
quantit~s d'hydrocarbures donnant lieu A contribution qui ont Ati recues sur
le territoire de cet Etat par ces personnes au cours de l'ann~e civile
pric~dente.

2. Au cours de la p~riode transitoire, h'Administrateur communique chaque
annie au Secr~taire g~n~ral de l'organisation, pour ls Parties, des donn6es
sur les quantit~s d'hydrocarbures donnant lieu A contribution qui ont 6t6
reues par les personnes tenues de verser une contribution au Fonds
conform6ment A 1 article 10 de la Convention de 1971 portant creation du
Fonds, telle que modifi6e par le pr6sent Protocole.
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Article 30

Entree en vLgu!or

I. Le pr6sent Protocole entre on vigueur douze mois apr~s la date A laquelle
les conditions suivantes sont remplies :

a) au moins huit Etats ont d6pos6 un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr~s du Secr6taire
g6n6ral do I'Organisation; et

b) le Secretaire g6n~ral de l'Organisation a 6t6 inform4, conform6ment
A Varticle 29, qua leas personnes qui seraient tenues A
contribution, en application de 'article 10 de la Convention
de 1971 portant cr6ation du Fonds, telle quo modlfi6e par le pr6sent
Protocole, ont revu, au cours de l'ann6e civile pr6c4dente, au moins
450 millions de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu k contribution.

2. Toutefois, le pr6sent Protocole ne peut entrer en vigueur avant lentr6e
en vigueur do la Convention de 1992 sur la responsabilit6.

3. Pour chacun des Etats qui ratifient, acceptant ou approuvent le pr6sent
Protocole ou y adherent apr~s que les conditions d'entr6e en vigueur pr6vues
au paragraphe I ont 6t6 remplies, le Protocole entre en viguour douze mois
apris la date du d6p6t par cat Etat de l'instrument appropri6.

4. 'Tout Etat pout, au moment du d~pat de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion relatif au pr6sent Protocole,
d6clarer que cat instrument est sans effet, aux fins du present article,
jusqu'i lexpiration du d6lai de six mois pr6vu a l'article 31.

5. Tout Etat qui a fait une d6claration conformnment au paragraphe prec6dent
pout la retirer A tout moment au moyen d'une notification adressie au
Secr6taire g6niral de l'Organisation. Tout retrait ainsi effectui prend effet
A la date de la r6ception de la notification et tout Etat effectuant un tel
rotrait est considkr6 comme ayant d6pos6 & cette date son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion relatif au pr6sent
Protocole.

6. Tout Etat qui a fait une d6claration en vertu de larticle 13,
paragraphe 2, du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1969 sur la
responsabilit6 eat r6put6 avoir 6galement fait une d6claration on vertu du
paragraphe 4 du pr6sent article. Le retrait d'une d6claration faite on vertu

dudit article 13, paragraphe 2, est consid6ri comme constituent egalement un
retrait en vertu du paragraphe S du prisent article.

Article 31

D6nonciation des Conventions do 1969 at do 1971

Sous r6serve des dispositions de l'article 30, dans un d6lai de six mois
apr4s la date A laquelle le conditions suivantes sont remplies :

a) au moins huit Etats sont devenus Parties au pr6sent Protoccle ou ont
d6posi aupres du Secr6taire general de l'Organisation un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, quo ce
dernier rel~ve ou non do larticle 30, paragraphe 4, et

b) le Secretaire g~n6ral de l*Organisation a 4t6 informi, conform6ment
A I'article 29, que les personnes qui sont ou seraient tenues 6
contribution, en application de Particle 10 de la Convention

Vol. 1953, A-17146



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

de 1971 portant cr6ation du Fends, telle que modifi6e par le pr6sent
Protocole, ont regu, au cours de 'ann6e civile pr~c~dente, au moins
750 millions de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu A contribution.
chaque Partie au pr6sent Protocole et chaque Etat qui a dipos6 un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion relevant ou non de
larticle 30, paragraphe 4, d6nonce, s'il est Partie h celles-ci, la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds et la Convention de 1969 sur la
responsabilit6, la d6nonciation prenant effet douze mois apr~s lexpiration du
d6lai de six mois susmentionn6.

Article 32

Rivision et modification

1. L'Organisation peut convoquer une conference ayant pour objet de r~viser
ou de modifier la Convention de 1992 portant cr6ation du Fends.

2. L'Organisation convoque une conferenco des Etats contractants ayant pour
objet de r6viser ou de modifier la Convention de'1992 portant cr6ation du
Fonds k la demande du tiers au moins de tous les Etats contractants.

Article 33

Modifications des limites d'indemnisation

1. A la demande d'un quart des Etats contractants au moins, toute
proposition visant A modifier les limites d'indemnisation pr6vues A
larticle 4, paragraphe 4, de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds,
telle quo modifi6e par le pr6sent Protocole, est diffus~e par le Secr6taire
g6n6ral 6 tous les Membres de l'Organisation et A tous les Etats contractants.

2. Tout amendement propos6 et diffus6 suivant la proc6dure ci-dessus est
soumis au Comit6 juridique de l'Organisation pour qu'il lexamine six mois au
moins aprbs la date A laquelle il a 6t6 diffus6.

3. Tous les Etats contractants i la Convention de 1971 portant cr6ation du
Fonds, telle que modifi~e par le pr~sent Protocole qu'ils soient ou non
Membres de l'Organisation, sont autoris6s A participer aux d6lib6rations du
Comit6 juridique en vue d'examiner et d'adopter les amendements.

4. Les amendements sont adopt6s S la majorit6 des deux tiers des Etats
contractants pr6sents et votants au sein du Comit6 juridique 61argi
conform6ment au paragraphe 3, A condition que la moiti6 au moins des Etats
contractants soient presents au moment du vote.

5. Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant A modifier les limites,
le Comit6 juridique tient compte de l'expirience acquise en matiire
d'6v6nements et, en particulier, du montant des dommages en r65ultant et des
fluctuations de la valeur des monnaies. Il tient 6galement compte des rapports
qui existent entre les limites pr6vues i Particle 4, paragraphe 4. de la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds, telle que modifi6e par le
pr6sent Protocole, et les limites pr6vues larticle V, paragraphe 1, de la
Convention internationale de 1992 sur la responsabilit6 civile pour les
dommages dus & la pollution par les hydrocarbures.

6. a) Aucun amendement visant h modifier les limites en vertu du pr6sent"
article ne peut itre examin6 avant le 15 janvier 1998 ni avant
lexpiration d'un d~lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en
vigueur d'un amendement antirieur adopt6 en vertu du present
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article. Aucun amendemont pr6vu en vertu du pr6sent article no peut
itre examin6 avant l'entr6e on vigueur du pr6sent Protocole.

b) Aucune limite ne peut itre relov~e au point do d6passer un montant
correspondant A la limite fix6e dans la Convention de 1971 portant
cr6ation du Fonds, telle quo modifi6e par le pr6sent Protocole,
major6e de six pour cent par an, on int6rit compos6, i compter du
15 janvier 1993.

c) Aucune limite ne pout itre relev6e au point de d6passer un montant
correpondant au triple de la limite fix6e dans la Convention
de 1971 portant cr6ation du Fonds, telle qua modifi6o par le present
Protocole.

7. Tout amondement adopt6 conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article
est notifi6 par l'Organisation & tous les Etats contractants. L.'amendement est
r6put6 avoir 6t6 accept6 i l'expiration d'un d6lai de dix-huit mois apr~s la
date de sa notification, a moins quo, durant cette p6riode, un quart au moins
des Etats qui 6taient Etats contractants au moment de ladoption de
l'amondemont par le Comiti juridique ne fassent savoir S I'Organisation qu'ils
ne lacceptent pas, auquel cas l'amendemont est rejet6 at n'a pas d'effot.

B. Un amendement r6puti avoir ete accept6 conform6ment au paragrapho 7 entre
on vigueur dix-huit mois apris son acceptation.

9. Toua les Etats contractants sont li6s par lamendement, i moins qu'ils no
dinoncent lo pr6sent Protocole conformiment A Particle 34, paragraphes 1
ot 2, six mois au moins avant lentr6e en viguour do cot amendement. Cette
d6nonciation prend offet lorsque ledit amendoment entre en vigueur.

10. Lorsqu'un amendement a 6t6 adopt6 par le Comit6 juridique mais qua le
d6lai d'acceptation do dix-huit mois na pas encore expir6, tout Etat devenant
Etat contractant durant cette p6riode est li6 par ledit amendement si colui-ci
entre en vigueur. Un Etat qui deviant Etat contractant apris expiration de ce
d61ai est li6 par tout amendement qui a &t6 accept6 conform6ment au
paragraphe 7. Dana les'cas vis~s par lo present paragraphe, un Etat est 1i6
par un amondement A compter de la date d'entr6e en vigueur de lamendement ou
de la date d'entr6e on vigueur du pr6sent Protocole pour cot Etat, si cette
derni~re date est post6rieure.

Article 34

06nonciation

1. Le pr6sent Protocole pout 6tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties A
tout moment & compter de la date i laquelle il entre on vigueur & l'gard do
catte Partie.

2. La d6nonciation s'effectue par le ddp6t d'un instrument aupris du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation.

3. La d~nonciation prend effet douze mois apr~s la date du d6p6t de
l'instrument de d6nonciation aupris du Secr6tairo g6n~ral do l'Organisation ou
A l'xpiration de toute p6riodo plus longue qui pourrait atre sp6cifi6e dans
cot instrument.

4. La d6nonciation de la Convention de 1992 sur la responsabilita est
consid6r6e comme une d4nonciation du pr6sent Protocole. Cette d6nonciation
prend effet A la date i laquelle la d6nonciation du Protocole de 1992
modifiant la Convention de 1969 sur la reaponsabilit6 prend effet conform6ment
Sl'article 16 de ce protocole.
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5. Tout Etat contractant au prisent Protocole qui n'a pas d6nonc6 la
Convention de 1971 portant creation du Fonds non plus que la Convention
de 1969 sur la responsabilit6 ainsi que le prescrit larticle 31 est r6 put6
avoir ddnonc6 le pr6sent Protocole, cette d6nonciation prenant effet douze
mois apris lexpiration du dilai de six mois mentionn6 dans cet article. A
compter de la date laquelle les d~nonciations pr6vues A l'article 31
prennent effet, toute Partie au present Protocole qui d6pose un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation de la Convention de 1969 sur la
responsabilit6 ou d'adh6sion A celle-ci est rdputde avoir ddnonc6 le pr6sent
Protocole i compter de la date a laquelle cot instrument prend effet.

6. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la ddnonciation par l'une
quelconque d'entre elles de la Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds en
uertu de larticle 41 de ladite convention nest an aucun cas interprdt6e
comme une ddnonciation de la Convention de 1971 portant crdation du Fonds,
telle que modifies par le prdsent Protocole.

7. Nonobstant touts d6nonciation du pr6sent Protocole faite par une Partie
conform6ment au pr6sent article, les dispositions du pr6sent Protocole sur
l'obligation de verser une contribution en vertu de l'article 10 de la
Convention de 1971 portant cr6ation du Fonds, telle que modifi6e par le
prdsent Protocole, pour un 6vdnoment survenu dans les conditions prdvues a
l'article 12, paragraphe 2, alinda b), de la Convention modifi6e, avant que la
ddnonciation no prenne effet, continuent de s'appliquer.

Article 35

Sessions extraordinaires de l'Assemblhe

1. Tout Etat contractant pout, dans un d'lai de quatre-vingt-dix jours aprds
le d6p6t d'un instrument de ddnonciation qui entrainera, i son avis, une
augmentation considerable du niveau des contributions des autres Etats
contractants, demander 9 l'Administrateur de convoquer L'Assombl6e en session
extraordinaire. l.'Administrateur convoque l'Assembl6e de tells faSon qu'elle
se rdunisse dans un ddlai de soixante jours apr~s la r6ception de la demands.

2. L'Administrateur pout, de sa propre initiative, convoquer l'Assemblde en
session extraordinaire dans un d6lai de soixante jours apris le ddpat d'un
instrument de ddnonciation s'il considdrs que cette ddnonciation entrainera, a
son avis, une augmentation considdrable du niveau des contributions des autres
Etats contractants.

3. Si, au cours d'une session extraordinaire, tenue conformment au
paragraphe 1 ou 2, l'Assembldo dicide quo la ddnonciation entrainera une
augmentation considdrable du niveau des contributions pour les autres Etats
contractants, chacun do ces Etats pout. au plus tard cent vingt jours avant la
date 6 laquelle la ddnonciation prend effet, d6noncer le pr6sent Protocole.
Cette ddnonciation prend effet A la mime date.

Article 36

Extinction du Protocole

1. .e prdsent Protocole cesse d'6tre en vigueur lorsque le nombre des Etats
contractants devient inf6rieur trois.

2. Les Etats qui sont lids par le prdsent Protocols la veille de la date A
laquelle il cosse d'itre en vigueur prennent toutes les mesures n6cessaires
pour que le Fonds puisse exercer les fonctions prdvues A Larticle 37 du
prdsent Protocole et, pour ces fins seulement, restent lids par le prdsent
Protocole.
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Article 37

Liquidation du Fonds

1. Au cas o i le pr6sent Protocole cesserait d'6tre en vigueuro le Fonds

a) devra assumer sea obligations relatives A tout 6v6nement survenu
avant que le Protocole ait cess4 d'Atre en vigueur;

b) pourra exercer sea droits en mati~re de recouvrement des
contributions dans la mesure o6 ces derni~res sont n6cessaires pour
lui permettre de remplir lea obligations vis6es A l'alin~a a), y
compris lea frais d'administration qu'il devra engager & cot effet.

2. L'Assombl6e prendra toute mesuro n6cessaire on uue de la liquidation du
Fonds, y compris la distribution 6quitable des sommes et biens demeurant A
l'actif du Fonds entre les personnes ayant vers6 des contributions.

3. Aux fins du pr6sent article, le Fonds demeure une personne juridique.

Article 38

O6positaire

1. Le pr6sent Protocole et tous les amendeoments accept6s en vertu de
larticle 33 sont d6pos6s aupris du Secrstaire gin6ral de l'Organisation.

2. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation :

a) informe tous lea Etats qui ont sign6 le pr6sent Protocole ou y ont
adh6ri :

i) de toute signature nouvelle ou d~p6t d'instrument nouveau et
de la date i laquelle cette signature ou ce d~pat sont
intervenus;

ii) de toute d6claration et notification effectu6es en vertu de
larticle 30, y compris les d6clarations et retraits r~put6s
avoir 6t6 offectu~s conformiment A cot article;

iii) de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole;

iv) de la date i laquelle lea d6nonciations pr~vues A larticle 31
doivent itre effectu6es;

v) do toute proposition visant A modifier lea limites
d'indemnisation, qui a 6t6 pr4sent6e conform6ment 1
larticle 33, paragraphe 1;

vi) de tout amendement qui a 6ti adopt6 con'form6ment A
larticle 33, paragraphe 4;

vii) de tout amendement qui est r4put6 avoir 6t6 accept6 en vertu
de larticle 33, paragraphe 7, ainsi que de la date A laquelle
lamendement entre en vigueur conformiment aux paragraphes 8
et 9 de cet article;

viii) de tout d~p~t d'un instrument de d6nonciation du present
Protocole ainsi que de la date du d6p~t et de la date i
laquelle cette d6nonciation prend effet;
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ix) de toute d6nonciation r6put6e avoir 6t6 effectu6e en vertu de
larticle 34, paragraphe 5;

x) de toute communication pr6vue par lun quolconque des articles
du present Protocole;

b) transmet des copies certifi6es conformes du present Protocole a tous
les Etats signataires et A tous les Etats qui y adhirent.

3. D~s lentr6e en vigueur du prisent Protocole, le Secr6taire g4n6ral de
l'Organisation en transmet le texte au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication conform6ment A
lArticle 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 39

Lanques

Le pr6sent Protocole est 6tabli en un seul exemplaire original en langues
anglaise. arabe, chinoise, espagnole, fran~aise et russe, tous les textes
faisant 6galement foi.

FAIT A LONDRES, ce vingt-sept novembre mil neuf cent quatre-vingt-douze

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d~ment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Protocole.

[Pour les signatures, voir p. 442 du prdsent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOTOKOJI 1992 FOJAA OE 143MEHEHHH ME)K jYHAPOJHOI KOHBEHUI144 0
CO39AHH ME)K jHAPOXH0F0 DOH)JA 9J.JII KOMHEHCAL4I4H YIAEPBA
OT 3AFPAS3HEHHII HEDTbIO 1971 J0LA

YqACTHHKH HACTOflErO nPOTOKOJIA,

PACCMOTPEB MeXUyxaaponxyo KoBemumw o COSaamam Mewymaponxoro iboaa Ann
KomneNcaux ymepda OT sarpasmexaxa He Tbm 1971 rona H flpoTaKon 1984 rona x meA.

OThETHB, MTo npoToxon 1984 rona K 3TOR KOHoeHUXH. KOTopbIl npeAyCNaTpmna-
eT yCoBepmeHCTBOaaHHylO cbepy npbmexerHM H noBbmemy KoNneHCawa]. eme He
BCTYnHJi a CHny.

IOJITBEPN.UM aammocTm nonnepmaxn XmgHecnocOdHOCTH mewjymaponAoA CHCTemm
OTBeTCTaeHHOCTH H xomneHcau.HH B cBsm c sarpnsNeHHem me4Tba.

OC03HABAA HeOXOAHMOCTh OceCneqHTb BcTynneHme B cxi y nonoxeHNA npOTOKO-
na 1984 rosa, OTHOCR=XCR K ero OCHOBHOay conepzaHHm. xax toxIo cKopee.

ITPH3HABA.R npexmymecTBo .nn rocynapcTB-y'4acTxxoa a cosnaHm ycnoBata

Ann5 Toro, MTOdbI B TememHe nepexoAHoro nepHona HsMeHeHHax KoHBeHwHn AeACTaO-
aana OHoBpemeHHO C nepBoHaanbHOA KoHSemeA H Aononxna ee.

YSEMKMEHHIE a TOM, TO xxoaxaHecxe nocneAcTaXn ymepa OT sarpsaHeHMa
BCeACTBHe mopcxog nepenOSKH meOTH HaBOm Ao mwOHh no-npememy pasAennTbCg
me)Kny mopcxHm TpamcnOPToM H nHuaHm, 9aHTepecoBabv4m B HeOTRHbix rpysax,

Y'MTIBMA npHHRTHe npOToKona 1992 rona 06 HsmeHeKHH MenyapoAoR Kon-

aeuWm o rpanacxolk OTBeTCTBeHHOCTH sa ymepd OT sarpsueHAn HebTbW 1969 ro-

COrJICHImICb o Hxxecney em:

CTaTbn 1

KoHBeHetuwe. XOTOPY10 HsieHIoT nOnOxeHH HacToxgiero IpoToxona. nanxeTCR
Heznyapontaa KtoHseHuma 0 COSASHa MeayHapoAworo ibotaa A131 xomeHcawmt
yatepda OT sarpsHexHA He4bTbIO 1971 rona, Hmeiyeman Aanee "KoHBeawan o *otae
1971 roga". Tnx rocynapcTB-yaCTHtxpB npoToxona 1976 rosa x Koaaeuut 0
fOtHe 1971 rosa Taxan CCbJmKa CMHTaeTCX oxaaTsma)oMeA KojseHUMw 0 ooHAe

1971 rona, tsmeteHHyIo 3Txm fpoToKonoa.

CTaTbm 2

CTaTbR 1 KoaBeHHX OHtAne 1971 rosa gsmexxeTC cneymzam odpasom:

1. nyHKT 1 samemmeTce cneyo.aM TeXCT04:

1. "KOHBeHLH 00 OTBeTCTBeHHOCTH 1992 rosa" osHaaeT eyAHa-

ponAyI KOHseHHaI o rpaaacKoA OTeTCTseHROCTH a yuepO OT sarps-
HeHHn HeTbIO 1992 roAna.

2. nocne nyHKTa 1 BnmoqaeTcn cneAymWiR xoMA nyHKT:

1 bis. "KoHBeHIIH o Ocne 1971 rosa" osHamaeT MeayapowAyID
KOHaeHWMO 0 COS~aHHH MexytapoAnoro boma.n Ann KoneHcaWHH ynepda
OT sarpzseNHA HeOTbW 1971 rona. An rocyapCTs-ymacTxKHOB npOTO-
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xona 1976 roAa K 3ToA KoHaenrx AaHHhMZ TepxMH CMHTaeTCR oxBaTbBa-
mcu4 KoHsemu o a osxe 1971 rona, HSMeHeHsHHy 3T0 npOTOKOnOH.

3. UyHXT 2 sameHneTca cneAyoMH TeXCTOH:

2. "CyAHo", "IUO'. "COdCTBeHHK cyAHa", "HeTb", 'ymep OT

sarpxSHeHHR 
, 

" ynynpeAHTenbHue mepN", "HHW4HJeHT" H "0praHHalHn"

HeCIoT TO we sHaqeHHe, 'TO H 8 CTaTbe 1 KOHBeHLUWI 0 OTBeTCTBeHHOCTH

1992 roAa.

4. fyHXT 4 sameHxeTCA cneAybMo4 TeKcTOH:

4. "PacqeTHam eJAHHHUa" HweeT TO Xe SHa'eHHe. 'TO H a nyHKTe 9

CTaTbH V KOHBeHU.HK a OTBeTCTBeHHOCTH 1992 roxa.

5. nyHXT 5 3ameHeTCR cneyIomH TeKCTO:

5. "BmeCTHMOCTb cyAHa" HmeeT TO We 3HaqeHHe. 'TO H B flyHKTe 10

CTaTbH V KoHBeHItHH O oTBeTcTBeHHOCTH 1992 rona.

6. IyHKT 7 3aHeHmeTcA cJzeY10N TeXCTOH:

7. "rapaHT" osHa'aeT 0od0e nHuO. KOTOpOe npeAoCTaBaneT CTpaXOaBa-

HHe HrlH HHoe (HHaHCOBOe o0eCne'eHHe OTBeTCTBeHHOCTH CO6CTBeHHHxa

cyAxa B COOTBeTCTBHH C nyHKTON 1 CTaTbH VII KOHBeHW4H ad OTBeTCT-

BeHHOCTH 1992 rona.

CTaTbR 3

CTaTbR 2 KOHBeHLHH o Dae 1971 rona HSHenxeTCR cneAyoUO4 odpasoH:

IlyHKT 1 sameHxeTCA cne1ymut TeKCTOM:

1. MewAymapojiRM (bOHA Ann KomneHcaWH ywepda OT sarpnsHeHHH,

KOTopbLA Oy~eT HOCHTb masBaHHe " MeKJIyHapOAHh.tl 0OHA An xoHnencaLLHH

ynepda OT sarp3HeKHR HebTbIO 1992 roia" H HmeHOBaTbCM B AaJbHegueH
"(DOHIE", cos~jaeTcM HaCToRIuen KOHBeHuHefk AR TOrO, MTOdh:

a) oecnemHaaTb xoneHcatxio ymepda OT sarpxsmeHHm a TO k mepe, B
KaKoa SaMHTa. npeAocTannemaR no KOHBeHUHH 06 OTBeTCTBeHHOCTH

1992 rona. BsnxeTCH HeAOCTaTORHOA;

b) OCyuxeCTBn7Tb CBiSaHHIe C 3TH0 ueHx. npeAyCHOTpeHHhe 8 HaCTO-
nizeA KOHBeHLmH.

CTaTba 4,

CTaTbR 3 KOHBeHuHm a 0oHe 1971 rona sameeTcn cneAyImOo4 TeKCTOM:

HacTomaa KoHaenHWI npNeHxeTCM HCKI.'(qHTelbHO:

a) K ywep6y OT SarpxsHeHHA. npHNKHemxo)y:

i) Ha TeppHTOPHH forosapHuaoerocn rocynapcrea, eax'imax ero Tep-

PHTOPHaJIbHOe mope, H

i1) B HCKJI.OHTejibHOl 2KOHONNH'eCKOR 9oHe lorOBapxBaameroc rocynap-

CTBa, yCTaHOBeHHOA B COOTBeTCTBHN C wewlyHapoI)u4 npasoN. nH6O,
ec.x AoroaapHBaaweecB roCynapCTDo He YCTamOBDnO Taxyi soxy,

8 paAoHe, HaxOnnMeNCR sa npeeCla8X H npxlerameN X TeppHTopHa8Jb-
HOMY HOPIC 3TOro rOCy~apcTBa, yCTaHOaneHHo 3THN rocyapCTBON
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8 COOTaeTCTnm C Nexymapomm npasom H apocTHpaxoteNcs He Oonee
meN ma 200 mopcKxx HJxTb, OTcqNTbwaaeIm OT xCXOAnm fnxHNk,
OT XOTOpbX OTHepxeTcx mmpSHa ero TeppHTopHanbHoro HopP;

b) x npeAynpeAnTenhwE4 Mepa npe~nPHHRTbW AJfl npeAoTspacteHmx nAN
yweHbmexx TaKoro ymiepoa, rAe OH Oun um npeAnpmHxxanmcb.

CTaTbx 5

B saronoaxe K CTaTbnm 4-9 KoHBeHUHH O OHAe 1971 rOAa cnoaa "H Dosmeme-

He" HCKnqBaJOTCX.

CTaTbh 6

CTa~bx 4 KoHNeuwcH o Oos e 1971 rona HSMeNxeTCE cnenyCW6 H o~pasom:

1. B nyHKTe I meCTb CCbLOK Na "KOHaeHUIO 00 OTseTCTeHHOCTH" saeHRIOT-
Cx ccunxa?4H Ha "KoHBeHH 00 OTeTCTeHHOCTH 1992 rosa".

2. flyHxT 3 saxeuHeTcx cneAyMO u TeKCTOM:

3. EcnN OoKuj Ao)Ka.eT, 'TO yiqep00T sarpz9HeHHA XBH,'CR nOnHOCTbIO
N4nH maCTHuO peSynbTaTON AeRCTaHN ,unH OeSAeACTBHX nHtta, noTepneB-
mero ymep0, coaepmeHmoro c manepeHHem npHRHHHTb yIlepO, nHo BOSHHK
BCneACTBHe HeOpeW.OCTH Taxoro nu14a, OoA moeT ONTb nOHOCTbO HnH
'aCTHMHO OCBO*oAeH OT OORSaHHOCTH BbinaTHTb KOmneHCawIou TaKoHy
aHUy. Bo SCxKOM cnyqae, OOHA oceoooUUaeTCR OT 3TOR OOSsaHHOCTH B
TaxKo Nepe, a KaKOA COOCTheHHHK CYANH HOeT OHTb OCOOOdKaeH OT OT-
9eTCTDeHHOCTH Ha OCXOBaHI nyHxTa 3 CTaTbH III KOHCeHuWK oO OTneT-
CTDeHNOCTH 1992 rosa. OAHaXo Taxoe ocsooow0eHHe 4>oaua OT oBe7 -
CTBeHHOCTH He pacnpoCTpaHNeTCR Na npeAynpeAHTenbewe iepi.

3. yHXT 4 saJeOneTca cneAymiLo4 TeNCTO1:

4. a) 3a HCxninqeHHeH cnymaeB, npeAycMoTpeznrx B no~nyHxTax "b" H
" C" HaCTORiaero nyHTa, oftax cyma Kownexc811HNW. abDnaxoae-
moA OoHJIOm Ha OCHOsaHSI HaCTOxIIeA CTaTbH B OTHOmeHHN xaKoro-
HJ00 OAHOrO HSHUHAefTa. orpaNNmuBaeTCR TaKHN odpasol. TO0M
CODOKyNHOCTb 3TOR Cymmu m cySG KOMneHcatI, 4o8KTHmeCKH am-
nJtaqeHHoR Na OCHOBaHHH KOuBeHUIH 00 OTaeTCTBeHHOCTH 1992 ro-
Aa sa ymepd OT sarpasHemnN, npNHe4NH;t B npeAenax ciepti
npN)4eHeHN HacTORn~eg KOBeHUN., xaK 3TO onpeAeneHo 8
CTaTbe 3, He npeumajna 135 HNAnHooD pacmeTHbM eAHHI.

b) 3a HCKJU~oeHxem cnyuax. npeAycHoTpernzoro a nOAIUYHKTe "C", o0mag
cysia xomneHcaum. obhna,4NaemoR *o'AoN Ha OCHOBaHHH HaCTOxileft
CTaTbH sa ymep0 OT SarpXsHeHxn, npH4NNeHbA a pesynbTae CTHXNR-
HorO 0eACTBsx, HCK.DOHTehbHOro, HeHsexoro H enpeoAomo4oro
no csoexy xapaXTepy, He npesb.aeT 135 m mosoD pacqeTHbx eAHHHU.

c) Kaxclamabgax Cy,8a KONneHcaUHH. ynOHRHyTOa B nonyHXTax "a"
H "b", COCTannaeT 200 H.unJn.oNos pacqeTsbux eA.HH B OTHOweHHH
mooro HnWHIAeHTa, npocmeAmero 3 TeqexHe nooro nepHOAa, Kocra
lOCRPTCR TPH y'aCTHRKa HaCTOhcieR KoHBeHIHH, 8 OTNOeHHH KOTOpbfX
oftee COOTseTCTayx0uee KOjTHmeCTSO o0naraemog HeITH. nonymeHok
nHaNH Ha TePpHTOpHN TaKxx y4aCTUNKOB B Te'eHHe npeAmeCTBylouero
KaJe napnoro roa, panHo SInx npenbiaeT 600 MHNNOHOB TOHH.
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d) fpoueH'rI, HaqmcneHbe no 4bOHA.y, CosfaxHomy a COOTeeTCTHn C
nyHXTom 3 CTaTbH V KoHeHM a06 oTBeTCTmeHHOCTH 1992 rona,
ecAH Taxoubte OXaKYTCR, He npHnOMa8OTCB Do snmmaHme npu pacqeTe
pasmepa HaKCIo4anbHOA xoNneHCaLtMH. abulJmaqHnaeNoR 4' OMO Ha OCHO-
8aHHH HaCToRmef CTaTbH.

e) CytMM, ynOxaHyTbe a HaCTOxmef' CTaTbe, nepeBoARTCA a HaUOHaJlbHyIO
SaOTy na ocuose CTOH4OCTH 3roA BaoTbi a eAHHHtaX "cneLta.nbHoro
npaaa 9aHxCTaoaaHHR" Ha AaTy pemenia AccaNdneH ooH a a oTHomeHHH
nepaoA AaT BbInnaTm KOmneHcaUmm.

4. ITYHXT 5 sameHeTcR cneAy~oWo TeKCTOH:

5. B TON cnyiae, xorea cyoxa AoxasaHHb[X TpedoaaH H, npeABan~emhux
K OOHAy, npesumaeT o06yIO cyNo4y xomneHcaUH, abinnamHBaemo Ha OCHO-
naHum nyHKTa 4, TO Jm4eiamagc cymma pacpeejTreTcA TaxHx o6pasom,
MTObI COOTHOWeHHe mewAy mo6t.o ;oxasanHb4 TpedoaaHxeN H CyNOR KOM-
neHca.HH, 4 HaxtecxH nonygaemog HCTUOM Ha OCHOBaHHH HaCToRIea KOH-
BeHUMH, dbu1o OANHHaKOBbM wnX Bcex HCTUOB.

5. fyHKT 6 sameHeTCR cneAyWMHso TeKCTON:

6. AccaxdneR 0OHza xomeT pemHTb, TO a HCK.nIrMHTezHbrx cnyqanx
xoneHcaUzn a COOTaeTCTarn c HaCToRmef KoHseHUHeA momeT 6 Th suila-
qeHa, Aa.e eCJ7H COOCTBeHHHK CyaHa He cosnan 4>oHAi B COOTBeTCTDHH
C'nyHcTo 3 CTaTbH V KOHBeHLHH 00 OTBeTCTeHHOCTH 1992 rosa. B
Taxon cnyqae npHmeHAeTcA, COOTseTCTBeHH0, nyHKT 4 "e" HaCToxalen
CTaTbH.

CTaTbA 7

CTaTbA 5 KoHveHHH o OoHe 1971 rosa HcKnJ7qaeTcA.

CTaTbR 8

CTaTbx 6 KoHaerCHU a OoHjne 1971 rona RsmeHaeTcR cnexyoWH4 odpasom:

1. B nyHKTe I HOaep nyHKTa H 'CnoBa "UIm npaao ma sosemeHHe,
npenycMoTpeHHoe a CTaTbe 5," HCXKJqJOTCR.

2. nyHT 2 HcxiuoqaeTcH.

CTarbx 9

CTaTbm 7 KOHseHHH 0 *OH~e 1971 ro~a HaNeHxeycx cneAy WH40 apaSoM:

1. B nyHXTax 1. 3, 4 H 6 BOCRNb CCUJIOX Ha "KoHBeHWm O oTBeTCTBeHHOCTH"
:aeH:TCR CCbxnaMH Ha "KoaBeHUMV 06 OTBeTCTBeHHOCTH 1992 rosa".

2. B IyHHTe I cnoaa "o aogmemeHHH Ha OCHoBaHRH CTaTbH 5" HCXcJID'aTCR.

3. B nepsom npeanoweHHH nyHXTa 3 cnoa "UnH BosmemeHHH" H "H 5"
HCKIriomamTCR.

4. Bo TOpOM npeJ7O~eHHH nyHKTa 3 CnOBa "HH nyHKTe 1 CTaTbH 5" HCKII-
maloTCR.
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CTaTbA 10

B cTaTbe 8 KOHBeH4HH 0 OOHe 1971 rOSa cchUxa Ha "KOHeHUkW06 OTneTCT-

BeHHOCTH" SamemaeTCR CCbUIKOA Ha "KoHBeHu41 00 oTBeTCTBeHHOCTH 1992 rosa".

CTaTbR 11

CTaTbX 9 KOHBeHUHH 0 0oHae 1971 rosa HsmeHeTCA cneAYIDM04 odpasom:

1. nyHXT 1 sameHneTcA cneAySOMMz TeXcToM:

1. B OTHomeHHH flo6oA cymoI KoMneHcaXHH ymep0a OT sarpXSHemHa,

BwnnaqeHHo0 OOHAOM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 4 HaCToameA
KOHBeHU4H, OOHA npHoOpeTaer a nopX~xe cydporaUMH Te npaaa B OTHome-
HHH COOCTBeHHHxa CyAHa HnH ero rapaHTa, KOTOpie Ha OCHODaHHH KoHBeH-
UHM 0 O0TBeTCTseHHOCTH 1992 roAa npHHaAnemanH ON HMIy. nony'4HmeMy
Taypo KoMreHCauIO.

2. B nyHKTe 2 cnoBa "BwrwaqeHW BosmemeHHe HnH" sameHRWTCR Ha
"BbinraqeHa".

CTaTbs 12

CTaTbA 10 KomseHUHH o OoHAe 1971 rona MSmeHmeTCR cneeAysomH odpasom:

flepsa epasa nyHVTa I sameHaeTCH cneAYOU~4 TeXCTOM:

B OTHOIeHHH Ka)Aoro Xorosapmsabomerocx rocy~apcTsa exeroAuwe BSHOCZ B

OomA yn naqHnaOTCX RWobD4 JrMUOM, xoTopoe B TeqeHHe xanen apnoro roea,
yxasaHHoro a nyHXTe 2 "a" HAH 2 "b' CTaTbH 12, nonymtno a uenom csbte
150 COO TOH oanaraeMoA HeeaTH. XOTOpan:

CTaTb 13

CTaTbR 11 KoHBeHIMH O*OHAe 1971 rona HcKnoqaercX.

CTaTb 14

CraTbm 12 Ko~seHMH 0 0oHne 1971 roaa HsmeHneTCH cneAYIOMUM odpasom:

1. B nepaoA 4bpase nyHKTa I ChOae "iawcoro RHLa. yxasaHeoro a crarbe 10:'
HCKJIvoa'OTCR.

2. B no:nYHxTax "b" H "C" nyHKTa 1 "i" c OBa "CTaTbhRmH 4 H 5" 3aM M:.3.-
CS Md "CTaTbeR 4". a cnoaa "15 MInHOHOB OpaHXOB" sameHaaTCR Ha "meTwpe
MHJInHOHa pacmeTbLwx eHHHU".

3. nOAnyHKT 1 A) "b" KcxmaeTcR.

4. OlOnYyHXT "C" nyHaTa 1 A) CTaHOHTCR IOAnYHXTOM "b". a fOAnyHCT "d"
CTaHOBHTCA noAnYHKTa "C".

5. flepaax 0pasa nyHKTa 2 jameHxeTCs cneAyom TeKCTOM:

Accamdnex onpenenneT odIyIO cyioKy BSHOCOD, nonnexamwx ynnaTe. B OT-
HOmeHH Ka*Aoro foronapHamuoeroca rocyAapcTBa XbpexTOp, Ha OCHOae
3TOrO pemeMxa, onpenenneT KOHKpeT b[A pasmep ezeroAHoro BSHOca jooro
nHira, yKasaHHoro B CTaTbe 10:
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6. flyHKT 4 sameHReTCR cneAYMo=M TeKCTOM:

4. ] eroAHMe SSHOCM ynnaqxaaorcn 8 AeHb, onpenenlaemaR aByTpeHNHM

pernadeHToN 0OuHa. Accamnex moreT masHaqaTb uhme A aTm nnaTexa.

7. flyNXT 5 sameHneTCR cneAyoM. TeKCTOM:

5. AccaNmnea, B COOTBeTCTBHH C yCnOBHRMHI4 onpextenmemDH OHHaHCO-

aB perJaHeHTOM 0oDAa, mOrneT npHHRTb pemenme 0 nepepacnpeAene"HH

mernny *OHamH cpenCTB, nonyqeHHMX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 2 "a"

CTaTbH 12 H nyHKTOm 2 "b" CTaTbH 12.

8. IlyUKT 6 HCxnjoqaeTCA.

CTaTbR 15

CTaTba 13 KoHBeHLLXH 0 0oHje 1971 rOAa HsmeHneTCx cneAyOI odpasom:

1. fyHXT I SaHeHReTCA cneAyWWMO TeKCTOM:

1. Ha cymmy nwooro npocpoqeHHoro B9Hoca, nownexamero ynaTe Ha

OCHOBaHHH CTaTbM 12, HaqHCnARTCx npoueHTh, pasmep KOTOpbWX onpeAens-

eTCX B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM pernameHTOM OOH~a, fpH 3TOM B

aSaHCHMOCTH OT OOCTOBTeJbCTB moryT yCTaHaBnHBaTbCX pasnifumie CTaBKH

npouewTOa.

2. B nyHnce 3 cnosa "CTarbeA 10 H 11" saHeHRBTCR Ha "CTaTben 10 H 12".
a cnoBa "Oonee qeM He TPH mecxua" HCKImqg.OTCB.

CTaTbX 16

B CTaTbO 15 KoHBeH.UM0 o 'ooxxe 1971 rosa Ao6aanxeTCO Hosb nymKT 4:

4. Ecnm Aoroaapsammeecx rocy~apcT8O He abzoJrnseT CDOH Od$aHHu%','
COO6MaTb LiHpeKxopy CieneHHa, yKasaiHe 3 nyHxie 2, H 3To anegeT sa co~o

OHaHCoSWft ymep Ann 0ouAa, 3TO JloronapHuawmeeca rocyAapcTSo oOXsaHo

KomneHCHpODaTb 0OOHy TaxoA yatep6. Accamnex no pexoeHaWH J1HpexTopa

onpenenxeT, Aoj~a JM Texas xomneucauxx Orrb sbffinaeHa J1oro9pH~awaIoI Cx

rocy~aPCTBOM.

CTaTLA 17

CTaTbM 16 KOH9eHUHH 0 OOHe 1971 roa samemxeTcX cneAyWoW04 TeXCTOM:

OpraHaHH onna RBnRIOTCR Accamnex H CexpeTaptiar, sosrnasnniemhM AmpexTopoH.

CT8TbR 18

CTarbn 18 KoHaenuim o OomAe 1971 roAa HSMeSeTCS cneAyWoM oOpasom:

1. B nepaoH npeAJoxeH CTaTbH CaOsa ", C yqeTOH nofloeHXfl CTaTbH 26"
HCKAIO'Z8JOTC .

2. nyHXT 8 HcxlmouaeTcx.

3. flYHXT 9 sameHaeTCR ciieAYm TeKCTOH:

9. ympexilaeT mool BpemeHHbdk HUH nOCTOHHf BcnomoraTenbH opraH,

XOTOpbWA CoqTeT HeodxoAH.wnh; onpenenxeT ero xpyr BefeHH H AaeT
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eMy Heodxom4be nonHMOO'A Angn nsaonmenHa nopyuexHrx 4yuxuHR; npm
aasmaqemHi qrexob Taxoro oprama AccaN0nex npxnaraer YCHfTHN X TONY.
qTOON odecneMHTb cnpaaeAnmsoe reorpa~buecKoe pacnpeAenenxe qneHoB
n odecneqMTb COOTseTCTyllIlee npeACTa9XTeabCTso Ioroaapxnawoalxca
rocyAapcTS, a OTHOmeHHH XOTOpbmX nonrymeHo masOonbmee KonmqeCTSO
oanaraeMOR He4bTH; flpaBina npoueAypw Acca wnex NoryT npxm4eHTbCX,
mutatis mutandis, K padOTe Taaoro acnomoraTenbxoro oprasa.

4. B nyHXTe 10 CnOBa ", HCnOnHHTeanbHorO KOMHTeTa" HCK3'maJOTCR.

5. B nYHXTe 11 cnoaa ", HcnORnHTenbmomy KOMNTeTy" mCKJno0ajoTCR.

6. fyHKT 12 Nc-nuqaeTcn.

Crarbg 19

CTaTbM 19 Koxsemuwm 0 0osAe 1971 roAa NsNeHAeTcX cneAyMuuo o~pasom:

1. fyHXT I sameHaReTC cneAyl0CW TeKCTOH:

1. 0'epeAxwe ceccx AccameneH cosbm ajTCR DjpeaTOpOM WaXA KaJex-

AapbA roA.

2. B nyHXTe 2 CnOBa "'HCnOnKHTefbmOrO KOMHTeTa, NflHN HCKJTI4qaJOTCR.

CTa&bm 20

CTaTbH 21-27 Komiem w, o OoHe 1971 rona H sarononox K 3THK CTaTbnX
HCKJmIOqJOTCX.

CTarbn 21

Cramxs 29 KoHBeHuHU o OooUe 1971 rosa HsgeHneTcq cneAyoUwN odpasoN:

1. flyNKT I sameHsercH cneAyoMM TexCTON:

1. fHpeKTop mBneTcA rnaBH@hn4 aAMHHCTPaTHBHbz4 AOJn"OCTHb4 nHJUON
*OHna. C ymeTON yxaS&Hmg AccamdneH ON Aojmex BTmOnNRTb Te OOgsaH-
HOCTH. XOTopie aosnaraaOcs Ha Hero Nacrommen KoHoeHUweg, BHYTpeHHHM
pernameNTON PoHAa H AccadneeR.

2. B nyHxTe 2 "e" cnoaa "HnH HcnOnHHTeiHblzm KOMHTeTON" HCxIoqamTCn.

3. B nyHXTe 2 "f" cnosa "nH, B COOTaeTCTByWWuX cflyqaxx, HcnoJnHHeb-
NOMY KONTery" HCKJnOqaJOTCa.

4. flyHXT 2 "g" samemse-rc cneAy]oMHX TeXCTON:

g) nOArOTaBnHaaeT, nO KOHCynbTaU)IN C fpenceAaTene Accam0neH,
N nyOJiHxyeT AoKnan 0 AesTenbHOCTH OoHra B TeqexHe npejblmymero

Kae,,JapNOro roAa;

5. B nyXTe 2 "h" cnosa g, HCUOrHHTenbHOro XONMTeTa" HCKMIJoqaJoTCR.

CraTbA 22

B ZIYHXTe I CTaTbH 31 KONBeHuIHH o OoKme 1971 roga cnosa "B HCaOnHHTenNbHON
KONHTeTe H" mCXmqaJOTCU.
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CTaTbh 23

CTaTbn 32 Koxaexu"H o ODHfe.1971 rosa xsmeHxeTCX cneAYioum opagom:

1. B nepaoR 0pa3e cnoaa "H B HcnOnHHTelbHON XOMHTeTe" Hcxza 'aaTcA.

2. B nognyHxTe "b" cnoBa "H HcnOnHHTenbHorO XOMHTeTa" HcKnoqaJ0TcR.

CTaTbx 24

CTaTbh 33 KoHaeHmm o Oomie 1971 roAa xsHesaercA cnenyiowoi opasom:

1. UYHKT I HCKxmoaeTcB.

2. B nyHXTe 2 HoHep nyHKTa HCKJIIOqaeTCR.

3. fo1nysHT "C" sameHxeTCA cneAYIUlHM TCKCTON:

c) yqpe, eHHe BcnomoraTenbHnx opraHoB B COOTBeTCTBHH C TyHKTOH 9
CTaTbH 18 H BOnpOCW. OTHOCRULHeCA K TaKomy ympewfeHHJO.

CTaTbx 25

CTaTbm 35 KOHBeHxMH o Oome 1971 rosa sameHneTcn cneAyicwoN TeKCTOM:

HCKH o KOmneHCaw Ha OCHOBaHHH CTaTbH 4, BOSHHKaJowe a pesynbTaTe
HHW4AeHTa, npoxcmeamero nocne AaTU BCTynnenHx a cljiy HaCTOmmea KoHBeHUHH,
He HoryT npe'bAfiBnRTbCR K OonHy AO HCTemeHHR CTO ABa/uaToro Ann nocne

3TOR AaT.

CTaTbn 26

focJIe CTaTbH 36 KOHseHUHH o *oR~e 1971 roAa BxjrnomaIoTCM meTwpe cnenym=e
HOBHe CTaTbH:

CTaTbR 36 bis

Cneywume nepexoAmhe nonoxeNHA npumeHRIOTCR a TeqeHxe nepmoAa, HNeHyemorO
Aanee nepeXoAHD nepHOAo, HaMHHawmerocm C AaTh 8CTynneHHA B CHMT HaCTO-
mmeA KoHBeHUHH H OKaH'HaajomerocR a AaTy, a KOTOpy10 npHo6peTaJOT CH)y
nemHocaLUIH, npeAyCHOTpeHHle CTaTbeR 31 npOTOxOaa 1992 rona o0 HsHeHeHHH
KoHaeHLHH 0 OOHIce 1971 rona:

a) fpH nPHHeHeHHH nyHIHTa 1 "a" CTaTbH 2 HaCTOxmeA KOHveeH, CChUKa
Ha KoHBeHuio o6 OTBeTCTBeHHOCTH 1992 rosa Bxna'iaeT CCfLnKy Ha Mexm y-
HapoAHyo xoHaexuHjo o rpaznacxoA oTaeTCTBeHHOCTH sa yumepO OT ga-
rpRsHeHHA He TbIO 1969 roIa a ee nepsoHamaJlbHoA peaKWHH KUH B Pe-
AaKHH, HsmeHenxo fpOTOKOnOM 1976 roa x HeA (HmenyemyIo B HaCTO-
xaeR CTaTbe "KoHBeHtHX 06 OTBeTCTBeHHOCTH 1969 rOAg"). a TaKxe Ha
KOHBeHunHj o OonAe 1971 rosa.

b) Ecjm1 HntHAeHT npHMHHHJ1 yulepd OT sarpSHeHHA, nOAnaAaIonW noA Aek-
CTBe HaCTOAteR KOHBeHHH, 0HA nbunaqHaaeT KoxneHCauXHm ,"OoHy
AHXY. noTepneaeLey ymepoOT sarpxSseHHA, TOnbXO 8 TOM cjzyqae H
a TaKom pasmepe, a xaKoM Taxoe nTHUXO He morno nOJXYMHTb nOnHOe H
AoCTaToqHOe BosHemeHHe ymep6a Ha OCHOBaHHH KOHBeIKHM od OTaeTCTBeH-
HOCTH 1969 roAa, KOHBeHLWIH o 0OHAe 1971 rofa H KOHBeeiHm o0 oTaeT-
CTBeHHOCTH 1992 rona, np ycnoaHH, 'To a OTHomeHHH ymepda OT sa-
rpmSHeHHA, no~naamaiero noA AefcTnae macTommeR KOHseHUXH. B OTHOe-
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HHH yqaCTHHKa HacToxmeg KoHBeHuHH, HO He ymaCTHHxa KoHseHUHH o OoHne
1971 rona, (DOHA BnnaqHBaeT KoHneHcauHio niodoy nuuy, noTepneamemy
yuaepd OT 3arpR3HeHHA TOnbKO B TON cnyqae H B TaKom pasNepe, B Kaxo
Taxoe nHuo He orno obi noJy4HTb nOnHOe H AOCTaTOMHOe BosemeHHe,
ecnn OW 3TO rocylapCTBO ObUO yqaCTHHKOH KaxW(AO HS YnoCRHYTMX bG--e
KOHBeHmLHg.

c) npf npmeHeHHH CTaTbH 4 maCTonueg KoHBeHUHH cyNma, npHHHNaemaH so
BHHmaHHe npH onpeeneHHH oteA cymmu KoHneHcaItHH, BbrnnawHBaemog

0ooHnC, AOXMHa Taxe BKioqaTb CyIMy BoSneHeHHN, eCJIH TaxoBoe HMe-
nOCb, ibaXTHqecKH Bbflh8ameHHYIO Ha OCHOBaHHH KOHBeHIWH Cd OTBeTCTBeH-

HOCTH 1969 rona, H cyNy KoneHcaUHH, 4baKTHmeCKH BbinaeHHYB HIlH

npnHHTaOiyjocR Ha oCHOBaHHH KOHBeHXHH o OoHwe 1971 rOna.

d) tyHXT 1 CTaTbH 9 HacTomeg KOHBeHUHH npHmeH~eTCR Taxxe K npaBam.
npeAOCTaBnxeOMD4 Ha OCHOBaHHH KoHBeHXHH o00 TBeTCTBeHHOCTH 1969
ro~a.

CTaTbx 36 ter

1. C ymeTo nyHKTa 4 HacToRIeA CTaTbH odman cymma e~eroAHwbx BSHOCOB.
ynnamHaaemHx B OTHwOeHHH odnaraemo HeiTH, nOCyqeHHOA B OHO ROrOBapH-
BaioeNcx rocygapCTBe B TeeHHe xaneHapHoro roa, He oJonHa npeeUMbaTb

27,5% omeA cyHmbi eleroAHbIX BSHOCOB B OTHOmeHHH 3TO Ka8eHaPHoro rosa
coriacHo I7pOTOKOy 1992 roAa 0 HSHeHeHHH KoHBeHUHH o OCHne 1971 roAa.

2. ECJIH npImemeHe nono enHA nYHKTOB 2 H 3 CTaTbH 12 npHBeAeT x TONY, 'TO
oftaR cyma BSHOCOB, ynnagHBaemwx nnaTenbLMHKaH BSHOCOB B oHCN oroeapHBa-
ioBmc rocYnaPCTBe B OTHCOeHHH AaHHOrO KateHAapHoro roAa, YpeSWCHT 27,5% Cd-
cx exerOAHbx BSHOCOB, BSHOCb. ynnaVHBaenmie sceNH nnaTenb=THKaNH BSHOCOB B
3TON roCYIapCTBe, nponOPLUHOHanbHO ymeHbMI0TCX, C TeN 'TObI otaaR cymoaa HX
BSHOCOB 6buna paeHa 27,5% odwmx elKerofHblX BSHOCOB B (OHA B OTHOmeHHH 3TOrO

rona.

3. ECIH BSHOCb, ynna4HBaemwe nHxaHH B AaHHON JorosapHBaUeHcR rocynapcTBe,

ymeHbmaOTCR cornaCHO nYHKTy 2 HaCTORmeA CTaTbH, BSHOC. yniaqHBaemn'e xHIaNH
BO Bcex ApyrHx JIorOsapHBaionwxcA rocynapcTBax, npOnPpHHalhHO yBerlHMHBaITCX,
qTOdhi odecne4HTb COOTBeTCTBHe oellme cyHHW BSHOCOB, ynnamHBaem~bx BceNH JHUaHH,
KoTopbie C0RsaHN BHOCHTb BSHOC B (DOHA B OTHOmeHHH COOTBeTCTByotero Ka.leHfap-
HorO rosa, ofteg cyNHe B3HOCOB, ofpereneHHoA AccandneeA.

4. lonoxeHHA nYHKTOB 1-3 HaCTOReg CTaTbH eACTsyIOT AO Tex fop, noxa o-
uee KOJnHmeCTBo oOjiaraeoA He4TH, noymeHHOA BO BCeX XOrOBapHBaiEIHXCR rocy-
AapCTBaX B OAHO KaneHapHON roAY, He COCTaBHT 750 nHJlHOHOB TOHH, RH60 AO
Tex r1Op, nOKa He HCTeqeT nATIUleTHHA nepHoA noce ABTW BCTyniJieHHR B CHny yxa-
SaHHOrO fpoToxona 1992 rosa, CHOTPA no TOHy, MTO HaCTynaeT paHbme.

CTaTbR 36 quarter

HecNoTpR Ha nonOeHHR HaCToRuieR KOHBeHLkHH, cneoymOHe nonoieHHx npHNeH-
ITCR K ynpaBneHH1O 0OHImo B TeeHHe nepHoa, Kora AeACTBYIOT OHOBpemeHHO
KOHBeHumm O 0oHe 1971 rona H HaCTOujaR KOHBeH4HR:

a) CeKpeTapHaT 0OHa,- ympel6WeHHbiA KoHBeH1HeA 0 OOHJe 1971 rona (aanee
KmeHyeNoro "(DOHA 1971 roa"), H BorjiaBnRiorHA ero RmpeKTOp NoryT
TaKJe )YHKW4OHHpOsaTb Kax CexpeTapHaT H fHpeKTop *OHoa.

b) EcnH B COOTBeTCTBHH C no0nYHXTON "a" CexpeTapHaT H RHpeKTop 0oma
1971 roa BbinonHHRIOT Talioe 4)yHKuHH CexpeTapHaTa H JImpeKTopa oHa,
TO, B cilymanx npOTHBOpeMHA Ney HHTepecaNH OOHAa 1971 rooa H 0OHaa,
0POHA npeACTaBnxeT flpeceaTenb Accamnem 0oHxa.
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c) ApeXTop, a Tamoae HasHaqaeNtA HM nepcoan H 3xcnepTbI nPH HcnOJIHeHKH
CBOHX OOasaXHocTeA 8 COOTDeTCTBHH C HaCToeRlef KOHeHHe H KoHBeH-

uteR o OaHne 1971 roaa He paccmaTPHaJOTCR xaK HapyawmHe nonoxeHHR
CTaTbH 30 HaCTOameg KOHBeHUHH AO Tex nop, noxa OHH BbfOnHRIOT CBOH
OOSaHHOCTH B COOTBeTCTBHH C HacTommeg CTaTbeA.

d) Accamdnex OoxAa AomKHa CTpeMHTbCB K TOMY. UTOO He npHHImaTb peme-
HHA, KOTOpwe db6w Obi HecoaNecTHxhl c pemeHHRH, npHHxTD4m Accam6ne-

ea o~xa 1971 rosa. npH BOsHHKHOBeHHH pacxoiJeHHA BO MHeHHRx no

OOa6m a.mxHHCTpaTHBH'w4 aonpocam AccamdneR Oma Aoajma UpHpnO)HTb

YCHIHR Ann AOCTI~eHHX KOHCeHCYC8 C Accamoneen Oosta 1971 r~Oa B

Ayxe BsaHNxoro CoTpyHqeCTBa H C ymeToM OdMHX aeneg oeHx OpraHH-

sawdR.

e) no peme.Ho AccamdneH OoHAa 1971 roAa x Oomy NoryT nepeATH npafa,
oOsaTenbCTra H aKTHBhI oma 1971 rosa a COOTseTCTDHH C nyHKTOH 2

CTaTbH 44 KoHBeHwm 0 OoHAe 1971 roAa.

f) oA aosmemaeT OOaHy 1971 rosa ace pacxoAb H H3sepxx, aoSHHKJOme

B peaynbTaTe sanonHeHHR OOHAON 1971 roAa OT HmeHH ooaa aflNHHHCTpa-

THBHUX yCnyr.

CTaTbx 36 quinguies

3aKJoqHTenbHhe nono)eHHR

3aKnO'HTeJ7bHbIMH nOnOXeHXRMH HaCTOAuxeg KoHBeHWH RBIRIOTCR CTaTbH 28-39

fpOTOKOna 1992 rona 0 HseHeHHH KoHBeHWIN o oaoe 1971 roAa. B HaCTommeA
KOHBOHUHH CCbUIKH Ha XorosapHBaonHec rocytapcTaa fOHHImaITCR xax CCbUIKH

Ha IloroaapHaabomecA rocy~apcTBa 3Toro flpoToxona.

CTarbA 27

1. KoHBeLHX 0 0oHe 1971 rosa H HaCTORUH$k fPooxon 3 oTHomeHH x mewAy
ymaCTHHKaMH HaCTORero flpOTOcona pacCmaTPHBmaOTCX H TOHIKyBTCR BmecTe sax

eAHbIA AOKymeHT.

2. CTaTbH 1-36 quinquies KoHBeHUHH 0 OoHge 1971 rao8, HSMeHeHHOA HaCTOMMM
fpOTOXOnOM. HmeHyIOTCR Me)KAyHapoAHoR KOHBeHHek 0 CosAaHHH HemnyHapOAHoro OH-

Aa Ann KomneHcaUMH ymepda oT sarpm3meHH HebTbIO 1992 roAa (KoHeHu n o OoHte

1992 rona).

3AKfItOHTEJIbH1.E fl0J0EHHM

CTaTba 28

1loAnHCaHHe, paTH(bHxaUH, npHHSTHe, YTsep)esHe
H npHCoeAHHeHse

1. HaCTORaUIH flpOTHOxai OTKPWT Ann nOOnHCaHHR B flOHAOHe c 15 axaapR 1993 rona

Ao 14 aHsapm 1994 rtoa niOm4 rocytapcTaoN, nOtnHCaBwmo4 KOHBeHHB 06 O0TBeTCT-
BeHHOCTH 1992 roga.

2. fIpH yCnoBHH codmoneHHm nyHKTa 4 HaCTORUWA fpooxon paTH(bHuHpyeTCR, npH-
HHmaeTCR HnH yTaepxaaeTCx rocytapCTBamH, KOTOpbie ero OAnHCaflM.

3. flpH yCnOBHH Co0nHOteHHx nyHKTa 4 HaCTORWMR flpoTOKOn OTKPbIT AS pHCOeAHHe-

HHR K Hemy rocyAapCTR. KOTOphie ero He nOAnHCafH.
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4. PaTmu4mxauH, nrTpHHRTHe, yTBepEAeHHe HaCTommero rUpoToxona HnH npuCOeAHMeHHe
K He4y mOryT dbtTb ocymeCTBneHmbi TObKO rocy~apcTaaNH, KOTOphie paTHbHuL4pOBaJIH.
npHHAJIH, yTaepniLnH KOHeHIO O06 oTBeTCTBeHHOCTH 1992 roAa HnH npHcoeAHHHHiCb
K HeRk.

5. PaTHC4HxauHw, npHHRTHe, yTBep)KAeHHe HniH npmcoezueHHe ocyMecTsJZflOTCR nyTem

cnaMH o(UxHaJnbHOrO AOKymeHTa o6 3TOM Ha XpaHeHHe reHepanbRoHy ceKpeTapo OpraHx-

saUHH.

6. rocynapcTao. XOTopoe RangeTC yqacTnHxoM HaCToRcero flpoToxona. HO He
snAeTca ymaCTHHKOM KOHBeHUHH 0 0DOHe 1971 rosa. OnaHO Co5Zll10aTb nonoXeHHR

KOHaeHL4H o OoHe 1971 roAa, HsmeHeHROA HaCTOmw4 npOTOXOJIOM. B OTHoWeHHH

ApyrHx rOcyJapCTB-ymaCTHHXOB flpOTOxona, oAHaxo oo He OORSaHO cOy.mOwaTb

nonoxeHHa KOHBeIUHH o 0oHse 1971 rOsa B OTHOmeHHn ee yM8CTHHKOB.

7. ThoOA iiOKymeHT O paTHibHxauHH, npHHraTHH, yTBepwzeHH HJH npHCOeJIHHeHHH,

CfaHHhLA Ha xpaHeHHe nocne BCTynneHHR a CHAy nonpaBxH K IOHBeHIZHH 0 sOHe

1971 rona. H3HeHeHHO HaCTORImHm npOTOKOnOM, CMHTaeTCU OTHOCKUtH4CR K 3TOA

3meSeHSHoA KOHBeHxUH c ymeTOM Taxog nonpaBKH.

CTaTbR 29

CBeAeHHX 08 odnaraeMOR He5rH

1. o10 BCTynneHHR HaCTo~mLero fpoToxona s csny Ana Kaxoro-lldo rocyAapCT~a

3To rocyapcTo npH coame Ha xpaxeHxe AOKy~eHTa, ynoHfXyTOrO B nyHKTe 5

CTaTbH 28. a nOTox exeroAHo. s AeHb. KOTOPWA 6y~eT yCTaHosneH reHepanbHb[

ceKpeTapem OpraHHsa'UHH, coodMaeT emy HaHmeHOaaHHe H aApec KamAoro JHua,

KOTopoe B OTHO~eHHN AaHHOrO roCyAapCToa odasaHo BHOCHTb B3HOC B 0OH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 10 KOHseHUIH o 0VoHe 1971 roAa, HSHeHeHmoA HaCTORIRHM

fpOTOXOnOH, a TaKice cBeAeHHR o0 OTHOCAILHXCR x eny KOnHqeCTBaX o08zaraemog

He4TH, noaymeHHIx KasWW TaKH4 )nUOM Ha TeppHTOpHH 3TO roCyAapCTBa B Teqe-

HHe npeni~ymero xaneHiapHoro roia.

2. B Te'eHHe nepexomHoro nepHoAa eSeroHwhe CBeJeHHA o Ko xHeCTBax o~naraemop
HeTH, nOnyueHHOA AHUaHH. XOTopwe OORxaHbi BHOCHTb BSHOCS B Ooa CornaCHO

CTaTbe 10 KOHBeHUHH o oOHe 1971 rosa, HqeHeHHOA HaCTOgaUmm npOTOKOnOM,

BHecTo rocyapTB-ymaCTHHos nepenaloTc reHepaJ~bHOHy ceKpeTapO AHpeKTOpOH.

CTaTbR 30

BCTnneHe B cHnX

1. HaCT0Ronng OpOTOOR scTynaeT B CHny qepes ABeHaAUaTb mecsues nocne AaTbI,

Ha Xoropyo 6yAyT BunonmeHM cneAymixe TpedoBaHHn:

a) no HeHbaeA Hepe BoceMb rOCygapCTV cAanH Ha xpameHHe reHepanbHOHy
cexpeTapio 0praHHsaHxH nOKyHeHTI 0 paTH4fHfaLWH, npHHRTHH, yTBepKXAeHHH

HnH npHCoeAHHeHHH; H

b) reitepa~bHWA ceicpeTapb OpraHH3auHH nOnyqHn B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-
eA 29 cBeieHHA 0 TOM, qTO jiHua, KOTopwe o6xSaHI BHOCHTb B3HOCbI

CornaCHO CTaTbe 10 KOHBeMUHH 0 0oHe 1971 rOsa, H3MeHeHHOA HCTORUMH

IpOTOKOnOM, noy4HhIH B TeveH~e npe~Abymero KaneHAapHoro roAa B ofmte
CJIOXHOCTH no HeMHbneft epe 450 MHHJIAOHOB TOHH Oo8naraemo HeTH.

2. 0AHaxo HaCTORIHA fpOTOKOi He BCTYI "- J Iuly AO Toro, Kax aCTynHT B
ciny KOHBeHuRR 06 OTBeTCTBeHHOCTH 1992 rosa.
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3. LIn mo5oro rocyAapcTBa, KOTOpOe paTH bHLXHpyeT. npHH)1ideT, yTaep)AaeT HaCTOR-
R npOTOKOn KHm npHcoeAHHaeTCH K Hey flone BHa7OnHeHHn ycnonoamH BCTynneHHM ero
a csuny, yxasamot s nyaHKTe 1, HaCToUw fpoToxon acTynaeT a cuny qepes ABeHaA-
UaTb mecaues nocze xaTbi C~aqH TaxK0 rocyAapcTBoN Ha xpaHeHHe COOTBeTCTByxmero

AoxymeHTa.

4. hodoe rocyAapcTrO no spemx cAaMH Ha xpaHeHHe AOKymeHTa 0 paTHOKHauHH.
npHHATHH. yTBepCAeHHH HacTowaero flpoToKona HiH ntpHcoeAHHeHHH K Hemy mOxeT
saRBHTb, 4TO TaXOA ioKymeHT He npHOpeTaeT CHny Ang x eneR HacToxiaeR CTaTbH

AO HCTemeHHE meCTHH4eCRMHOrO nepaoa, YCTaxOBAeHHoro B CTaTbe 31.

5. Thodoe roCy~apCTBO, KOTOpOe cienao agannewe a COOTseTCTSHH C npeAbi~yIH
nyHKTOx mOxeT OTOSBRTh ero a mwOoe apemx nyTew yaeOM ieHHR, Hanpawmemoro
leHepanbHOMy cexpeTapio OpraHxsaUHu. Taxoft OTS bB nPHoCpeTaeT CHJTy c AaTu
nOly'eHHR yaeoHeHHR, H moaoe rOCyiapCTBo, cfejaamee TaKOA OTSB, pac-
CmaTpHBaeTCR KaK caaamee Ha XpaHeHHe a 3TOT AeHb CBOA flOKyHeHT o paTH0Hxa-

UNH, npHHRTH, YTBepwiKeHHH HacToxmero flpOTOKOna HTH npHCoeA1HeHHH K Hemy.

6. R Tooe rocyapCTBO, cienaswee saaanexHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTa-
TbH 13 flpOTOKOna 1992 ro0a oO HSeHeHHH KOHBeHUHH aO 0TBeTCTBeHHOCTH 1969
rO~a C4HTaeTCR TaKwe cenaBm saaneHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 4
HaCTORateg CTaTbH. OTSB 3aRaneHHR B COOTseTCTBHH C ynOMnHYTblM nyHKTOm 2
CTaTbH 13 CMHTaeTCR Tame OTSBOM, cfeJaHHbM4 B COOTaeTCTSHH C nyHKTOH 5
HaCTORaeA cTaTbH.

CTaTbx 31

RIeHoHcauH KOHaeHuHA 1969 H 1971 roAoa

fpH YCnOHH cadanoieHHR CTaTbH 30 B TemeHHe WeCTH mecaueB, cjeAyIOmHx
sa AaTOA, Ha KOTOPYIO sbinOfHeHW cnenyiomme TpedoBaHHR:

a) no meHbmeA mepe BOcexb rocynapcTB CTa.JH y'aCTHHxHaH HaCTORero
fpOTOxona HIH ClaJIH Ha xpaHeffme reHepanbHoay cexpeTapo OpraHHsaLWH,
HesaBHcHmo OT CoCjoAeHHX nonoxeHHAl nyHXTa 4 CTaTbH 30, AoKymeHTM 0
paTH4bHxaUHH, nPHHATHH, YTDepw~eIIHHH m UpHcoeAHHeHHH, H

b) reHepaibHwll cexpeTaph 0praHHsamoH noJnyMHn 8 COOTBeTCTBHH CO CTaTb-
eR 29 caeeHHH. MTO ' H a, KOTOpie odsain HJAH 6ylyT OmsaHN yfnaqH-
BaTb BSHOChI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 10 KOHBeH4HH 0 OOHAe 1971 ro-

Aa, HHeHeHHOA HaCTORIUHH npOTOKOOM, nony'HAH B TeqeHHe npe~bxyatero
xaneHiapHoro roa B omeA CJ70MOCTH He meHee 750 MHnnHoHHB TOHH

oanaraeMoa HedITH,

Kaj iwA yqaCTHHK HaCTanoaero fpoToKona H KamAoe rocyiapcTO, cAaBmee Ha xpaxeHHe

Ao0yHeHT o paTHOHKaUHH, fpHHRTHH, YTBepiBAeHHH HAnH npHCOeJHHeHHH, HesaaHCH40
OT cCOnoneHHA nOnomeHHr nyHXTa 4 CTaTbH 30, AeHOHCHpyeT Koi.BeHI1HIO a 0oHAe
1971 roa H KOHBeHUHo a OTBeTCTBeHHOCTH 1969 roaa, ecnH OHH RBnRIOTCR ymaCTHH-
xaMH 3THX KOHaeHUHR, npmqeH AeHOHcauHn npHopeTaeT CHny qepe3 ABeHaAUaTb
mecxuea nocne HCTe4eHHR yno0RHYTOrO Bauze meCTKecaqmoro nepHoAa.

CTaTbh 32

nepeCMoTp H BHeceHe nonpanox

1. OpraHnsaam HomeT CossaTh KOHIepeHHJO Ann nepecHoTpa KOHneHlHH o aHoAe
1992 roaa Hj7H aHeceHHA B Hee nonpasox.

2. KoH(bepeHaHR oroaapHxajomxcA rocy~apcTS AnX nepecNoTpa KOHNeHUHN a
4OVHne 1992 roAa HnH aHeceHHR B ee nonpaBOK cosuaeTca OpraHHsaUHeA no flpocb-
6e He meHee oAHoA TpeTH Bcex loroapHoawHxcx rocynapcTB.

Vol. 1953, A-17146



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 419

CTaTbB 33

HsmeHeHe npezenoB KoaneHcauHH

1. no npocbde He HeHee oJHoA meTsepTH ROroBapHBaiomHXC rocy1apcTS nodoe
npen~noieke od HsmemeHHH npe~ens cyHm xoHneHcauxm. YCTaHoBneHHWX B nyHxTe 4
CTaTbH 4 KoHBeHUHH 0 oHAe 1971 roAa, mmeHeHoA HTaCTox) npoToxonon, paccbj-
naeTcR reHepasnbHUll cexpeTapem Bcem qneiam OpraHHSauHH H BceH RorosapusaalnHics
rocynapcTaam.

2. bo0aR nonpasca, npefaozeHHaR H pa3ocnaHHa, xaK yxasaHo Biwe, nepenaeTcR
Ha pacCMoTpeHme B 1pHnH'eCKHA KOHHTeT OpraHHsaUH He payee meM 'epes weCTb

mecxueB nocne AaT ee paccbLnKH.

3. Bce floroaapHaaioawecx rocy~apcTsa KoHseHtwHH o OomAe 1971 rona. H3HeHeHHoA

HaCTO MIH fpOTOKOnO, HesaBHcH40 OT Toro, ABJTRIOTCR OHH mneHaNH OpraHHSaUHH

HnH HeT, HelT npaao yuaCTBOBaTb B pa~oTe IpHJxHqecxoro KOHTeTa AU pacCHOT-

peHHR H ono6peHHR nonpaaoK.

4. fonpaEKH OaOp$orTCH OOnbMHHCTBOH B ABe TpeTH XoroBapHsaljomxca roCyfapcTa,

npHcyTCTBYIOW.X H ymaCTByIOM X B ronocoBaHM B IOpHXXH'eCXoM KOHTeTe pacmmpeHxoro
COCTana, KaK 3TO npefycHOTpeHo B nyHKTe 3. npH yCnOBHH, MTO BO spemR rOOco-

BaHH npHCYTCTByeT He HeHee nOnOBHHN XloroBapHBaiouuHxcn rocy~apCTB.

5. npH pacCMoTpeHHH npefno)eHHA 06 HHeHHH npe~enos 1OPHAHqecKxH KOHHTeT

npHHHHaeT Ba BHHmaHHe OflwT, noTymeHHIA B pesynbTaTe HmeeH x HeCTO HHUHfeHTOB,

H B 'aCTHOCTH pasHephi fpHmHHeHHOrO HMH ymep6a, a TaxiKe H3HeHeHHR CTOHHOCTH

Bam1oT. KOHHTeT TaKCe npHHHHaeT Bo BHHHaHHe CBab memK~y npe~enaeH, YCTaHOBneH-

HbD4H B nyHKTe 4 CTaTbH 4 KOHBeHLXHH 0 OOHfe 1971 rOua, HsHeHaHHOR HaCTORHM

fpoToxooH, H npefemaH, yCTaHOBeHHh[MH B nYHKTe I CTaTbH V Me)yHapofmoA

KoHseHUMH o rpaiunaHCxoA OTseTCTBeHHOCTH 3a yuep6 OT sarpasHeHHR He,TbO 1992
ro~a.

6. a) Hmxaxoe HSHeHeHHe npe~enoa a COOTBeTCTBHH C HaCToaRueA CTaTbeA He

HOWeT paccHaTpHaarbcx AO 15 RHBapm 1998 roaa, HnH paHee meH qepes nflTb neT C

AaT BCTynneHHR B cHJny npebiJymeA nonpaaBX B COOTBeTCTBHH C HaCToRWea cTaTbe.

HHKaxaR nonpaBxa B COOTBeTCTBHH C HacToRieA CTaTbe He paccHaTpHBaeTCR AO

BCTynnemf B CHny HacTomero 1poToxona.

b) HHmaKO npeAen He moaeT 6,Tb hnoabiweH lTaxc, TOl OH npebiman cyHMy,

COOTBeTCTByoWiyio npeAeny, ycTaHoBneHHOMy KoHBeHuHeA a OaHoe 1971 roAa, Hsme-
HeHHOn HaCTOAWHH L npOTOK~OHM, yBenHqeHHyIO Ha WeCTb HpoUeHTOB B r n, HCqHCjR-

eHbx a cnoHbix npoueNTax. cqHTaR C 15 mHsap 1993 roaa.

c) HH~aKOR npenen He mO)eT dMT ROBMwIeH Ta, qTOObI O npeaiwan cymy,

COOTBeTCTBYIOMYIO npeAeny, YCTaHoBneHHOMy KOHBeHUHeA O0omne 1971 roaa, H3Me-

HeHHOA HaCTOnULHH npOTOKonoH, yHHOCeHHOHY Ha TpH.

7. 0 niodoA nonpaase, ofodpeHHoR B COOTBeTCTBHH C nyHKTOH 4, OpraxHtsaHR

yBeAoa'uieT ace foroBapHBaaonecs ra CyapcTBa. nonpaBxa CMHTaeTCa npHHATO no

HCTemeHHH BoceHHaluaTHmeC.HHro nepHoAa nocne AaTm ysefomneHHH, ecnH TOnbKO

B TC'emHe 3TorO nepHo~a He memee OAHOA eTBepTH rocyfapcTa, RBnRBWHXCX loraDa -

PHBaIOMHHMHC rocyfapCTBaHH Bo speH OaoOpeHMR nonpaaxm lOpHAHqeCKHM KOHHTeTOM

He COOOULT OpraHHsauHH O TOM, 'TO OHH He npHHHma)OT nonpaaKy. B TaoM cnymae

nonpaaKa OTKJOHmeTCR H He BCTynaeT B cny.

8. fl npaaca. KOTOpa CMHTaeTCR npHHRTOR B COOTseTCTBHH C nyHXTOm 7, SCTyna-

eT B CHnIy nO HCTemeHHH BoceHaAUeTH HecaleB nocne ee npHHRTHR.

Vol. 1953, A-17146



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

9. Bce foroBapmBaaomxecA rocyapcTsa o6usad codnIOlaTb nonoxeHmx nonpaKxm.

eCim OHH He AeHOHCHPY T HaCTORMAM npOTOKOI B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 1 H
2 CTaTbH 34 no meHbwea mepe sa mecTb mecRueB AO BCTyrneHHR nonpaBxx s cIWy.
Taxas neHoHcaumn npHoOpeTaeT CMny c MomeHTa BCTynneHHX B cMny nonpaBKM.

10. ECIH nonpauxa oAodpeHa IOpHJH'eCKHm KOMHTeTOM, HO He HCTex BoceMHaJ~aTH-
mecxMHMI nepHoA, HeOdxoAHMMbiA An ee ITpMHRTHR, rocynapCTBO, KOTOPOe B TeMeHHe

3TOrO nepHona CTaHOBHTCA XoroBapBafmcA rocyiapcTSox. odasa~o COOnjIOaTb

UOJOneHHR 3TOA nonpaBKX, ecnm OHa BCTynHT B CMZny. rocyjlapCTao, Koropoe CTaHO-
BHTC9 JloroBapHBaomImcm rOcyAapCTBom no HCTemeHH 3TOrO nepHona. ONBSaHO Coaio-

AaTb nonoxeHHx nonpaBKH, KoTopax 6.na nPHHXTa B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 7.
B Cnymaxx. ynoMaHyTboX B HaCTOieH YHyKTe, roCynapCTSo ORsaHO Co06JMaTb

nOjoOUeHHa nonpaBXH CO spemeHM BCTynneHB ee B CHJfy, 11AM CO BpeMeHH BCTyIr1teHHR
B CH1Ay HacToxmero IIPOToxona AnA AaHHoro roCyiapCTBa. eCnH 3TO npOMCXOoMT

no3sHee.

Crambn 34

ReHOHCaiRH

1. HaCTORMHA flpOTOKOn MOmeT MTb AeHOoCHpoBaH JU061,4 ymaCTHHKOM B nJo0oe

BpeMg nocne AaTmz BCTynJeHHm ero B CHJny AIJIS 3Toro y'iaCTHHKa.

2. aeHOHCaUHR OcymeCTBnxeTCR nyTem CiaMH COOTBeTCTByomeo A OK yMeHTa ma

xpaseeme resepanbHOMy cexpeTapio OpraHHsaLxmH.

3. IlemocauHR npmo6peTaeT CMJ1Y no HCTeqeHHM £BeHaAUaTH MecaUeB C AaTbI

CaqMH AowyeHTa 0 AeHOHCBUHH Ha xpaxeHxe reHepanbSOMy ceKpeTapj OpaMSaumH

H1r1H no HCTeqeHHH Oonee fPOA iOMKTenbhOrO nepHona, XOTOpWIt MOSCeT 6hITb yxasaH

B 3TOM OoKymeHTe.

4. ;eHOHCau.Hx KOHBeHUHH 06 OTBeTCTBeHHOCTH 1992 rona paccMaTpHBaeTC Kax

JAeHcaBWIR MacTonmero flpoTOxouia. Taxax JenomcaWxa HI4SBT CH1AY C JiaTbl, B KOTO-
pyo npHodpeTaeT cM7y AexoMcau n [poToona 1992 rosa o0 HSmHeMxeH KOHBeHUM
16 OTBeTCTBeHHOCTH 1969 rosa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 16 3TOrO HpOTOxOna.

5. Ilodoe forosapxsaemweecx rocyapeTo HaCToxmero flporoxoia, XoTopoe He

jxeHOHcHpoBaanO KOHBeHWO 0 OOHAe 1971 rona H KOHBeHUI 06 OTBeTCTBeHHOCTH
1969 rosa, iaX 3TorO Tpe~yeT CTaTb 31, paCCMaTpHBaeTCa AeHOHCMPoBoaBWMH

HaCTOAMHA fIpOTOXOn, npH 3TOM Taxasi AeHOXcaUxma npmo0peTaeT ciuny cnycTA JAe-
HaSizaTb meCeIxes nocne MCTeqeMR MeCTMIecCqHoro nepHoia, yxasaHMoro B TOA

CTaTbe. C AaTI, B KOTOpyo npHoOpeTaJOT CMIIy AexoMcaWHm, npeAYCMOTpeH~be B

CTaTbe 31, mo6o yMaCTHHK HacToxmero [poToKona, KOTOPIM CiaeT Ha xpaHeHHe
AOKymeHT o paTHbHxaUHH, npHHXTHH, yTsepjieHxHi KOHBeHU4H O0 OTBeTCTBeHHOCTH
1969 rOJ8 HH npHCOeAHHeHHH K HeR. paccMaTPHBaeTCH AeHOHCHpOBaB H14 HaCTO-
MM4A [IpoTOaon, npH 3TOM Taxaa AeHOHCaxIa npHo~peTaeT Ctny c AaThi, B KOTO-

py npHo0peTaeT C ny raxoA AOKymHT.

6. B OTHomeHHXX Heiwy Y'aCTHHKaM4M HacToxmaero 17pOTOxona AeHoHcauHR n106w4

MS HMX KOMBeHUM O OH~e 1971 roa B COOTBeTCTBHH C ee CTaTbe 41 HHKOHM

o6paSoN He AoljeHa HCTOnXOBbIBaTbCR Kax AeHoHcaWHm KoHBeHUHH o OHe 1971
rosa, HsmeHeHHO HaCTORUMN IlpOTOKOJIOM.

7. HeCMOTpR Ha AeHoxcauao maCTommero npoToxona KaxKm-IIMdo y'aCTHKOM B

COOTBeTCTBHH C HaCTOxmeg CTaTbeR, npogonaeT npmmeHRTbCs modoe nonoxeHxe
MacToxaiero fpoToxona, OTHoCxeecs K OdasaTeJIbCTBaM no ynnaTe B9MOCOB Cornacmo

CTaTbe 10 KoHaeCX H o oaHAe 1971 rosa, SHmeHMeHao HaCToxmO4 npoToKono,

B OTHOmeMM HHxmieHTa, ynOHRHYTorO B nyHKTe 2 "b" CTaTbH 12 3TOA HsmeHeHOA
KOHBeHLHH H npoHcme~mero AO Toro, Kax npHo~pena CMtny AeHOHCaJHg.

Vol. 1953, A-17146



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 421

CTaTbx 35

BHeo'iepeAme ceccmH Accam0neH

1. JWhooe foroaapuaanomeecx rocyAapcrao B TeqeHe AeBaHOCTa aHeA nocne c¢amm
Ha xpaHeHHe AOxyMxeTa 0 AeHOHCaWUH, cneACTDxeM KOTOpOR. no ero mHeHmi, 6yAer
sHaMHTeJlbHoe noaimeHHe ypOaHR B3HOCOB ARK OCTaJnbHX aoroapHaoaI xcg rocy-

AapCTB. MoeT npOCHTb AHpeTOpa cOssaTb BHeomepeAHyIO ceCCHO AccaMOneH. Abpex-
TOp coswBaeT Accamdnea He noS3Hee 4eM mepeS aecTbieCRT AHeA noce nonymeHHS
TaKoA npOCb6b.

2. fmpeKrop MOeT nO COoCTaeHHOR HHHUHaTHae CO3BaTb BHeoepeHy1o CeccHa

ACCamJeH a TemeHHe WeCTHMeCRTH AHeA nocne CiaMH Ha xpameHHe rn0oro JOKymeHTa

o AeHOHCaUHH, eCnm OH COMTeT. 4TO CneACTBHeM TaKoA AeHOHcaUHH 6yneT 3Haqu-

TenbHoe noBsmeHHe YpOBHR BSHOCOB flAB OCTarnbHbtX aoroaapHsaoumxca rOCyfapcTS.

3. EcnH Ha BHeOuepeAHOR ceCCHH, COSBaHHOR B COOTBeTCTSHM C nyHKTO 1 HJIH 2,
AccamOnex peRHT, 'TO neHOHCaUHR BSOBeT SHaqHTeJbHoe nOBbimeHHe ypOBHR BsHOCOS

BRX OCTanbHbaX aoroapHBaiommxcx rOcyapCTB, .odoe HS 3THX rocyiapcTB MOaeT,

me noSAHee meM sa CTO ABaAIaTb JAHRt AO aThl, B XOTOPYO 3Ta AeHoHcaLUxM npHod-

peTaeT cHJy, AeHOHcHpOBaTb HaCTOMRHA fpOTOKO, UPHmeM 3Ta AeHoHcaLxHR npH0-
peTaeT c¢ny a Ty we camyio AaTy.

CTaTbx 36

npexpameHHe eAeCTBHR

. eAcTBHe HacToRWaero fpOTOKona npexpaiuaeTcH a AaTy, Kora mwcno JIoroaapH-
aajomHxcR rocy~apCTB CTaHOBHTCX MeHee Tpex.

2. roCyJapCTBa, OCTaioUecR OftaHHhH CO6JflOAaTb noJoOeHH HacTomigero fpOTO--

Kona Ha AeHb, npeJweCTayWMA AaTe npexpaeHHn ero AeACTBHa, npHHHMaJ0T MepR
K TOMy, 4TOh 0

OHM MOr BbInOnJlHHTb CBOH CbyHKIUHH, yKaaHHe a CTaTbe 37 HaCTO-
Boero npOTOxOna, H OCTaOTCR aOxSaHHMHM COOJnl0JaTb IO3(O~eHHR HacTolero IpOTOKO--

na TObXO 1flB 3TOR enH.

CTaThR 37

YR4xaHauHs OoHxa

1. ECJIH AeACTBHe HaCToRaero npoToXona npexpamaeTCB, OOHA, HeCMOTpB Ha 3TO:

a) BlnzHxeT CBOH OaxgaTenbCTaa a OTHOmeHHH nioOrO HHuHMeHTa, npOHcweg-
wero Ao npeKpameHHR AeCTBHx npOTOxOna;

b) ocymeCTjBxeT CBOH npaBa a OTHOmeHHH BSHOCOB a TOl mepe, B KaKon 3TH
BaHOCW HeOOXOaJHM , A BhrnOHeHH OdxaTenbCTB a COOTBeTCTBHM c no-

IyHKTOM "a". aKJ10'aB aIMHHHCTpaTHBHbze pacxoAli OOH~a, HeOdXOAJIJbIe

JIJI 3TOR ueH.

2. Accamanes nPHHmaeT ace HeoxoAbioe mep lx a S8epweHH rHKBH4aLuH *oH-

na, aKnioqax pacnpeAeneHHe ma cnpaaenm9oR OCHOae nJiOx OCTalOCHXCB aKTHBO
Mexry TeMH JIHUaf4H. KOTOpMe ynJnaTHJIH RSHOCW B Ooax.

3. Anx IUenel(, npeAyCOTpeHHIX HaCTOUeg CTaTbel 4OHA npAojaeT OCTaBaTbCX

iopmAHmeCKb4 nHIOM.
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CTaTbx 38

RenoSHTapHA

1. HaCTORa ug fpOTOKOY H ivo6hle nonpaBxH, npHHRTe B COOTBeTCTBHH CO CTaTb-
ek 33, C~aJoTcA Ha xpaueHxe reHepanbHoMy cexpeTap. 0praxxsatxw.

2. reHepaTbHbiA cexperapb OpraHHsauHH:

a) coo6oaeT acem rocynapCTsa, KOTOpwe nQomHCanH HaCToRaHA npOTOKOn

HJh npHcoeHHHJTHCb K Hemy, o:

i) KaxzO HOBOM nOJnHCaHHH HnH czaqe Ha xpaxexne AoxymeHTa C

yKa3aHHeM AaTm, Korna 3TO ObLno cnenaHo;

ii) xaw.,ot saRBneHKu HnU yBenomneHHH B COOTseTCTBHH CO CTaTbeA 30,

aKm oan saxanexx H OTSnBN, CqTaioecx clenaHXh4H B COOTBeT-

CTBHH C 3TOR CTaTbeg;

iii) naTe BCTYnfJIHHB a CHny HaCTOxlero npOTOKOMT;

iv) AaTe, c KoropoA TpedyeTCA cAejfaTb eHoHcauLXH, npenycxoTpeHxxie

B CTaTbe 31;

v) ioom TpeAIoweHHH o HsHeHeHHH npenenos cyxx KoHneHCaTHH,
KOTOpOe Obrio cAenaHo B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 33;

vi) od0g nonpaBxe, oao6pexHog B COOTBeTCTBHH C nyHKTOH 4 CTa-

TbH 33;

vii) nioOA nOnpaRKe, CqHTatOMeACX npHHATOA B COOTBeTCTBHH C nyHX-
TOm 7 CTaTbH 33, C yxasaHHem AaTbI BCTynneHH 3TOR nonpaBKH B
CHT )y B COOTBeTCTBHH c nyHKTaMH 8 H 9 3TOA CTaTbH;

viii) cname Ha XpaHeHHe nicOaro zxOKymeHTa o neHOHCaUHH HaCTORmero

fporoxona C yKasaHHem ArTM, xorja 3TO 6bwIO cfenaHO, H AaTbI,

B KOTOpYTO jjeHOHCauHR npxoOpeTaeT CHITy;

ix) iodO AeHOHCaUHH, CqHTaiometcC CnenaHHoA CornaCHo nyHKTy 5
CTaTbH 34;

x) mo6om COO0IeHHH, Tpe6yemom niOdog CTaTbeA HaCTogaero flpOTO-

KOna;

b) nepenaeT 3aBepexHue KonHH C nOWHHHOrO TeKcTa HaCToxmero npOTOKona

Bcem nnOnHCaBMHm ero rOCynapCTBaa H acem rocyfapCTBam, KOTOpbTe K

HeHy TpHCOeCHHRiOTCR.

3. KaK TOrlbKO HaCTORnxA flpOTOXOc BCTYnHT B Chuy, reHepanbxtA cexpeTapb

OpraxHsawuH nepenaeT ero TeKCT B CeKpeTapHaT OpraxxsamH O6beA~eHxux Haiwf
Ana perHCTpaumH H onydnxOBaHHR a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YcTasa Opraxx-

sauHm O02eJXHHeHxbtx Hau.d.

CTaTn 39

RSbJCH

HaCTOazalH fpOTOKOn COCTaBneH a oAxox nOAJIHHHON 3xsemnriupe Ha axrnxIHcxo,

apaOcxom, HcnaHCKom, KHTafCKO4, pyCCKOM H (bpaHUySCXOM xShIKax, rzpHeM KaftbII

TeKCT xBITeTCX paBHo ayTeHTHMhDM4.
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COBEPWEHO B flOHJIOHE nBaaaTb ceXbkoro HOROPH oAza TICxqa AenfiTbCOT
AeBAHOCTO aTOpOro rona.

B Yn2OCTOBEPEHHE HEO HMeno' nHcaammecR. aOnmKw4 o0pasoM Ha TO ynOrIHOMo-

meHHble, .oAnHCaJIH HaCTORMHA flpOTOKOn.

[For the signatures, see p. 442 of this volume - Pour les signatures, voir p. 442 du pr.-
sent volume.]

Vol. 1953, A-17146



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE 1992 QUE ENMIENDA EL CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE
LA CONSTITUCION DE UN FONDO INTERNACIONAL DE INDEMNIZACION
DE DA1ROS DEBIDOS A CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS, 1971

LAS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO.

HABIENDO EXANINADO el Convenio internacional sobre la constituci6n de tn
rondo inLernacional de indemnizaci6n de daios debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1971. y el correspondiente Protocolo de 1984.

HABIENDO TOHADO NOTA do quo el Protocolo de 1984 relativo a dicho
Convenio, por el que se aaplia el ijnbito de aplicaci6n y se aumenta la
indemnizaci6n, no ha entrado en vigor,

AFIRKANDO la imporLancia do mantenor la viabilidad del sisLema
intarnacional do responsabilidad e indemnizaci6n por dagos debidos a
conLaminaci6n par hidrocarburos,

CONSCIENTES de Is necesidad do garantizar que el contenido del Protocelo"
do 1984 entre en vigor In antes posible,

RECONOCIENDO las ventajas para los.Estados ParLes de hacer que el
Convenio enmendado coexista con el Convenio original y lo complemenLe par un
periodo LransiLorio.

CONVENCIDAS de que las consecuencias econ6micas de los dafios per
contaminaci6n resultantes del transporte maritimo de hidrocarburos a gransl
par los buques deben seguir siendo compartidas par el sector naviero y par los
intereses de las cargas de hidrocarburos.

TENIENDO PRESENTE Is adopci6n del Protocolo de 1992 quo enmienda el
Convenio internacional sobro responsabilidad civil nacida do dahos debidos a
contaminaci6n por hidrocarburos. 1969.

CONVIENEN:

Articulo I

El Convenio enmendado par las disposiciones del presents Protocolo es el
Convenio inLernacional sobre la consLiLucidn do tin rondo inLernacional de
indemnizaci6n de dahos debidos a conLaminaci6n par bidrocarburos. 1971, en
adelanie Ilamado cl "Convenio del Fondo, 1971". Par lo quo respecta a los
Estados ParLes en el Protocolo do 1976 correspondienLe al Convenio del
Fondo. 1971. Lode reforencia a este se enLenderi coma hecha tambiin al
Convenio del Fondo. 1971, en su forms enmendada par dicho Protocolo.

Articulo 2

E1 arLiculo 1 del Convenio del [ondo. 1971. queda enmendado coma a
continuaci6n se indica:

I Se susLituye el pirraro I por el siguienLe texto:

"1 "Convenio de Responsabilidad Civil, 1992": el Convenio
internacional sobre responsabilidad civil nacida de daflos debidos a
contaminacifn por hidrocarburos, 1992."
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.2 A continuaci6n del pArrafo 1 se intercala el nuevo pirrafo siguiente:

"I bis "Convenio del Fondo, 1971": el Convenio internacional
sobre La constituci6n de un fondo internacional de indemnizaci6n de
daflos debidos a contaminacidn por hidrocarburos, 1971. Por lo que
respects a los Estados Partes en el Protocolo de 1976
correspondiente a ese Convenio, se entenderd que la expresi6n
incluye el Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por dicho
Protocolo."

.3 Se sustituye el pdrrafo 2 por el siguiente texto:

"2 "Buque", "persona", "propietario", "hidrocarburos", "dalos
ocasionados por contaminacidn", "medidas preventivas", "sucesos" y
"Organizaci6n": tdrminos y expresiones cuyo sentido es el que se
lea da en el artfculo I del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992."

.4 Se sustituye el phrrafo 4 por el siguiente texto:

"4 "Unidad de cuenta": expresidn que tiene el mismo significado
que en el artfculo V, pirrafo 9, del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992."

.5 Se sustituye el pdrrafo 5 por el siguiente texto:

"5 "Arqueo del buque": expresi6n que tiene el mismo significado
que en el articulo V, pirrafo 10, del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992."

.6 Se sustituye el pArrafo 7 por el siguiente texto:

"7 "Fiador": toda persona que provee un seguro u otra garantia
financiers destinada a cubrir la responsabilidad del propietario,
con arreglo a lo dispuesto en el artfculo VII, pdrrafo 1, del
Convenio de Responsabilidad Civil, 1992."

Articulo 3

El artfculo 2 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

Se sustituye el pdrrafo I por el siguiente texto:

"1 Por el presente Convenio se constituye un "Fondo internacional de
indemnizacidn de daflos debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1992", en adelante llamado "el Fondo", con los fines
siguientes:

a) indemnizar a las vfctimas de los daflos ocasionados por
contaminaci6n en la medida en que la protecci6n establecioa por
el Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, resulte
insuficiente;

b) lograr los objetivos conexos estipulados en el presente
Convenio."
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Artfculo 4

Se sustituye el articulo 3 del Convenio del Fondo, 1971, por el siguiente
texto:

"El presente Convenio se aplicard exclusivamente a:

a) los daflos ocasionados por contaminaci6n:

i) en el territorio de un Estado Contratante, incluido su mar
territorial, y

ii) en la zona econ6mica exclusiva de un Estado Contratante
establecida de conformidad con el derecho internacional, o, si
un Estado Contratante no ha establecido tal zona, en un Area
situada mAs all& del mar territorial de ese Estado y adyacente
a dicho mar territorial determinada por ese Estado de
conformidad con el derecho internacional y que no se extienda
mds alld de 200 millas marinas contadas desde las 1ineas de
base a partir de las cuales se mide la anchura del mar
territorial de dicho Estado;

b) las medidas preventivas, dondequiera que se tomen, para evitar o
reducir al minimo tales daflos."

Articulo 5

El encabezamiento que precede a los articulos 4 a 9 del Convenio del
Fondo, 1971, queda enmendado mediante la supresidn de las palabras "y
resarcimiento".

Artfculo 6

El artfculo 4 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 En el pdrrafo 1 las cinco referencias al "Convenio de
Responsabilidad" se sustituyen por referencias al "Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992".

.2 Se sustituye el pArrafo 3 por el siguiente texto:

"3 Si el Fondo prueba que los daflos ocasionados por contaminaci6n
se debieron total o parcialmente a la acci6n o a la omisi6n de Is
persona que los sufri6, la cual actu6 ast con la intenci6n de
causarlos, o a la negligencia de esa persona, el Fondo podrd ser
exonerado total o parcialmente de su obligaci6n de indemnizar a
dicha persona. En todo caso, el Fondo serA exonerado en Ia medida
en que el propietario del buque haya sido exonerado en virtud del
articulo II, pdrrafo-3, del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992. No obstante, no habrA tal exoneraci6n del Fondo
respecto de las medidas preventivas."

.3 Se sustituye el pirrafo 4 por el siguiente texto;

"4 a) Salvo que se disponga otra cosa en los subpdrrafos b) y c)
del presente pirrafo, la cuantia total de la indemnizacid6n
pagadera por el Fondo en virtud del presente artfculo
estarA limitada, en relaci6n con un suceso cualquiera, de
modo que Is sums total de dicha cuantfa y la cuantfa de
indemnizaci6n efectivamente pagada en virtud del Convenio
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de Responsabilidad Civil, 1992, respecto de los daftos
ocasionados por contaminaci6n que queden comprendidos en
el Ambito del presente Convenio, segin quedan definidos en
el articulo 3, no exceda de 135 millones de unidades de
cuenta.

b) Salvo que se disponga otra cosa en el subpdrrafo c), Ia
cuantfa total de la indemnizaci6n pagadera por el Fondo en
virtud del presence articulo respecto de daftos ocasionados
por contaminaci6n resultantes de un fendmeno natural de
carhcter excepcional, inevitable e irresistible no
excederd de 135 millones de unidades de cuenta.

c) La mAxima cuantia de indemnizaci6n a que se hace
referencia en los subpdrrafos a) y b) serA de 200 millones
de unidades de cuenta en relaci6n con todo suceso que se
produzca durante un periodo cualquiera en que se dd la
circunstancia de que haya tres Partes en el presente
Convenio respecto de las cuales la pertinence cantidad
combinada de hidrocarburos sujetos a contribuci6n recibida
por personas en los territorios de tales Partes, durante
el afto civil precedente, haya sido igual o superior
a 600 millones de toneladas.

d) los intereses acumulados con respecto a un fondo
constituido de conformidad con el articulo V, pirrafo 3,
del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, si los .
hubiere, no se tendrdn en cuenta para la determinacidn de
la indemnizaci6n mAxima pagadera por el Fondo en virtud
del presence artfculo.

e) Las cuantfas mencionadas en el presence articulo serdn
convertidas en moneda nacional utilizando como base el
valor que tenga Is moneda de que se trace en relaci6n con
el Derecho Especial de Giro, en Is fecha de Ia decisi6n de
la Asamblea del Fondo acerca de Ia primera fecha de pago
de indemnizaci6n."

.4 Se sustituye el pirrafo 5 por el siguiente texto:

"5 Si la cuantia de las reclamaciones que hayen sido reconocidas
contra el Fondo rebasa la cuantfa total de las indemnizaciones
pagaderas por dste en virtud del pArrafo 4, se distribuird la
cuantfa disponible de manera que la proporci6n existente entre una
reclamaci6n reconocida y la cuantfa de indemnizaci6n efectivamente
cobrada por el reclamante en virtud del presence Convenio sea igual
para todos los reclamantes."

.5 Se susticuye el pdrrafo 6 por el siguiente texto:

"6 La Asamblea del Fondo podrd acordar, en casos excepcionales, el
pago de indemnizaci6n en virtud del presence Convenio, incluso si el
propietario del buque no ha constituido un fondo de conformidad con
el articulo V, pdrrafo 3, del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992. En este caso se aplicard el pirrafo 4 e) del presente
articulo como corresponds."

Articulo 7

Se suprime el artfculo 5 del Convenio del Fondo, 1971.
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Articulo 8

El artfculo 6 del Convenio del Pondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 En el pArrafo I se suprimen el ndmero del pArrafo y las palabras "o
los de resarcimiento estipulados en el artfculo 5".

.2 Se suprime el pArrafo 2.

Articulo 9

El artfculo 7 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 En los pArrafos 1, 3, 4 y 6 las siete referencias al "Convenio de
Responsabilidad Civil" se sustituyen por referencias al "Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992".

.2 En el phrrafo I se suprimen las palabras "o de resarcimiento, en
virtud del artfculo 5'.

.3 En la primers frase del pfrrafo 3 se suprimen las palabras "o de
resarcimiento" y "o en el articulo 5".

.4 En la segunda frase del pArrafo 3 se suprimen las palabras "o del
artfculo 5, pdrrafo I".

Artfculo 10

En el articulo 8 del Convenio del Fondo, 1971, se sustituye la referencia
al "Convenio de Responsabilidad" por una referencia al "Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992".

Artfculo 11

El articulo 9 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 El pArrafo I queda sustituido por el siguiente texto:

"I El Fondo podrd, respecto de cualquier cuantfa de indemnizaci6n
de daflos ocasionados por contaminaci6n que el Fondo pague de
conformidad con el articulo 4, phrrafo 1, del presente Convenio,
adquirir por subrogaci6n, en virtud del Convenio de Responsabilidad
Civil, 1992, los derechos de que pudiera gozar Ia persona ast
indemnizada contra el propietario o su fiador."

.2 En el pirrafo 2 se suprimen las palabras "o de resarcimiento".

Artfculo 12

El artfculo 10 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

La frase inicial del pArrafo I queda reemplazada por el siguiente texto:

"Las contribuciones anuales al Fondo se pagardn, respecto de cads Estado
Contratante, por cualquier persona que durante el afo civil a que se hace
referencia en el artfculo 12, pArrafo 2 a) o pfrrafo 2 b), hays recibido
hidrocarburos sujetos a contribuci6n en cantidades que en total excedan
de 150 000 toneladas."

Vol. 1953, A-17146



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 429

Artfculo 13

Se suprime el artfculo 11 del Convenio del Fondo, 1971.

Articuio 14

El articulo 12 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 En la frase inicial del pdrrafo I se suprimen las palabras "respecto
de cada una de las personas a las que se hace referencia en el
arttculo 10,".

.2 En el pirrafo 1 i, subp~rrafos b) y c), se suprimen las palabras "o
del artfculo 5", y se sustituyen las palabras "15 millones de
francos" por las palabras "cuatro millones de unidades de cuenta".

.3 Se suprime el pfrrafo I ii) b).

.4 En el pArrafo I ii) el subpArrafo c) pasa a ser el b) y el
subpArrafo d) pasa a set el c).

.5 Se sustituye Ia frase inicial del pdrrafo 2 por el siguiente texto:

"La Asamblea fijard el monto total de las contribuciones que proceda
imponer. Sobre la base de esa decisi6n, el Director calculari,
respecto de cada Estado Contratante, el monto de Is contribuci6n
anual de cada una de las personas a las que se hace referencia en el
artfculo 10:".

.6 Se sustituye el pdrrafo 4 por el siguiente texto

"4 La contribuci6n anual empezard a adeudarse en Is fecha que ha
de determinarse en el Reglamento interior del Fondo. La Asamblea
podri fijar una fecha de pago distinta."

.7 Se sustituye el pdrrafo 5 por el siguiente texto:

"5 En las condiciones que fije el Reglamento financiero del Fondo,
la Asamblea podrd decidir que se hagan transferencias entre los
fondos recibidos de conformidad con el artfculo 12.2 a) y los fondos
recibidos de conformidad con el articulo 12.2 b)."

.8 Se suprime el pirrafo 6.

Artfculo 15

El artculo 13 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 Se sustituye el p4rrafo 1 por el siguiente texta:

"1 El monto de toda contribuci6n que se adeude en virtud del
artfculo 12 y estA atrasada devengard intereses a una tasa que serd
establecida de conformidad con el Reglamento interior del Fondo,
pudidndose fijar distintas tasas para distintas circunstancias."

.2 En el phrrafo 3 las palabras "artfculos 10 y 11" se sustituyen por
las palabras "artfculos 10 y 12", y se suprimen las palabras "un
periodo que exceda de tres meses".
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Artfculo 16

Se aflade un nuevo pdrrafo 4 al articulo 15 del Convenjo del Fondo, 1971:

"4 Cuando un Estado Contratante no cumpla con su obligacidn de
transmitir al Director la comunicaci6n mencionada en el phrrafo 2 y de
ello se derive una pdrdida financiers pare el Fondo, dicho Estado
Contratante estar obligado a indemnizar al Fondo de ese pdrdida. La
Asamblea, ofde Ia opini6n del Director, decidird 4i el Estsdo Contratente
de que se trate habri de pager Ia indemnizaci6n."

Artfculo 17

El artfculo 16 del Convenio del Fondo, 1971, se sustituye por el
siguiente texto:

"El Fondo estard formado por una Asamblea y una Secretarfa, al frente de
la cual habrd un Director."

Artfculo 18

El artfculo 18 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 Se suprime Is expresi6n "A reserve de lo dispuesto en el
articulo 26", que figure en ls primers frase del articulo.

.2 Se suprime el pdrrafo 8.

.3 El pirrafo 9 se sustituye por el siguiente texto:

"9 Crear los 6rganos auxiliares de caricter provisional o
permanente que considere necesarios, determiner sue respectivos
mandatos y conferirles Ia eutoridad necesaria para desempeflar las
funciones que as lea hays asignado; al nombrar los miembros
constitutivos de tales 6rganos, Ia Asamblea as esforzard por lograr
una distribuci6n geogr~fica equitativa de dicho4 miembros y asegurar
que los Estados Contratantes respecto de los cuales se reciban ls
mayores cantidades de hidrocarburos sujetos a contribuci6n estdn
debidamente representados; el Reglamento interior de Ia Asamblee
podrA aplicarse, mutatis mutandis, a Is labor de tales 6rganos
auxiliares."

.4 En el pdrrafo 10 se suprimen las palabras ", del Comitd Ejecutivo".

.5 En el pirrafo 11 se suprimen las pelabras ", cl Comitd Ejecutivo".

.6 Se suprime el pArrafo 12.

Artfculo 19

El artfculo 19 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 El pdrrafo I ce sustituye por el siguiente texto:

"I La Asamblea se reunird en periodo de sesiones ordinario una vez
cede aflo civil, previa convocatoria del Director."

.2 En el pArrafo 2 se suprimen ica palabras "del Comitt Ejecutivo o".
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Articulo 20

Se suprimen los articulos 21 a 27 del Convenio del Fondo, 1971, y los
titulos de dichos articulos.

Artfculo 21

El artfculo 29 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indics:

.1 El pirrafo I se sustituye por el siguiente texto:

"I El Director serd el mis alto funcionario administrativo del
Fondo. Con sujeci6n a las instrucciones que reciba de la Asamblea,
desempeflard las funcionkes que le sean asignadas por el presente
Convenio, el Reglamento interior del Fondo y ls Asamblea."

.2 En el pirrafo 2 e) se suprimen las palabras "o del Comitd Ejecutivo".

.3 En el pArrafo 2 f) se suprimen las palabras "o al Comitd Ejecutivo,
segdn corresponda,".

.4 El pirrafo 2 g) se sustituye por el siguiente texto:

"g) elaborar en consults con el Presidente de la Asamblea un
informe sobre las actividades del Fondo correspondientes al aflo
civil precedente, y pub licar dicho informe;".

.5 En el pirrafo 2 h) se suprimen las palabras ", del Comitd Ejecutivo".

Articulo 22

En el pirrafo I del artfculo 31 del Convenio del Fondo, 1971, se suprimen
las palabras "en el Comitd Ejecutivo y".

Artfculo 23

El artfculo 32 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 En la frase inicial se suprimen las palabras "y en el Comitd
Ejecutivo".

.2 En el apartado b) se suprimen las palabras "y del Comitd Ejecutivo".

Articulo 24

El articulo 33 del Convenio del Fondo, 1971, queda enmendado como a
continuaci6n se indica:

.1 Se suprime el pdrrafo 1.

.2 En el pdrrafo 2 se suprime la numeraci6n del pirrafo.

.3 Se sustituye el subphrrafo c) por el siguiente texto:

"c) Is creaci6n de 6rganos auxiliares en virtud del artfculo 18,
pdrrafo 9, y cuestiones relativas a esa creaci6n."
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Articulo 25

El artfculo 35 del'Convenio del Fondo, 1971, se sustituye por el
siguiente texto:

"No podrdn promoverse contra el Fondo las reclamaciones de indemnizaci6n
estipuladas en el articulo 4 por sucesos ocurridos despuds de la fecha de
entrada en vigor del presente Convenio, antes de que hayan
transcurrido 120 dfas contados a partir de esa fecha."

Articulo 26

A continuacidn del artfculo 36 del Convenio del Fondo, 1971, se
intercalan cuatro nuevos articulos cuyo texto es el siguiente:

"Artfculo 36 bis

Las disposiciones transitorias siguientes serin aplicables durante el
periodo, en adelante llamado periodo de transici6n, que comienza con la fecha
de entrada en vigor del presente Convenio y termina con la fecha en que surtan
efecto las denuncias estipuladas en el artfculo 31 del Protocolo de 1992 que
enmienda el Convenio del Fondo, 1971:

a) En la aplicacidn del pArrafo 1 a) del artfculo 2 del presente
Convenio, Is referencia al Convenio sobre Responsabilidad
Civil, 1992, incluirA referencias al Convenio internacional sobre la
responsabilidad civil nacida de daffos debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1969, en su versi6n original o en su forma enmendada
por el Protocolo de 1976 correspondiente a ese Convenio (al que se
alude en el presente articulo como "Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969"), y asimismo al Convenio del Fondo, 1971.

b) Cuando de un suceso se deriven daflos ocasionados por contaminaci6n
que queden comprendidos en el Ambito del presente Convenio, el Fondo
indemnizard a toda persona que hays sufrido daftos ocasionados por
contaminacidn sdlo en la medida en que dsta no hays podido obtener
indemnizaci6n completa y suficiente en virtud de lo dispuesco en el
Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, el Convenio del
Fondo, 1971, y el Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, bien
entendido que por lo que respects a los danlos ocasionados por
contaminaci6n que queden comprendidos en el Ambito del presente
Convenio, respecto de una Parte en el presente Convenio que no sea
Parte en el Convenio del Fondo, 1971, el Fondo indemnizard a toda
persona que hays sufrido daftos ocasionados por contaminaci6n s6lo en
la medida en que Osta no habria podido obtener indemnizacidn
completa y suficiente si dicho Estado hubiera sido Parte en cads uno
de los Convenios arriba mencionados.

c) En la aplicaci6n del artfculo 4 del presente Convenio Ia cuantia que
deberd tenerse en cuenta al determinar el valor total de la
indemnizaci6n que el Fondo haya de pagar tambidn incluirA toda
cuantia de indemnizaci6n efectivamente pagada en virtud del Convenio
de Responsabilidad Civil, 1969, si se produjo ese pago, y Is cuantfa.
de indemnizacidn efectivamente pagada o de Ia que se considere que
ha sido pagada en virtud del Convenio del Fondo, 1971.

d) El p~rrafo I del articulo 9 del presente Convenio se aplicard
tambidn a los derechos que se tengan en virtud del Convenio de
Responsabilidad Civil, 1969.
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Artfculo 36 ter

I A reserva de lo dispuesto en el pArrafo 4 del presente artfculo, ia
cuantia total de las contribuciones anuales pagaderas con respecto a los
hidrocarburos sujetos a contribuci6n recibidos en un solo Estado Contratante
durante un aflo civil no superard el 27,5% de Is cuantfa total de las
contribuciones anuales de conformidad con el Protocolo de 1992 que enmienda el
Convenio del Fondo, 1971, con respecto a ese afno civil.

2 Si Is aplicaci6n de lo dispuesto en los pArrafos 2 y 3 del presents
articulo diere lugar a que la cuantfa total de las contribuciones pagaderas
por los contribuyentes de un solo Estado Contratante con respecto a un afto
civil determinado supere el 27,5% del total de las contribuciones anuales, las
contribuciones que deban pagar todos los contribuyentes de dicho Estado se
reducirfn a prorrata de forma que el total de esas contribuciones sea igual
al 27,5% del total de las contribuciones anuales al Fondo con respecto a dicho
afto.

3 Si las contribuciones pagaderas por las personas de un Estado Contratante
determinado se reducen de conformidad con io dispuesto en el pirrafo 2 del
presente artfculo, las contribuciones que deban pagar las personas de todos
los demhs Estados Contratantes se incrementarAn a prorrata de forms que la
cuantfa total de las contribuciones pagaderas por todas les personas obligadas
a contribuir al Fondo con respecto al ao civil en cuesti6n ascienda a la
cuantfa total de las contribuciones decidida pot la Asamblea.

4 Las disposiciones de los pfrrafos 1 a 3 del presente artfculo serdn de
aplicaci6n hasta que Ia cantidad total de hidrocarburos sujetos a contribucifn
recibidos en todos los Estados Contratantes en un aflo civil ascienda
a 750 millones de toneladas o haste que haya transcurrido un periodo de cinco
snos desde Ia fecha de entrada en vigor del Protocolo de 1992, si esto dltimo
ocurre antes.

Articulo 36 quater

No obstante 1o dispuesto en el presente Convenio, se aplicarin las
siguientes disposiciones a la administraci6n del Fondo durante el periodo en
qua tanto el Convenio del Fondo, 1971, como el presents Convenio estdn en
vigor:

a) La Secretaria del Fondo constituido en virtud del Convenio del
Fondo, 1971, (en adelante Ilamado el "Fondo 1971") dirigida por el
Director, podrd tambidn desempeflar las funciones de Secretarfa y de
Director del Fondo.

b) Si, de conformidad con el subpdrrafo a), la Secretarfa y el Director
del Fondo 1971, desempeflan tambidn las funciones de Secretarfa y de
Director del Fondo, el Fondo, en los casos en que pueda producirse
un conflicto de intereses entre el Fondo 1971 y el Fondo, estard
representado por el Presidente de la Asamblea del Fondo.

c) No se considerarA que ni el Director ni el personal y los expertos
nombrados por 41 qua desempeften sus funciones en virtud del presents
Convenio y del Convenio del Fondo, 1971, hayan infringido lo
dispuesto en el artfculo 30 del presente Convenio, en Is medida en
qua desempeften sus funciones de conformidad con el presents artfculo.

d) La Asamblea del Fondo se esforzard por no tomar deciaiones qua sean
incompatibles con las tomadas por la Asambles del Fondo 1971. Si
surgen diferencias de opini6n respecto de asuntos administrativos
comunes, Is Asamblea del Fondo tratard de Ilegar a un consenso con
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la Asamblea del Fondo 1971, dentro de un espfritu de cooperaci6n
mutua y teniendo en cuenta los objetivos comunes de ambas
organizaciones.

e) El Fondo podrd adquirir por sucesi6n los derechos, las obligaciones
y los bienes del Fondo 1971, si as( lo decide Ia Asamblea del
Fondo 1971, de conformidad con el artfculo 44, pdrrafo 2, del
Convenio del Fondo, 1971.

f) El Fondo reembolsarA al Fondo 1971 todos los gastos y los costos que
se deriven de los servicios administrativos desempeflados por el
Fondo 1971 en nombre del Fondo.

Artfculo 36 quinguies

Clusulas finales

Los artlculos 28 a 39 del Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio del
Fondo, 1971, constituirin las clusulas finales del presente Convenio. Las
referencias que en el presente Convenio se hagan a los Estados Contratantes se
entenderdn como referencias a los Estados Contratantes del citado Protocolo."

Artculo 27

I El Convenio del Fondo, 1971, y el presente Protocolo se leer~n e
interpretarin entre las Partes en el presente Protocolo como constitutivos de
un documento dnico.

2 Los artfculos I a 36 quinquies del Convenio del Fondo, 1971, en su forma
enmendada por el presente Protocolo, tendrAn la designacidn de Convenio
internacional sobre la constituci6n de un fondo internacional de' indemnizaci6n
de daflos debidos a contaminaci6n por hidrocarburos, 1992 (Convenjo del
Fondo, 1992).

CLAUSULAS FINALES

Artfculo 28

Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

1 El presente Protocolo estard abierto a la firma de todos los Estados que
hayan firmado el Convenio de Responsabilidad Civil, 1992, desde el 15 de enero
de 1993 hasta el 14 de enero de 1994, en Londres.

2 A reserva de lo dispuesto en el p~rrafo 4, el presente Protocolo habrd de
ser ratificado, acepcado o aprobado por los Estados que lo hayan firmado.

3 A reserva de lo dispuesto en el pfrrafo 4, los Estados que no hayan
firmado el presente Protocolo podrhn adherirse al mismo.

4 S61o los Estados que hayan ratificado, aceptado o aprobado el Convenio de
Responsabilidad Civil, 1992, o que se hayan adherido al mismo, podrin
ratificar, aceptar o aprobar el presente Protocolo o adherirse al mismo.

5 La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuard mediante
el dep6sito del instrumento oficial que proceda ante el Secretario General de
18 Organizaci6n.

6 Un Estado que sea Parte en el presente Protocolo, pero que no sea Parte
en el Convenio del Fondo, 1971, estard obligado por lo dispuesto en el
Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por el presente Protocolo, en
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relaci6n con las demAs Partes en el presente Protocolo, pero no estarA
obligado por lo dispuesto en el Convenio del Fondo, 1971, respecto de las
Partes en ese Convenio.

7 Todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, sprobaci6n o adhesi6n
depositado despuds de la entrada en vigor de una enmienda al Convenio del
Fondo, 1971, en su forma enmendeda por el presente Protocolo, se considerarA
aplicable al Convenio en su forma enmendada por el presente Protocolo tel como
el Convenio quede modificado por esa enmienda.

Articulo 29

Informaci6n relativa a los hidrocarburos eujetos a contribuci6n

I Antes de que entre en vigor el presence Protocolo para un Estado, ese
Estado, al depositar el instrumento a que se hace referencia en el
artfculo 28, pirrafo 5, y a partir de entonces anualmente en fecha que fijard
el Secretario General de la Organizaci6n, comunicard a date el nombre y Is
direccidn de las personas que respecto de aquel Estado se hallen obligadas a
contribuir al Fondo en virtud del articulo 10 del Convenio del Fondo, 1971, en
su forma enmendada por el presente Protocolo, ast como datoa relativos a las
cantidades de hidrocarburos sujetos a contribuci6n recibidas por ellas en el
territorio de dicho Estado durante el afto civil precedente.

2 Durante el periodo de transicifn, el Director comunicard anualmente al
Secretario General de la Organizaci6n, por lo que respects a las Partes, datos
relativos a las centidades de hidrocarburos sujetos a contribucidn recibidas
por personas que se hallen obligadas a contribuir al Fondo en virtud del
articulo 10 del Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por el
presente Protocolo.

Articulo 30

Entrada en vigor

I El presente Protocolo entrard en vigor doce meses despuds de Is fecha en
que se hayan cumplido los siguientes requisitos:

a) por Io menos ocho Estados deberdn haber depositado un instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n ante el Secretario
General de la Organizacidn; y

b) el Secretario General de Is Organizacidn deberd haber sido
informado, de conformidad con el articulo 29, de que las personas
que se hallen obligadas a contribuir al Fondo en virtud del
articulo 10 del Convenio del Fondo, 1971, en su forma enmendada por
el presente Protocolo, han recibido durante el afto civil precedents
una cantidad total de por lo m enos 450 millones de toneladas de
hidrocarburos aujetos a contribuci6n.

2 No obstante, el presente Protocolo no entrard en vigor antes de Ia
entrada en vigor del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992.

3 Pars todo Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o
se adhiera a 41 una vez cumplidas las condiciones relatives a Ia entrada en
vigor que establece el pdrrafo I, el presente Protocolo entrard en vigor 12
meses despuds de la fecha en que el Estado de que se trate hays depositado el
oportuno instrumento.

4 Todo Estado, en el momento de efectuar el dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o de adhesi6n al
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mismo, podri declarar que dicho instrumento no surtirA efecto a los fines del
presente artfculo hasta que hays terminado el periodo de seis meses estipulado
en el articulo 31.

5 Todo Estado que haya hecho una declaraci6n de conformidad con el pirrafo
precedente podrA retirarla en cualquier momento mediante una notificaci6n
dirigida al Secretario General de Is Organizaci6n. Ese retiro surtird efecto
en la fecha en que se reciba la notificaci6n, y se entenderh que todo Estado
que efectde tal retiro ha depositado en esa misma fecha au instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n respecto del presente
Protocolo.

6 Se entenderd que todo Estado que hays hecho una declaraci6n de
conformidad con el artfculo 13, pirrafo 2, del Protocolo de 1992 que enmienda
el Convenio de Responsabilidad Civil*, 1969, ha hecho tambidn una declaraci6n
de conformidad con Io dispuesto en el pdrrafo 4 del presente artfculo. Se
entenderA que el retiro de una declsraci6n hecha en virtud de dicho
artfculo 13, phrrafo 2, tambidn constituye un retiro en virtud del pdrrafo 5
del presente articulo.

Artfculo 31

Denuncia de los Convenios de 1969 y de 1971

A reserva de lo dispuesto en el artfculo 30, dentro de un periodo de seis
meses despuds de la fecha en que se hayan cumplido los siguientes requisitos:

a) que por lo menos ocho Estados se hayan constituido en Partes en el
presente Protocolo o hayan depositado ante el Secretario General de
La Organizaci6n instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n, ya con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 30,
pdrrafo 4, ya independientemente de esto, y

b) qua el Secrecario General de la Organizacidn hays recibido
informaci6n, de conformidad con el articulo 29, de que Las personas
que estin o que estarfan obligadas a contribuir al Fondo en virtud
del artfculo 10 de Convenio del Fondo, 1971, en su forms enmendada
por el presente Protocolo, han recibido durante el af1o civil
precedente una cantidad total de por lo menos 750 millones de
toneladas de hidrocarburos sujetos a contribuci6n,

cada Parte en el presente Protocolo y cada Estado que hays depositado un
instrumento de ratificacidn, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, ya con
sujeci6n a 1o dispuesto en el artfculo 30, phrrafo 4, ya independientemente de
esto, denunciard el Convenio det Fondo, 1971, y el Convenio de Responsabilidad
Civil, 1969, pars que dicha denuncia surta efecto 12 meses despuds de qua hays
expirado el citado periodo de seis meses, si es Parte en dichos Convenios.

Artfculo 32

Revisidn y enmienda

I La Organizaci6n podrA convocar una conferencia con objeto de revisar o
enmendar el Convenio del Fondo, 1992.

2 La Organizaci6n convocard una conferencia de Estados Contratantes con
objeto de revisar o enmendar el Convenio del Fondo, 1992, a petici6n de no
menos de un tercio de los Estados Contratantes.
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Artfculo 33

Enmienda de los ltmites de indemnizacidn

I A peticidn de por lo menos un cuarto de los Estados Contratantes, el

Secretario General distribuird entre todos los Miembros de Is Organizaci6n y

todos los Estados Contratantes toda propuesta destinada a enmendar los lImites
de las cuantias de indemnizacidn establecidos en el articulo 4, pdrrafo 4, del
Convenio del Fonds, 1971, en su forms enmendada por el presente Protocols.

2 Toda' enmienda propuesta y distribuida como acabs de indicarse, se
presentard a fines de examen al Comitd Juridico de la Organizaci6n, al menos
seis meses despuds de la fecha de au distribuci6n.

3 Todos los Estados Contratantes del Convenio del Fonda, 1971, en Cu forma

enmendada por el presente Protocolo, sean o no Miembros de la Organizacidn,

tendrdn derecho a participar en las deliberaciones del Comitd Juridico cuyo
objeto sea examinar y aprobar enmiendas.

4 Las enmiendas se aprobardn po mayoria de dos tercios de los Estados
Contratantes presentes y votantes en el Comiltd Juridico, ampliado tal como

dispone el pdrrafo 3, a condici6n de que al menos la mitad de loa Estados
Contratantes estd presents en el momenta de Is votacidn.

5 En su decjsi6n relativa a propuestas destinadas a enmendar los i1mites,

el Comitd Jurfdico tendrd en cuenta la experiencia que se tenga de los sucesos
y especialmente Is cuantia de los daflos que de ellos se deriven, y Is
fluctuacidn registrada en el valor de la moneda. Se tendrd tambidn en cuenta
la relaci6n existente entre los limies seflalados en el articulo 4, pdrrafo 4,

del Convenio del Fonds, 1971, en su forma enmendada por el presente Protocols,

y los que estipule el articulo V, pdrrafo 1, del Convenio internacional sobre

responsabilidad civil nacida de daflos debidos a contaminaci6n por
hidrocarburos, 1992.

6 a) No se examinard ninguna enmienda relativa a los lfmites propuesta en

virtud del presente artfculo antes del 15 de enera de 1998 ni en un plazo

inferior a cinco aflos contados a partir de la fecha de entrada en vigor de una

enmienda anterior introducida en virtud del presente articulo. No se

examinard ninguna enmienda propuesta en virtud del preasente articulo antes de

la entrada en vigor del presente Protocols.

b) No se podri aumentar ningdn limite de modo que exceda de La cuantfa
correspondiente al limite establecido en el Convenio del Fondo, 1971, en su

forma enmendada por el presente Protocols, incrementado en un 6Z anual,

calculado coma si se tratase de interds compuesto, a partir del 15 de enero
de 1993.

c) No se podrd aumentar ningdn limite de modo que exceda de Ia cuantfa
correspondiente al limite establecido en el Convenio del Fondo, 1971, en su

forma enmendada por el presente Protocolo, multiplicado por tres.

7 La Organizacidn notificard a todos log Estadas Contratantes toda enmienda

que Be apruebe de conformidad con el pdrrafo 4. Se entenderd que la enmienda
ha sido aceptada al tdrmino de un periodo de 18 meses contados a partir de Ia

fecha de notificacidn, a ienos qua en ese periado no menos de un cuarto de los

Estados que eran Estados Contratantes en el momenta de la adopcidn de la

enmienda por parle del Comitd Jurldico hayan comunicado a Ie Organizaci6n que

no aceptan dicha enmienda, en cuyo caso Ie enmienda se considerard rechazada y
no surtird efects alguno.

8 Una enmienda considerada aceptada de conformidad con el pdrrafo 7,
entrarA en vigor dieciocho meses despuds de su aceptaci6n.
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9 Todos los Estados Contratantes estarhn obligadoas por Ia enmienda, a menos
que denuncien el presente Protocolo de conformidad con el articulo 34,
pdrrafos I y 2, al menos seis meses antes de que Ia enmienda entre en vigor.
Tel denuncia surtird efecto cuando la citada enmienda entre en vigor.

10 Cuando una enmienda hays sido aprobada por el Comitd Jurfdico, pero el
periodo de dieciocho meses necesario para su aceptaci6n no haya transcurrido
adn, un Estado que se haya constituido en Estado Contratante durante ese
periodo estard obligado por Is enmienda si dsta entra en vigor. Un Estado que
se constituya en Estado Contratante despuds de ese periodo estard obligado por
toda enmienda que haya sido aceptada de conformidad con el pArrafo 7. En los
casos a que se hace referencia en el presente pArrafo, un Estado empezard a
estar obligado por una enmienda cuando dsta entre en vigor, o cuando el
presente Protocolo entre en vigor respecto de ese Estado, si la fecha en que
ocurra esto Iltimo es posterior.

Artfculo 34

Denuncis

I El presente Convenio puede ser denunciado por cualquiera de las Partes en
cualquier momento a partir de la fecha en que entre en vigor pare dicha Parte.

2 La denuncia se efectuard depositando un instrumento ante el Secretario
General de la Organizaci6n.

3 La denuncia surtird efecto doce meses despuds de Is fecha en que se haya
depositado ante el Secretario General de Ia Organizaci6n el instrumento de
denuncia, o transcurrido cualquier otro periodo mayor que el citado que pueda
estipularse en dicho instrumento.

4 Se entenderd que la denuncia del Convenio de Responsabilidad Civil, 1992,
constituye una denuncia del presente Protocolo. Dicha denuncia surtirA efecto
en Is fecha en que surta efecto la denuncia del Protocolo de 1992 que enmienda
el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, de conformidad con el srticulo 16
de ese Protocolo.

5 Se entenderg que todo Estado Contratante del presente Protocolo que no
haya denunciado, en la forms establecida por el articulo 31, el Convenio del
Fondo, 1971, y el Convenio de Responsabilidad Civil, 1969, ha denunciado el
presente Protocolo para que dicha denuncis surta efecto doce meses despuds de
que hays terminado el periodo de seis meses mencionado en ese articulo. A
partir de Is fecha en que surtan efecto las denuncias estipuladas en el
artfculo 31, se entenderd que cualquier Parte en el presente Protocolo que
deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del Convenio
de Responsabilidad Civil, 1969, o de adhesi6n al mismo, ha denunciado el
presente Protocolo con efecto a partir de Is fecha en que surta efecto ee
instrumento.

6 Entre las Partes en el presente Protocolo, Is denuncia por cualquiera de
ellas del Convenio del Fondo, 1971, de conformidad con el articulo 41 de date
no se interpretard en modo alguno como denuncia del Convenio del Fondo, 1971,
en su forms enmendada por el presente Protocolo.

7 No obstante la denuncia del presente Protocolo quc una Parte pueda
efectuar de conformidad con el presente articulo, las disposiciones del
Protocolo relatives a la obligaci6n de contribuir en virtud del artfculo 10
del Convenio del Fondo, 1971, en su forms modificada por el presente
Protocolo, por un suceso al que quepa referir el articulo 12, pirrafo 2 b), de
ese Convenio en su form enmendada y que se produzca antes de que la denuncia
surta efecto, continuardn siendo de aplicaci6n.
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Artfculo 35

Periodos de sesiones extraordinarios
de Is Asamblea

1 Todo Estado Contratante podrd, dentro de los noventa dias siguientes a 1a
fecha en que se haya depositado un instrumento de denuncia qua en su opinidn

origine un sumento considerable en el nivel de las contribuciones de los demds
Estados Contratantes, pedir al Director qua convoque un periodo de sesiones
extraordinario de Ia Asamblea. El Director convocard Is Asamblea a mAs tardar
dentro de los sesenta dfas siguientes a la fecha de recepcidn de Ia peticidn.

2 El Director podrd convocar por iniciativa propia un periodo de sesiones
extraordinario de la Asamblea dentro de los sesenta dfas siguientes a la fecha
en que se hays depositado un instrumento de denuncia si estima que tal
denuncia originard un aumento considerable en el nivel de las contribuciones
de los demis Estados Contratantes.

3 Si en el curso de un periodo de sesiones extraordinario convocado de
conformidad con los pdrrafos 1 6 2, Ia Asamblea decide qua la denuncia vs a
originar un aumento considerable en el nivel de las contribuciones de los
demos Estados Contratantes, cualquiera de dstos podrd, a mAs tardsr dentro de
los ciento veinte dias previos a Ia fecha en qua la denuncia surta efecto,
denunciar a su vez el presente Protocolo, y esta segunda denuncia surtird
efecto a partir de Is misma fecha que la primers.

Artfculo 36

Terminacidn

1 El presente Protocolo dejard de estar en vigor si el ndmero de Estados
Contratantes lIege a ser inferior a tres.

2 Los Estados qua estin obligados por el presente Protocolo la vispera de
la fecha en qua date deje de ester en vigor, permitirdn al Fondo qua desempeftle

sus funciones segdn lo estipulado en el artfculo 37 del presente Protocolo y,
a estos fines solamente, seguirin estando obligados por el presente Protocolo.

Articulo-37

Liquidaci6n del Fondo

I Aun cuando el presente Protocolo deje de estar en vigor, el Fondo:

a) satisfarl las obligaciones qua le correspondan respecto de un suceso
ocurrido antes de qua el Protocolo haya dejado de estar en vigor;

b) podrE ejercer sus derechos por lo qua hace a las contribuciones
adeudadas en la medida en qua datas sean necesarias pars satisfacer
las obligaciones contraidas en virtud del subpArrafo a), incluidos
los gastos de administracidn del Fondo necesarios para este fin.

2 La Asamblea tomarA todas las medidas adecuadas pars dar fin a Ia
liquidacidn del Fondo, incluida la distribucidn equitativa, entre las personas
qua hayan contribuido al mismo, de cualesquiera bienes qua puedan quedar.

3 A los efectos del presente artfculo, el Fondo seguird siendo una persons
jurfdica.
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Artfculo 38

Depositario

1 El presente Protocolo y todas las enmiendas adoptadas en virtud del
artfculo 33 serdn depositados ante el Secretario General de la Organizaci6n.

2 El Secretario General de la Organizaci6n:

a) informarA a todos los Estados que hayan firmado el Protocolo o se
hayan adherido al mismo, de:

i) cada nueva firma y cads nuevo depdsito de un instrumento, ast
coma de La fecha en que se produzcan tales firma o depdsito;

ii) cads declaraci6n y notificacidn que se produzcan en virtud
del artfculo 30, incluidos las declaraciones y los retiros
que se considere que hen sido efectuados de conformidad con
dicho articulo;

iii) Ia fecha de entrada en vigor del presence Protocolo;

iv) las fechas en que se deban efectuar las denuncias
establecidas en el articulo 31;

v) toda propuesta destinada a enmendar los limites de les
cuantias de indemnizaci6n que haya sido hecha de conformidad
con el artfculo 33, pdrrafo 1;

vi) toda enmienda que hays sido aprobads de conformidad con el
articulo 33, pdrrafo 4;

vii) coda enmienda de la que se considere que ha sido aceptada de
conformidad con el arttculo 33, pdrrafo 7, junto con la fecha
en que tel enmienda entre en vigor de conformidad con los
phrrsfos 8 y 9 de dicho articulo;

viii) la realizaci6n del dep6sito de un instrumento de denuncia del
presente Protocolo, junto con la fecha en que se efectu6 el
dep6sito y Is fecha en que la denuncia surtird efecto;

ix) toda denuncia de la que se considere que ha sido hecha de
conformidad con el articulo 34, pirrafo 5;

x) toda notificacidn que se estipule en cualquier artfculo del
presente Protocolo;

b) remitirA ejemplares certificados autdnticos del presente Protocolo a
todos los Estados signatarios y a todos los Estados que se adhieran
al presente Protocolo.

3 Tan pronto coma el presente Protocolo entre en vigor, el Secretario
General de la Organizaci6n remitiri el texto a Ia Secretarfa de las Naciones
Unidas a fines de registro y publicaci6n de conformidad con el articulo 102 de
Is Carte de las Naciones Unidas.
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Artfculo 39

Idiomas

El presents Protocolo estd redactado en un solo original en los idiomas
drabe, chino, espaffol, francds, ingide y ruso, y cads uno de los textos tendrA
Ia misma autenticidad.

HECHO EN LONDRES el dia veintisiete de noviembre de mil novecientos
noventa y dos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto,
firman el presence Protocolo.

[For the signatures, see p. 442 of this volume - Pour les signatures, voir p. 442 du prj-
sent volume.]

Vol. 1953, A-17146

441



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

: d.,s I.%)l o

f, 9-1:
For Denmark:
Pour le Danemark:
3a JaHIo:
Por Dinamarca:

[R. THORNI NG-PETERSEN]'

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Finland:
Pour la Finlande:
3a 4DHHIAHaH z O:
Por Finlandia:

[L. BLOMQVIST]

For France:
Pour la France:
3a DpanIHO:
Por Francia:

[J. CH. LECLAIR]

[8 February 1993 - 8 f~vrier 1993]

For Germany:
Pour l'Allemagne:
3a repMaHHo:
Por Alemania:

[HERMANN FRH. v. RICHTHOFEN]

i The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Maritime Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis par
l'Organisation maritime intemationale.
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For Greece:
Pour la Grace:
3a rpeuHIO:
Por Grecia:

[ANASTASE SCOPELITIS]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Monaco:
Pour Monaco:
3a MoHaRo:
Por Monaco:

[I. S. IVANOVIC]

[Subject to ratification - Sous rdserve de ratification]

For Morocco:
Pour le Maroc:
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

[K. HADDAOUI]

For Norway
Pour la Norvlge:
3a Hopaermo:
Por Noruega:

[AAGE Os]

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]
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zt:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a flomuiy:
Por Polonia:

[MARIA DRAGUN-GERTNER]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

For Sweden:
Pour la Suede:
3a IIIeiumo:
Por Suecia:

[L. ECKERBERG]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION (a)

GERMANY

"The Federal Republic of Germany hereby
declares that, having deposited the instru-
ments of ratification of the protocols of
27 November 1992 amending the Interna-
tional Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage of 1969 and amending the
International Convention on the Establish-
ment of an International Fund for Compen-
sation for Oil Pollution Damage of 1971, it
regards its ratification of the Protocols of
25 May 1984, as documented on 18 October
1988 by the deposit of its instruments of rati-
fication, as null and void as from the entry
into force of the Protocols of 27 November
1992."

SPAIN a

DtCLARATIONS FAITES LORS DE LA
RATIFICATION OU DE L'ADHtSION (a)

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]I

La R~publique f~d6rale d'Allemagne d6-
clare par la pr~sente que, ayant dpos6 les
instruments de ratification des protocoles du
27 novembre 1992 modifiant la Convention
internationale de 1969 sur la responsabi-
lit6 civile pour les dommages dus A la pollu-
tion par les hydrocarbures et la Convention
internationale de 1971 portant creation d'un
Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus A la pollution par les hydro-
carbures, elle considare la ratification des
protocoles du 25 mai 1984, telle qu'elle a 6t6
effectute le 18 octobre 1988 par le dtp6t de
ses instruments de ratification, nulle et non
avenue A compter de la date d'entrte en vi-
gueur des Protocoles du 27 novembre 1992.

ESPAGNE a

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"De acuerdo con lo previsto en el articulo 30, punto 4 del Protocolo de referencia,
Espafia declara que el dep6sito de su instrumento de adhesi6n no surtirA efectos a los fires
del articulo 30.4 hasta que haya terminado el periodo de seis meses estipulado en el
articulo 31 del referido Protocolo."

[TRANSLATION]
2

In accordance with the provisions of arti-
cle 30, paragraph 4 of the above-mentioned
Protocol, Spain declares that the deposit of
its instrument of accession shall not take ef-
fect for the purpose of this article until the end
of the six-month period stipulated in arti-
cle 31 of the said Protocol.

I Traduction foumie par I'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization.

[TRADUCTION]
1

Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 de l'article 30 du Protocole susmen-
tionn6, l'Espagne d6clare que le d6p6t de son
instrument d'adh6sion ne prendra pas effet
aux fins du pr6sent article avant la fin du d6lai
de six mois pr6vu A l'article 31 dudit Proto-
cole.

I Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale.
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1996

ALGERIA

(With effect from 17 January 1997.)

With the following reservation:

N0 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
17 D1tCEMBRE 19791

ADHISION

Instrument ddposd le:

18 d6cembre 1996

ALG9RIE

(Avec effet au 17 janvier 1997.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.1979

&iJ_ 31Ai ZJ J+4 i 4-u2 V ao

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587,
1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723,
1732, 1821, 1841 and 1912.
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I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567,
1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712,
1723, 1732, 1821, 1841 et 1912.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's Demo-
cratic Republic of Algeria does not consider
itself bound by the provisions of article 16,
paragraph 1, of the International Convention
against the Taking of Hostages, adopted by
the United Nations General Assembly on
17 December 1979.

These provisions are not in accordance
with the view of the Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Nigeria that the
submission of a dispute to the International
Court of Justice requires the prior agreement
of all the parties concerned in each case.

Registered ex officio on 18 December 1996.

« Le Gouvernement de la R6publique Al-
g6rienne Ddmocratique et Populaire ne se
considre pas 1i6 par les dispositions de l'ar-
ticle 16 (paragraphe 1) de la Convention inter-
nationale contre la prise d'otages, adoptde
par l'Assembl e g~nrale des Nations Unies
le 17 d&cembre 1979.

Ces dispositions ne concordent pas avec la
position du Gouvernement de la Rdpublique
Algdrienne D6mocratique et Populaire selon
laquelle l'accord pr~alable de toutes les par-
ties en cause sera dans chaque cas n~cessaire
pour soumettre un diffdrend A la Cour inter-
nationale de Justice.

Enregistrd d'office le 18 dcembre 1996.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902 and RATIFICATION of
the amendment to the above-mentioned
Protocol, adopted at the Fourth Meeting of
the Parties at Copenhagen on 25 November
19923

Instruments deposited on:

18 December 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 18 March 1997.)
Registered ex officio on 18 December 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948 and 1949.

2 Ibid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936 and 1949.

3 Ibid., vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948 and 1949.

Vol. 1953. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R±AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION A l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902 et RATIFICATION de l'amende-
ment au Protocole susmentionn6, adopt6 A
la quatri~me R6union des Parties A Copen-
hague le 25 novembre 19923

Instruments diposis le:

18 d6cembre 1996

RPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 18 mars 1997.)

Enregistrg d'office le 18 dicembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948 et 1949.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volumes
1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732,
1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772,
1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829,
1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916,
1927, 1936 et 1949.

3 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volumes
1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842, 1844,
1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895, 1896,
1899, 1901, 1902, 1903, 1916, 1920, 1927, 1928, 1935, 1936,
1948 et 1949.


